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Cuvánt introductiv 


Philippus Aureolus Theophrastus Bombast de Ho- 
henheim s-a náscut in 1493, intr-un sat in apropiere de 
Zürich. In copilárie, Paracelsus a cápátat cunostinte sti- 
intifice de la tatál sáu, care i-a predat primele notiuni de 
chirurgie si mediciná. El i-a purtat párintelui sáu un 
respect deosebit si a vorbit intotdeauna in termeni elo- 
giosi despre acesta, care i-a fost nu numai tata, dar de 
asemenea prieten si magistru. 

La vársta de saisprezece ani a fost trimis sá studieze 
la Universitatea din Basel. A fost instruit apoi de cele- 
brul Johannes Trithemius de Spanheim, abatele má- 
nástirii Sfántul Iacob din Wurzburg (1461-1516), unul 
dintre cei mai renumiti maestri in magie, alchimie si 
astrologie si, sub indrumarea acestui profesor, au fost 
cultivate indeosebi inclinatiile sale pentru stiintele si 
practicile oculte. Îşi continuă munca de cercetare in 
laboratorul bogătaşului Sigismund Fugger, la Schwatz, 
în Tyrol. 

Mai târziu, Paracelsus a călătorit foarte mult. A vi- 
zitat Germania, Italia, Franţa, Ţările de Jos, Danemarca, 
Suedia şi Rusia; se spune că a ajuns şi în India. Într-una 
din aceste expediţii, a fost luat prizonier de către tătari 
şi dus la Han, al cărui fiu l-a însoţit după aceea la 
Constantinopol. În perioada captivitátii, Paracelsus fost 
inițiat în învăţăturile secrete ale Orientului: concepțiile 
sale referitoare la cele şapte principii ale omului, la 
proprietăţile corpului astral sau la spiritele naturii erau 
total necunoscute pe vremea aceea în Apus. 

Ajuns în Italia, Paracelsus s-a înrolat în calitate de 
chirurg, militar şi a participat la multe expediţii din acele 
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timpuri. Cu aceste ocazii, el a cules foarte multe date 
utile, nu numai de la medici, chirurgi si alchimisti, dar 
si din contactele pe care le-a avut cu bárbierii, cáláii, 
ciobanii, evreii, tiganii, moasele si ghicitoarele. A adu- 
nat informatii pretioase, atát din mediile inalte ale 
societátii, cát si din cele de jos, de la invátati, ca si de la 
oameni nestiutori de carte. Nu era ceva neobisnuit ca el 
sá fie vázut adesea printre cárutasi si vagabonzi, pe 
drumuri si prin hanuri, situatie care i-a determinat pe 
adversarii săi să-i reprogeze purtarea şi să-l defáimeze. 
La vârsta de treizeci şi doi de ani, Paracelsus s-a întors 
din nou în Germania, unde a devenit repede celebru 
datorită tratamentelor reuşite pe care le-a aplicat. 

În 1527 a fost numit de către Consiliul Orăşenesc al 
oraşului Basel profesor de medicină şi chirurgie, pri- 
mind un salariu foarte mare. Prelegerile sale nu consti- 
tuiau, ca acelea ale colegilor lui, doar repetarea ideilor 
lui Galen, Hipocrate şi Avicenna, lucru obişnuit în 
medicina din acele timpuri. Conceptiile pe care se în- 
temeiau cursurile sale erau strict personale şi le preda 
independent de opiniile celorlalţi, culegând aplauzele 
studenților şi şocându-i pe colegii săi prin nerespecta- 
rea regulii de a preda doar ceea ce fusese acceptat ca 
valabil de vechile autorități în materie, indiferent dacă 
învățătura era compatibilă cu raţiunea şi adevărul. 

El a deţinut în acelaşi timp şi funcţia de medic-şef 
al oraşului Basel. În această calitate, a prezentat consili- 
ului propunerea ca farmaciştii să fie puşi sub auto- 
ritatea sa, pentru a-i supraveghea în exercitarea corectă 
a profesiei şi a-i verifica dacă foloseau doar substanţe 
pure şi originale, evitându-se astfel ca ei să pretindă 
sume exagerate pentru medicamente. Urmarea acestei 
măsuri a fost, aşa cum era de aşteptat, că Paracelsus şi-a 
atras întreaga ură a farmaciştilor şi a vânzătorilor de 
medicamente. În acelaşi timp, mai mulţi medici şi pro- 
fesori, invidioşi din pricina succesului pe care el îl re- 
purta în predarea cursurilor şi în tratarea bolilor, s-au 
alăturat celor care-l defăimau, susținând că numirea lui 
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ca profesor la universitate fusese fácutá fárá asenti- 
mentul lor si cá Paracelsus era un stráin despre care 
,nimeni nu stia de unde vine"; mai mult, nu se stia 
daca el este sau nu ,,un medic adevárat". 

In urma acestei actiuni, Paracelsus a párásit Baselul, 
si s-a stabilit la Nürenberg, ín perioada 1529-1530. 
„Medicii atestati" de acolo l-au considerat un vraci, un 
sarlatan si un impostor. Ca sá dovedeascá netemeinicia 
acuzatiilor ce i-au fost aduse, a cerut consiliului oráge- 
nesc sá-i permitá sá trateze doar pacientii declarati ire- 
cuperabili. Medicii i-au trimis spre tratament cátiva 
bolnavi de elefantiasis, pe care el i-a vindecat intr-un 
timp foarte scurt si fárá sá pretindá vreun onorariu. 
Documente care se referá la acest caz pot fi gásite in ar- 
hivele oraşului Nirenberg. 

In 1535, este invitat la Salzburg de cátre printul pa- 
latin, ducele Ernst de Bavaria, care era un mare iubitor 
de stiinte oculte. Aici, Paracelsus a cules roadele inde- 
lungatelor sale eforturi si faima lui a inceput sá fie cu- 
noscutá în tot mai multe locuri. Însă nu i-a fost dat să se 
bucure prea mult timp de odihna meritatá, cáci la 24 
septembrie 1541 a murit, dupá o scurtá suferintá, la 
vársta de patruzeci si opt de ani si trei zile, intr-o cámá- 
rutá a hanului „Calul Alb", iar trupul i-a fost îngropat 
în cimitirul Sfântul Sebastian. 


* 


Paracelsus a lăsat o avere modestă la moartea sa, 
însă adevărata sa moştenire a constituit-o numărul ma- 
re de scrieri. Lucrările lui Paracelsus se disting mai ales 
prin maniera concisă şi totodată cuprinzătoare în care 
sunt expuse ideile. Din acest punct de vedere, pot fi 
comparate cu operele lui Tales, Heraclit, Pitagora, Ana- 
xagora şi Hipocrat. 

Paracelsus a fost urmat de multi discipoli devotați. 
Însă el a avut şi multi duşmani, deoarece combătuse şi 
înlăturase mentalitatea învechită a medicilor ortodocşi 
şi a filozofilor speculativi din acele timpuri; a venit cu 
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idei noi, care nu au fost bine primite si si-a apárat mo- 
dul de gándire intr-un mod mai degrabá agresiv decát 
elegant. 

Ca medic, Paracelsus s-a arátat mult superior cole- 
gilor săi de breaslă, obținând vindecári miraculoase cu 
pacienti ce fuseserá declarati incurabili de cátre doctori 
cu renume - fapt dovedit de Erasmus din Rotterdam, 
un învăţat renumit si un martor scrupulos. Printre ase- 
menea pacienţi s-au numărat nu mai puţin de optspre- 
zece prinți, cărora cei mai vestiti medici le-au aplicat 
tratamente rămase fără rezultat. La vârsta de treizeci şi 
trei de ani, Paracelsus era deja obiectul admiratiei pro- 
fanilor, dar şi-a atras mânia medicilor fiindcă trata fără 
plată pe multi din clasele inferioare, în timp ce colegii 
săi de breaslă pretindeau onorarii exagerat de mari. 

El nu a dobândit cunoştinţe stând confortabil si 
studiind, aşa cum fac cei mai multi oameni de ştiinţă, ci 
a cutreierat toată tara pe jos, mergând oriunde se aştep- 
ta să găsească ceva folositor: 


„Am plecat în căutarea artei mele punându-mi de- 
seori viaţa în pericol. Nu mi-a fost ruşine să învăţ ceea 
ce mi s-a părut folositor chiar de la vagabonzi, călăi şi 
bărbieri. Noi ştim că un îndrăgostit va străbate o cale 
lungă pentru a întâlni femeia adorată; cu atât mai mare 
va fi dorinţa îndrăgostitului de înțelepciune de a pleca 
în căutarea divinei sale iubite!” 

(Paragranum: Prefata). 


Ín alt tratat, Paracelsus adauga: 


„Cunoaşterea pe care suntem indreptatiti să o cápá- 
tám nu este limitatá la hotarele tárii noastre si nu vine 
dupa noi, ci agteaptá sá pornim noi insine in cáutarea 
ei. Nimeni nu devine un maestru al practicării profesi- 
unii sale in propria-i casá si nici nu va gási un profesor 
intr-ale secretelor Naturii in cotloanele camerei sale. 

Trebuie sá cáutám cunoasterea acolo unde este de 
agteptat s-o gásim; atunci de ce ar trebui dispretuit 
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omul care pleacá in cáutarea ei? Cei care rámán acasá 
poate că vor duce o viață mai uşoară şi vor ajunge la o 
stare materialá mai buná decát aceia care cálátoresc 
dintr-un loc intr-altul, dar eu niciodatá nu voi dori sa 
trăiesc confortabil şi nici să má imbogátesc. Fericirea 
este mai bună decât bogăţia şi fericit este acela care 
umblă de colo-colo, neavând asupra lui nimic căruia 
să-i poarte de grijă. 

Cel ce doreşte să studieze cartea Naturii trebuie să 
calce cu propriile sale picioare peste paginile ei. Studiem 
cărțile privind literele din care sunt alcătuite; Natura o 
studiem cercetându-i conținutul preţios în fiecare ținut. 
Fiecare parte a lumii constituie o pagină din cartea Na- 
turii şi toate paginile la un loc alcătuiesc cartea ce con- 
tine marile ei revelații”. 


Paracelsus nu a citit şi nici nu a scris prea mult. 
Spunea că timp de zece ani n-a citit nici o carte, iar dis- 
cipolii lui au confirmat că el le dicta lucrările, fără să 
folosească notițe sau cursuri. La inventarierea averii 
rămase după moartea sa, au fost găsite o Biblie, un Co- 
mentariu al Bibliei şi o lucrare de medicină. Acestea au 
fost toate bunurile sale. Înaintea lui Luther, el arsese în 
public o bulă papală şi, o dată cu ea, scrierile lui Galen 
şi Avicenna. El spunea: 


„Cititul nu te poate face niciodată medic. Medicina 
este o artă şi ea necesită practică. Dacă ar fi de ajuns să 
vorbim latina, greaca şi ebraica pentru a deveni un me- 
dic bun, atunci oricine ar putea să-l citească pe (Titus) 
Livius ar ajunge un mare comandant de oşti. Am înce- 
put să-mi desăvârşesc arta imaginându-mi că nu există 
nici un profesor în toată lumea capabil să mă înveţe, şi 
că a trebuit să capăt eu însumi cunoştinţele în acest 
scop. Cartea pe care am studiat-o a fost cartea Naturii 
scrisă de degetul lui Dumnezeu şi nicidecum pe cea a 
scribălăilor, căci aceştia aştern pe hârtie fleacurile din 
capul lor, şi cine poate să deosebească adevărul de 
neadevăr? Cei care mă acuză se plâng că n-am intrat 
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in templul cunoasterii pe «usa oficialá». Dar care este 
adevárata usá oficialá: Galen, Avicenna sau Natura? Eu 
am intrat pe usa Naturii: lumina ei si nu lampa unei 
farmacii mi-a luminat calea". 


Adversarii lui Paracelsus au fost scandalizati de 
faptul cá cele mai multe dintre cártile lui au fost scrise 
în germană şi nu in latină, cum se obişnuia în vremea 
aceea. Si tot în limba germană îşi tinea şi cursurile. 
Acest fapt a constituit unul din actele sale cele mai im- 
portante, căci, predând în felul acesta, a introdus în şti- 
intá o reformă asemănătoare cu cea introdusă de Luther 
în Biserică. El a dat la o parte limba latină, folosită de 
secole, fiindcă era încredinţat că un adevăr poate fi ex- 
primat la fel de bine şi în limba ţării în care trăia. Acest 
act îndrăzneț a reprezentat începutul gândirii libere în 
ştiinţă, iar vechea încredere în autorități a început să 
slăbească. Probabil că Paracelsus n-ar fi putut dobândi 
atâtea cunoştinţe dacă ar fi lăsat ca mintea să-i fie încă- 
tuşată de formalitátile inutile ale educației ştiinţifice din 
acea epocă. 


Concepţia lui Paracelsus despre Arta medicală 


Potrivit lui Paracelsus toate funcţiile organice au la 
bază activitatea unui principiu universal de Viaţă. 
Acest principiu acționează în toate formele — încet sau 
repede, perceptibil sau imperceptibil, conştient sau in- 
conştient, normal sau anormal - în funcţie de constitu- 
tia formelor în care îşi manifestă prezența. Câtă vreme 
caracterul (spiritul) unei entități este menţinut, viața 
acționează în acea calitate ca un întreg, dar dacă forma 
este distrusă şi îşi pierde caracterul, ea se manifestă în 
alte forme. Viaţa, care este activă în om pe întreaga 
durată a existenţei sale şi creeazá functiile organice ale 
corpului său, îşi va manifesta activitatea creând viermi 
în trupul lui după ce spiritul şi-a abandonat forma. 
Spiritul este centrul care atrage principiul vieții; dacă 
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spiritul si-a lepádat forma, viata va fi atrasá spre alte 
centre. 

Dacă activitatea principiului de viață se desfăşoară 
într-o formă, în condiţii normale şi neîmpiedicată de 
vreun obstacol, o asemenea stare se numeşte „sănăta- 
te”. Dacă activitatea lui este împiedicată de o cauză 
oarecare şi acționează anormal, o asemenea stare se 
numeşte „boală“. 

Acestui principiu de viață Paracelsus îi dă numele 
de Archaeus. Acesta nu este o substanță materială în ac- 
ceptia obişnuită a termenului, ci o esență spirituală 
atotprezentă şi invizibilă. Poate provoca sau vindeca 
boli în funcţie de condiţiile în care acţionează, după 
cum poate fi pur sau impur, sănătos sau viciat de alte 
influenţe. Organismul animal îl atrage din mediul în- 
conjurător şi din hrana pe care o îngurgitează; el poate 
să-l asimileze sau să-l piardă din nou. 


„Archaeus sau Liquor Vitae constituie omul invizibil. 
Omul invizibil este ascuns în omul vizibil şi are forma 
omului exterior atât timp cât rămâne în acesta. Omul 
interior este, ca să spunem aşa, umbra sau dublura cor- 
pului material. El este eteric prin natura sa, cu toate că 
posedă substanţă; el îndrumă dezvoltarea, formarea şi 
descompunerea formei în care este conținut. El este par- 
tea cea mai nobilă din omul fizic. După cum imaginea 
unui om este reflectată într-o oglindă, tot aşa forma 
omului fizic este reflectată în corpul invizibil”. 

(De Generatione Hominis) 


„Archaeus este o esenţă distribuită în mod egal în 
toate părțile corpului omenesc, atunci când trupul se 
află într-o bună condiție de sănătate; el este hrana 
invizibilă din care corpul vizibil îşi extrage puterea, iar 
calităţile fiecăreia din părţile sale corespund naturii 
părților fizice pe care le contine. Spiritus Vitae îşi are 
originea în Spiritus Mundi. Fiind o emanatie a acestuia 
din urmă, el contine elementele tuturor influențelor 
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cosmice, fiind aşadar cauza prin care poate fi explicată 
acţiunea astrelor (forțele cosmice) asupra corpului invi- 


zibil al omului“. 
(De Viribus Membrarum) 


„Archaeus este de natură magnetică şi atrage sau 
respinge alte forte cu care se armonizează sau nu şi care 
aparţin aceluiaşi plan. Cu cát un om este mai putin re- 
zistent la influenţele astrale, cu atât mai mult va fi su- 
pus unor asemenea influenţe. 

Forţa vitală nu este închisă în om, ci radiază în jurul 
lui asemenea unei sfere luminoase şi poate fi făcută să 
acţioneze la distanţă. În acele raze semi-materiale ima- 
ginatia omului poate produce efecte tămăduitoare sau 
morbide. Ea poate să otrăvească esenţa vieţii şi să pro- 
voace îmbolnăviri sau poate s-o purifice şi să restabi- 
lească sănătatea. 

Toate bolile, cu excepţia celor provocate de cauze 
mecanice, au o origine invizibilă. Oamenii care sunt lip- 
siti de puterea percepţiei spirituale nu sunt în stare să 
recunoască existența a ceea ce nu poate fi văzut. Medi- 
cina populară nu cunoaşte aproape nimic despre bolile 
care nu sunt provocate de cauze mecanice, iar ştiinţa 
tratării bolilor interne constă, aproape în întregime, în 
îndepărtarea cauzelor care au produs asemenea blocări 
mecanice. 

Însă numărul bolilor generate de cauze necunoscu- 
te este cu mult mai mare decât al celor determinate de 
cauze mecanice, iar medicii nu ştiu cum să le trateze, 
fiindcă, necunoscând cauza care le provoacă, sunt ne- 
putincioşi în fata lor. Tot ce pot face aceştia se rezumă 
la menţinerea pacientului sub observaţie, încercând să 
ghicească un diagnostic, iar pacientul să fie mulțumit că 
medicamentele ce i-au fost administrate nu i-au făcut 
mai rău şi nu îi împiedică însănătoşirea. Cei mai buni 
dintre medicii populari sunt aceia care fac cel mai putin 
rău. Din nefericire, unii îşi otrăvesc pacienţii cu mercur, 
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iar altii le administreazá purgative sau le iau sánge 
până îi omoară. Există unii care au învăţat aşa de mult 
încât învățătura i-a făcut să-şi piardă simţul realității şi 
alții care sunt mult mai interesați de propriul lor câştig 
decât de sănătatea pacienţilor. 

O boală nu-şi schimbă starea pentru a fi compatibi- 
lá cu cunoştinţele medicului, ci medicul trebuie să fie 
lămurit asupra cauzelor care provoacă boala. Un medic 
ar trebui să fie un slujitor al Naturii, nu un duşman al 
ei; ar trebui să fie capabil să se folosească de natură, di- 
rijand-o în lupta ei pentru menţinerea vieţii si nu să-i 
pună, prin intervenţia lui iraţională, noi piedici în calea 
insánátosgirii". 

(Paragranum) 


,Medicina este mai mult o artá decát o stiintá. Cu- 
noasterea experientei altora poate fi utilá unui medic, 
dar toată învăţătura din lume nu îl poate face pe om 
medic, afará de cazul cánd are talentul necesar pentru 
acest lucru si este predestinat de Naturá sá vindece. 
Dacá vrem sá invátám cum sá cunoastem omul interior, 
nu vom ajunge la nici un rezultat dacá ne vom márgini 
sá studiem doar aspectul omului exterior deoarece con- 
stitutia fiecárui om este diferita. 

Dacá un medic nu cunoaste despre pacientul sáu 
nimic mai mult decât ce îi spune acesta, el va cunoaşte 
foarte putin, într-adevăr, fiindcă pacientul, de obicei, 
ştie doar că durerile îl fac să sufere. Natura provoacă 
bolile, dar tot ea le şi vindecă şi de aceea este necesar ca 
medicul să cunoască procesele din Natură care se mani- 
festă atât în omul invizibil, cât şi în cel vizibil. Atunci el 
va fi în stare să descopere cauza care a provocat boala şi 
cum evoluează aceasta şi va şti mult mai multe lucruri 
făcând apel la propria-i rațiune, decât tot ce poate con- 
stata direct si din ceea ce află de la pacient. Ştiinţa me- 
dicală poate fi însuşită prin învăţare, însă înțelepciunea 
medicală este dată de Dumnezeu”. 

(Paragranum) 
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„Omul natural nu are înţelepciune, însă intelepciu- 
nea lui Dumnezeu poate acționa prin el ca printr-un 
instrument. Dumnezeu este mai presus de Natură, 
fiindcă Natura este produsul Lui, iar începutul intelep- 
ciunii în om este, aşadar, începutul puterii sale supra- 
naturale. Genul de cunoaştere pe care omul s-ar cuveni 
să-l posede, nu vine din pământ şi nici de la stele; el 
vine de la Cel Preaînalt şi de aceea omul care posedă 
Înţelepciunea supremă are puterea să stăpânească lu- 
crurile de pe pământ şi pe acelea din stele. Există o ma- 
re deosebire între puterea care îndepărtează cauzele 
invizibile ale bolii (adică, magia), şi puterea care face 
pur şi simplu ca efectele exterioare să dispară (adică, 
medicina şi vrăjitoria etc.). 

Archaeus este esenţa vieţii, dar principiul în care 
această esență este conținută şi care îi serveşte drept 
Vehicul, este numit Mumia. În Mumie există o putere 
importantă, iar vindecările realizate cu ajutorul Mumiei 
sunt naturale, deşi sunt foarte puţin înţelese de oamenii 
simpli, fiindcă ele sunt rezultatul acţiunii unor forte in- 
vizibile, iar tot ceea ce este invizibil nu există pentru cei 
ignoranti. De aceea, ei consideră că asemenea vindecări 
sunt obținute prin «magie neagră» sau cu ajutorul dia- 
volului, în timp ce în realitate ele sunt naturale şi au o 
cauză materială; şi chiar dacă diavolul le-ar fi produs, 
diavolul nu poate avea nici o putere în afara celei pe 
care i-a dat-o Dumnezeu şi astfel aceasta ar fi la urma 
urmelor tot puterea lui Dumnezeul. 

Există în om o putere activă dublă: una invizibilă, 
sau putere vitală, şi o alta mecanică, vizibilă. Corpul 
vizibil are forțele sale naturale şi corpul invizibil are şi 
el forțele sale naturale, iar remediul tuturor bolilor sau 
rănilor care pot afecta forma vizibilă este conţinut în 
corpul invizibil, fiindcă acesta este sediul puterii care 


1 Această Mumie invizibilă, care poate fi transferată de la o fiin- 
tá vie la alta, nu este altceva decât vehiculul vieții, sau „magnetismul 
animal”. 
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insuflá viatá in corpul vizibil si fárá de care ultimul ar 
muri şi s-ar descompune. Dacă despártim forța vitală 
de forma fizică, forma fizică va muri şi va intra în pu- 
trefactie, iar dacă impregnám trupul muribund cu vita- 
litate, acesta poate fi făcut să trăiască din nou. 

Forţele invizibile care acționează în corpul vizibil 
sunt adesea foarte puternice şi pot fi dirijate de imagi- 
nație şi stimulate de voinţă. Aşa cum mireasma crinului 
se răspândeşte în aerul din jurul florii, tot astfel forța 
vitală din jurul corpului invizibil trece în forma vizibilă 
şi dincolo de ea. Corpul fizic are capacitatea de a pro- 
duce organe vizibile — de pildă, ochii şi urechile, limba 
şi nasul - dar toate acestea îşi au originea în corpul in- 
vizibil, a cărui formă vizibilă exterioară este doar mani- 
festarea lui. 

Dar dacă germenii şi esentele tuturor organelor 
corpului fizic sunt conţinute în vehiculul invizibil al 
vieţii, rezultă că acest corp invizibil este înzestrat cu 
unele calități definite, care, dacă sunt înţelese aşa cum 
se cuvine, pot fi folosite pentru anumite scopuri, iar 
vindecările care s-au produs cu ajutorul acestei Mumii 
dovedesc că afirmaţia e adevărată. Garoafele sunt flori 
frumoase câtă vreme nu sunt despărțite de tulpina pe 
care cresc, iar rostopasca creşte atât timp cât îşi poate 
extrage hrana din pământ; dar dacă garoafele sunt des- 
pártite de tulpina-mamă, şi dacă rădăcinile care hrănesc 
rostopasca mor, aceste plante, fiind despărțite de sursa 
din care îşi trag vitalitatea, se vor ofili. Viaţa care le fă- 
cea să trăiască nu a pierit, ci se îndepărtează de forma 
moartă; şi dacă ea ar putea fi adusă înapoi, forma ar 
putea fi făcută să trăiască din nou. 

Mumia, sau vehiculul vieţii, este invizibilă şi ni- 
meni nu poate s-o vadă plecând; şi totuşi ea există şi 
este o substanță spirituală ce contine esenţa vieții. 
Printr-o anumită metodă, ea poate fi pusă iarăşi în con- 
tact cu formele muritoare, ca să le învie din nou - dar 
numai dacă organele vitale ale acestor forme nu au fost 
distruse. Ceea ce constituie viață se află in Mumie şi, 
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impártind Mumia, impártim viatá. Corpul vizibil pare 
sá vadá gi sá vorbeascá si cu toate acestea noi nu vedem 
puterile care vád si vorbesc prin el. 

Tot astfel, actiunea Mumiei asupra corpului vizibil 
nu poate fi perceputá prin simturi; numai efectele ei pot 
fi vázute. O formá vizibilá lipsitá de vitalitate nu are 
altă putere decât propria-i greutate; dar dacă ea contine 
Mumia, poate împlini foarte multe lucruri. Mumia este 
taina, este «floarea omului», este- adevăratul elixir al 
vieții. Mumia unei ființe vii poate acţiona direct asupra 
alteia sau poate fi conectată la un vehicul material şi 
vizibil, pentru a fi folosită în acea formă.“ 

(De Origine Marbor Invisibilium) 


„Omul este înzestrat cu o putere magnetică, prin 
care poate atrage anumite efluvii de bună sau de proas- 
tă calitate, aşa cum un magnet atrage particule de oțel. 
Un magnet poate fi realizat dintr-un oțel care să atragă 
oţelul, sau poate fi realizat dintr-o substanţă vitală care 
să atragă vitalitate. Un asemenea magnet se numeşte 
magnes microcosmi şi este alcătuit din substanţele care au 
rămas câtva timp în trupul omenesc şi sunt pătrunse de 
vitalitatea acestuia. 

Mumia care provine din trupul unei persoane con- 
tinuă să rămână, câtva timp, într-o relaţie de compatibi- 
litate (raport magnetic) cu Mumia rămasă în acea per- 
soană şi ele acționează magnetic una asupra celeilalte. 
Prin urmare, Mumia este extrasă dintr-o parte bolnavă 
a unei persoane printr-un magnet microcosmic, iar 
magnetul este amestecat cu pământ şi în acest amestec 
se sădeşte o plantă. Mumia din magnet va fi extrasă de 
plantă, îşi va pierde materia bolnavă şi va reacționa 
benefic asupra Mumiei conţinute în corpul pacientului; 
este necesar, însă, ca planta aleasă să corespundă naturii 
bolii de care este afectat pacientul, astfel încât să poată 
fi atrasă influenţa specifică din stele. 

În felul acesta, elementele atinse de boală pot fi 
atrase magnetic din persoana respectivă şi inoculate în 
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plantá. Aceastá practicá este numitá transplantarea bo- 
lilor. Pe o cale asemánátoare, bolile pot fi transplantate 
in animale puternice si sánátoase, sau virusul poate fi 
transferat la alte persoane. Toate aceste practici le pu- 
tem regăsi şi in vrájitorie!. 

Pe aceastá cale, bolile pot fi vindecate la unele per- 
soane si provócate la altele. Iubirea dintre două persoane 
de sex opus poate fi declanşată în acest fel, iar legăturile 
magnetice pot fi stabilite între persoane care locuiesc în 
zone aflate la mari distanţe, fiindcă există doar un sin- 
gur principiu universal de viata, si prin el ființele sunt 
legate afectiv între ele." 


Paracelsus era familiarizat cu puterile terapeutice 
ale magnetului şi de aceea l-a folosit în tratarea multor 
boli. El cunoştea puterile magnetismului mineral, uman 
şi astral, iar învăţăturile sale referitoare la magnetismul 
uman au fost confirmate, într-o mare măsură, în pe- 
rioada ce a urmat morţii sale. Cu mai mult de trei sute 
de ani în urmă, Mesmer a creat senzaţie în lumea medi- 
cală o dată cu descoperirea magnetismului animal şi 
folosirea lui în tratamentul magnetic. S-a crezut atunci 
că descoperirea lui se referă la ceva nou, nemaiauzit, 
dar Lessing a demonstrat, în 1769, că adevăratul desco- 
peritor al magnetismului animal a fost Paracelsus. Iată 
ce spune el în legătură cu puterile magnetului: 


„Ceea ce constituie un magnet este o putere care 
atrage şi care se află dincolo de posibilitățile noastre de 


! Vindecarea bolilor prin transferarea virusului în plante a fost 
practicată de succesorii lui Paracelsus: Tentzel, Helmont, Flood, 
Maxwell şi alții au practicat această metodă pe scară largă. Aceştia 
au lăsat şi unele instrucțiuni, din care reproducem: „Multe boli pot 
fi vindecate pe calea simpatiei (compatibilitátii), folosind sângele 
cald al pacientului ca magnet pentru Mumie. Sângele poate fi extras 
prin venesectie şi aplicarea de ventuze, şi făcut să curgă în apă cál- 
duta sau în lapte, după care este dat unui câine însetat spre a fi băut. 
Procesul poate fi repetat de mai multe ori, până când pacientul îşi 
recapătă sánátatea...". 
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intelegere; aceastá putere se manifestá prin atragerea 
otelului si a altor obiecte. Medicii nostri au avut intot- 
deauna magneti la dispozitie, dar nu le-au acordat prea 
multá atentie, fiindcá n-au stiut cá pot fi folositi si pentru 
altceva decát la atragerea cuielor. Medicii n-au invátat 
aproape nimic din experientá, ei s-au rezumat doar la 
vorbária goalá despre acest subiect. Este rusinos cá repre- 
zentantii stiintei cunosc atát de putin despre folosirea 
magnetismului animal in tratarea bolilor, si ei continuá 
sá actioneze ca si cum magnetii n-ar exista". 


„În magnet există calități necunoscute celor mai 
multi şi una dintre aceste proprietăţi este aceea că mag- 
netul atrage toate umorile care există în sistemul uman. 

N-are nici un rost să încercăm suprimarea simpto- 
melor externe provocate de o boală, dacă, în acelaşi 
timp, îi permitem bolii să se răspândească. Graţie pute- 
rii de atracţie a unui magnet ce acționează asupra aurei 
bolnave a sângelui într-o regiune afectată de boală, acea 
aură poate fi făcută să se întoarcă în centrul de unde a 
luat naştere, şi să fie absorbită acolo. În felul acesta noi 
putem să distrugem mulțimea de virusi şi să vindecăm 
pacientul, fără a mai aştepta să vedem ce face Natura. 
Magnetul este util mai ales în cazul inflamatiilor, în 
scurgerile de sânge şi ulceratii, în bolile intestinelor si 
ale uterului, în bolile interne ca si în cele externe. . . 

Există un mare număr de alte boli care pot fi vinde- 
cate prin folosirea corespunzătoare a magnetului, dar 
pentru cei care sunt capabili să înțeleagă asemenea lu- 
cruri, ideile deja prezentate se vor dovedi suficiente, în 
timp ce aceia care nu înțeleg acest mecanism, nu se vor 
lămuri nici dacă vom scrie o carte întreagă. Ar trebui, 
totuşi, să ne amintim că modul de utilizare a magnetu- 
lui se modifică după cum dorim să extragem aura bol- 
navă din trup sau să facem ca aceasta să fie absorbită 
din nou în centrul care a generat-o". 


Fortele care alcátuiesc Microcosmul omului sunt 
identice cu fortele care alcátuiesc Macrocosmul lumii. 
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Ín organismul uman aceste forte pot actiona normal, si 
astfel boala va apárea; in marele organism al Cosmosu- 
lui ele pot actiona anormal si astfel pot fi create conditii 
anormale sau „boli” in atmosferă, in apă şi in elemente- 
le pământului si ale focului (electricitatea). Omul poate 
fi afectat de spasme şi de hidropizie, de colică sau febră 
etc., iar Macrocosmul pământului poate fi afectat de 
cutremure, de inundaţii, de furtuni şi trăsnete. 

Elementele care constituie viata inimii omului con- 
stituie viața soarelui; calitatea vieţii care se găseşte în 
elementele constitutive ale sângelui corespund calităţii 
influențelor invizibile ce radiază din Marte. Dacă esen- 
tele-suflet ce caracterizează influenţele lui Venus nu ar 
fi existat, instinctele care îi fac pe oameni (şi pe anima- 
le) să-şi menţină specia nu ar exista nici ele — de aceea 
fiecare plantă şi fiecare stea contine unele elemente 
magnetice ce corespund elementelor magnetice identice 
existente în om. 

Medicul trebuie să cunoască bine constituția omu- 
lui. El trebuie să fie deopotrivă un anatomist, un fizio- 
log şi un astronom, iar ştiinţa din cărţi îi va fi de putin 
folos, căci el trebuie să înţeleagă toate aceste lucruri 
prin puterea percepției interioare, care nu poate fi capa 
tată din cărți, ci numai din experiență. 

După Paracelsus există mai multe tipuri de boli, care 
sunt generate de cinci cauze invizibile: 

1. Boli provocate de influențe astrale, care acționează 
asupra corpului astral al omului si reacționează asupra 
corpului său. 

2. Boli provocate de impurități, de substanțe otră- 
vitoare si de constipatii. 

3. Boli provocate de starea anormalá a functiilor 
fiziologice, prin defectuoasa folosire a organelor sau a 
influentelor nocive. 

4. Boli care au la bazá cauze psihologice (dorinte, 
pasiuni si vicii) si o imaginatie morbida. 

5. Boli care ísi au originea ín cauze spirituale, pro- 
vocate de neascultarea legii lui Dumnezeu. 
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Unele boli mai speciale s-ar putea sá nu-si aibá ori- 
ginea doar intr-o singurá cauzá, ci in douá sau mai 
multe si, in afará de cazul cánd o persoaná este capabilá 
sá recunoascá toate cauzele acestei boli, ea nu va fi in 
stare sá facá un pronostic referitor la durata acesteia. 


1. Boli provocate de influente astrale 


,Lumea este Macrocosmul si omul este Microcos- 
mul, iar elementele care existá in primul existá si in cel 
de-al doilea. Toate influentele care provin de la soare, 
de la planete si astre actioneazá invizibil asupra oame- 
nilor, iar dacá aceste influente sunt malefice, ele vor 
avea efecte dáunátoare asupra lor. Nici un fel de vege- 
tatie nu se poate dezvolta fárá influenta soarelui, dar 
dacá aceastá influentá este prea puternicá, vegetatia se 
va ofili si va pieri. Lumea este inconjuratá de o sferá de 
vapori, tot asa cum un ou este inconjurat de coaja. Prin 
aceastá coajá influentele cosmice trec cátre centrul ei si 
cu aceasta ocazie ele pot fi viciate de mirosurile urate 
din aer, si pot da nastere la boli epidemice. O influentá 
astralá nocivá nu otráveste intreaga lume, ci doar acele 
locuri unde există condiții de apariţie a infecțiilor. Dacă 
în atmosfera noastră nu există germeni ai bolilor, influ- 
entele astrale care vin din afară nu vor provoca nici un 
ráu. 

Dacá elemente dáunátoare existá in sfera sufletului 
nostru, ele pot sá atragá asemenea influente astrale si 
astfel sá dea nastere la boli". 

(Liber Paramirum) 


„Luna poate exercita o influenţă foarte dăunătoare, 
mai ales atunci când este nouă, fiind foarte periculoasă 
pentru persoanele ale căror corp sideral posedă elemen- 
te magnetice care vor atrage această influenţă. Conjunc- 
tia Lunii cu anumite planete poate face influenţa ei şi 
mai periculoasă: de exemplu, conjunctia Lunii cu Venus 
şi Marte măreşte posibilitatea apariţiei epidemiilor; 
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conjunctia ei cu Saturn provoacá boli acute etc., dar nici 
o influentá maleficá nu poate provoca o boalá acolo 
unde germenii acestei boli nu existá. Locul Soarelui in 
Microcosm este inima, iar cel al Lunii, creierul. Influen- 
ta Lunii este rece. Nebunii au fost numiţi „lunatici” 
fiindcá suferá foarte mult din cauza lunii, a cárei influ- 
entá se exercitá asupra creierului, stimulánd pornirile 
sexuale şi provocând vise urâte şi halucinații. 

Există anumite astre ale căror influențe corespund 
proprietăților medicale ale unor metale şi altele care 
corespund însuşirilor curative ale unor plante, iar aces- 
tea pot acţiona în bine sau în rău, după cum sunt atrase 
de elementele corespunzătoare din corpul sideral al 
omului. Un medic ar trebui să cunoască fiziologia şi 
anatomia cerului tot aşa de bine ca pe aceea a omului şi 
să înțeleagă cauza şi tratamentul bolilor astrale. Zadar- 
nic va încerca el să folosească remediile respective atâta 
timp cât pacientul se află sub puternica influenţă a unei 
stele nefavorabile lui, dar după ce această influență rea 
încetează, boala va suferi modificări în evoluţia ei sau 
va dispărea. Fiecare metal şi fiecare plantă posedă 
anumite proprietăți care pot atrage influenţe planetare 
corespunzătoare şi dacă vom cunoaşte influența unei 
stele, conjunctia planetelor şi proprietăţile medicamen- 
telor, vom şti atunci ce tratament să aplicăm pentru a 
atrage asemenea influenţe, care să acționeze benefic 
asupra pacientului!. 

Dacă, de pildă, o femeie este deficientă în elementul 
a cărui esenţă radiază din Marte şi, în consecinţă, suferă 
din cauza cantităţii insuficiente de sânge şi a slabei in- 


1 Uneori bolile se ivesc fără a se cunoaşte cauza care le-a pro- 
vocat. În bolile acute, pacienţii se pot simți deodată rău, sau se pot 
simți brusc mai bine, fără să se stie din ce cauză se produce acest 
fenomen. De obicei, aceste schimbări sunt atribuite „răcelii“, acolo 
unde n-a fost vorba de răceală, sau erorilor în stabilirea dietei, 
acolo unde nu s-a greşit totuşi; sau ele sunt puse pe seama „schim- 
bărilor meteorologice”. 
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tensitáti nervoase (anemie), ii putem administra fier, 
deoarece elementele astrale ale fierului corespund ele- 
mentelor astrale continute in Marte, si le va atrage, in- 
tocmai cum un magnet atrage fierul. Dar ar trebui sá 
alegem o plantá ce contine fier ín stare etericá, fiind de 
preferat celei care contine fier metalic. Ín cazul hidropi- 
ziei, ar fi foarte grav sá recomandám un remediu care sá 
contribuie la atragerea influentei nocive a Lunii; dar Soa- 
rele se opune Lunii, iar acele remedii care atrag esentele 
astrale ale Soarelui le vor anihila pe cele ale Lunii si ast- 
fel cauza hidropiziei poate fi tratatá. Aceeasi metodá de 
a rationa rămâne valabilă în toate bolile astrale”. 


2. Boli provocate de substanţe otrăvitoare 
şi impurități 


Impuritátile şi elementele dăunătoare sănătăţii pot 
pătrunde în organismul uman în diferite feluri. Ele pot 
intra o dată cu mâncarea sau băutura, pot fi inhalate o 
dată cu aerul sau absorbite prin piele. Există substanțe 
otrăvitoare vizibile şi invizibile şi unele substanţe care 
nu sunt periculoase dacă pătrund în organism singure, 
dar pot deveni otrăvitoare dacă vin în contact cu altele. 
Există otrăvuri şi impurități de diferite feluri şi ceea 
ce poate constitui o mâncare sănătoasă pentru un or- 
ganism, poate fi periculoasă pentru un altul, deoarece 
fiecare lucru conţine proprietăţi ascunse, ce pot fi fo- 
lositoare unor ființe, în timp ce, pentru altele, ele sunt 
periculoase. 

Există trei substanţe invizibile, care, prin coagula- 
rea lor, formează corpul fizic al omului, corp simbolizat 
ca „sulf, mercur, sare”. „Sulful“ reprezintă aura şi ete- 
rul, , mercurul" reprezintă fluidele, iar „sarea” repre- 
zintă părțile materiale şi corporale ale trupului; în fiecare 
organ, aceste trei substanțe sunt combinate în anumite 
proporţii, care diferă între ele. Aceste trei substanţe sunt 
conținute in toate lucrurile; puterea digestivă este mare- 
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le solvent pentru aceste substante, din care fiece parte a 
trupului asimileazá ceea ce are nevoie. 

Fiecare fiintá vie necesitá o anumitá hraná, care este 
adaptatá speciilor si organismelor individuale, iar Via- 
ta, marele alchimist, transforma hrana consumata. Ín 
alambicul organismului animal sunt extrase din hraná 
acele substante de care au nevoie diferitele organe. 
Animalele inferioare sunt alchimisti mai priceputi decat 
omul, deoarece ele isi pot extrage esenta vietii din lu- 
crurile pe care omul este fortat sá le elimine. Animalele 
refuză să mănânce sau să bea lucruri dăunătoare lor si 
ele aleg, graţie instinctelor lor naturale, acele lucruri de 
care au nevoie. Doar omului care rationeazá îi este dat 
să nu asculte de instinctele sale naturale şi să mănânce 
sau să bea lucruri periculoase pentru el, dar care îi 
încântă simţurile. 

Omul este mult mai predispus la îmbolnăvire decât 
animalele în stare de libertate, deoarece acestea trăiesc 
în armonie cu legile specifice naturii lor, în timp ce 
omul se împotriveşte continuu legilor naturii lui, mai 
ales în ceea ce priveşte mâncarea şi băutura. Atât timp 
cât trupul lui este puternic, el poate să elimine sau să 
reziste influențelor dăunătoare sănătăţii, care sunt în- 
tretinute tot timpul de necumpătare, de lăcomie si de 
gusturi morbide; dar efortul continuu de a rezista aces- 
tor influențe presupune o pierdere substanţială de vita- 
litate şi va veni un timp când boala se va instala. 

Reumatismul şi guta, hidropizia şi multe alte boli 
sunt provocate adesea de acumularea elementelor im- 
pure sau de prisos, iar Natura nu poate să ne ajute până 
când aceste elemente nu sunt eliminate şi puterea vitală 
a organelor nu s-a refăcut. În timp ce organismul este 
slăbit, iar vitalitatea lui aproape epuizată, germenii al- 
tor boli pot deveni mai periculoşi. Ei pot atrage acum 
din ce în ce mai multe influenţe astrale nocive, deoarece 
rezistența organismului este mai slabă, iar o boală, în 
aceste condiţii, poate da naştere alteia. 
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3. Boli provocate de cauze fiziologice 


Asemenea boli sunt provocate in special de abuzul 
puterilor fiziologice, in urma cáruia organele isi pierd 
forta si vitalitatea. Astfel, stomacul poate fi supra- 
incárcat cu máncare si iritat prin báuturi ce stimuleazá 
pofta, forțându-l să depună un efort mult mai mare 
decât efortul necesar în condiţii normale; rinichii pot fi 
iritati prin consumul de băuturi tari, stimulatoare, slă- 
biti, inflamati sau máriti din cauza efortului exagerat; 
acelaşi lucru poate fi spus şi despre ficat; puterile sexu- 
ale se epuizează prematur din cauza exceselor, iar sănă- 
tatea femeilor poate fi distrusă prin frecvenţa nefirească 
cu care este înfăptuit acest act. 

Animalele trăiesc potrivit naturii lor şi doar omului 
rațional îi este dat să se împotrivească bunelor sale 
instincte, să nu asculte de vocea naturii lui care îl aver- 
tizează asupra pericolelor şi să nu se îngrijească de or- 
ganismul său. În multe cazuri de pierdere a vitalitatii, 
organele slăbite îşi pot reface forțele după o perioadă 
de odihnă şi de suprimare a abuzului. Natura este o 
mamă răbdătoare, care iartă adesea păcatele comise 
împotriva ei, deşi nu le poate uita. 

De aceea, ne putem încrede în puterea ei de a ne re- 
face forțele. Natura poate să refacă ceea ce nu s-a pier- 
dut cu totul, fiindcă Natura este un medic renumit care 
împarte tuturor balsamul vieții. 

Fiecare organ din corpul omenesc constituie mani- 
festarea unor principii existente în univers şi acționează 
potrivit principiului corespunzător. Astfel, între inimă 
şi elementele solare există legături de atracţie; acelaşi fel 
de legături există între creier şi lună, între vezica biliară 
şi Marte, între rinichi şi Venus, între plămâni şi Mercur, 
între ficat şi Jupiter, între splină şi Saturn etc. Există 
multe astre în marele firmament al universului şi există 
mulți germeni ascunşi în mica lume a omului, iar cele 
de sus le influențează pe cele de jos. În Microcosm, ca şi 
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in Macrocosm, toate lucrurile se aflá in stránse relatii de 
afinitate, fiindcá toate sunt create de un singur Creator 
universal. 

Nu trebuie sá presupunem cá un anumit element 
material, venind de la astre, intrá in organismul omului 
şi îi adaugă ceva ce corpul nu ar poseda dinainte. Lu- 
mina soarelui nu contribuie cu vreo substanţă corporală 
la organismele existente pe pământ şi nici un om nu 
creşte în greutate dacă stă la soare, dar forțele naturale 
care acționează în diferite organe sunt în strânsă legătu- 
ră cu forte similare care acționează în organismul lumii. 
Şi după cum ficatul, splina, inima etc. sunt expresiile 
corporale ale unor activități, tot astfel Soarele, Luna, 
Venus, Marte etc. sunt expresiile vizibile ale organelor 
corespunzătoare din Cosmos. 

Dacă un om devine furios, acest lucru nu se datorea- 
ză excesului de bilă, ci lui „Marte”, elementul combativ 
din corpul sáu!, care se află într-o stare de exaltare. 
Dacă un om este îndrăgostit, acest lucru nu se întâmplă 
deoarece vasele seminale ar fi supraîncărcate, ci din 
cauză că , Venus", elementul amoros din corpul sáu, se 
află într-o stare de exaltare. Dacă în astfel de cazuri, în 
corpul său are loc o asociere între elementele combative 
şi cele amoroase, cauza poate fi o puternică criză de 
gelozie. Dacă o asemenea asociere intensă se produce 
atunci când pe cer are loc conjunctia planetelor Marte 
şi Venus, relația simpatetică dintre elementele repre- 
zentând aceste planete în Microcosm cu elementele 
reprezentate de planetele Macrocosmului poate fi grav 
afectată, dacă nu sunt contracarate de puterea superioară 
a rațiunii şi voinţei. 

. Existá un mare număr de stele în univers, există un 
mare număr de forţe active în organismul uman. Există 
un mare număr de plante care sunt reprezentările pe 
pământ ale influențelor astrale ce corespund proprie- 


! Puterea invizibilă care controlează producerea bilei. 
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tátilor stelelor si care vor atrage influentele stelelor cu 
care aceste plante sunt in relatii simpatetice. Prin folo- 
sirea unor asemenea plante drept medicamente, vom 
putea sá atragem influentele planetare necesare refacerii 
vitalitátii in regiunile bolnave. 

Prezentám aláturat o lista continand: principalele 
plante folositoare, numele planetelor cu care acestea 
sunt in legáturá simpateticá, precum si denumirile 
principalelor boli in care aceste plante pot fi folosite cu 
succes. E necesar sá arátám cá existá o mare diferentá 
intre planta proaspátá si planta uscatá; de asemenea, 
proprietátile lor oculte se modificá foarte mult in func- 
tie de perioada din zi sau din noapte cánd au fost cule- 
se, sub ce conjunctie planetará si, de asemenea, momen- 
tul cánd sunt folosite. Fiecare plantá trebuie culeasá la 
vremea cand planeta cu care este in legáturá determina 
ora potrivită pentru această operaţie, iar esenţa ei trebuie 
extrasă când planta este încă proaspătă. 


Soare Rosmarinus officinalis, Lavanda officinalis, Salvia 
officinalis, Satureja officinalis, Melissa officinalis. 
(Inflamatii acute, boli de inimă, reumatism etc.) 


Luna Thymus majorana, Helleborus niger, Ruta graveo- 
lens. (Dementá, isterie, boli nervoase etc.) 


Mercur Pulmonaria officinalis, Althala officinalis, Plantago 
laureola. (Pneumonie, guturai, tuberculoză pul- 
monară, inflamații ale mucoaselor.) 


Venus Ononis spinosa, Verbascum thapsus, Apium pe- 
troselinum (Tumori hidropice, boli de rinichi sau 
de vezică urinară etc.) 

Marte Carduus benedictus, Urticaria diocia, Erygthraea 
centaurium. (Febrá, boli cu un caracter acut si vio- 
lent; stări febrile etc.). 


Jupiter Ruta graveolens, Hepatica nobilis, Adionthum ve- 
neris, Chelidonium magus, Linum usitatissimum, 
Canabis sativa (Hepatită, boli de ficat etc.). 
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Saturn Chrysosplenium alternifolium, Scrophula nodosa, 
Teucrium chamaedrys (Ipohondrie, hemoroizi, 
melancolie etc.)! 


Existá un numár mare de alte plante ale cáror esen- 
te corespund substantelor eterice radiate de alte planete 
si de alte stele si dacá am cunoaste toate caracteristicile 
stelelor, am descoperi cá proprietátile acestora sunt re- 
prezentate, pe pámánt, de anumite plante. Prin folosi- 
rea judicioasá a plantelor pot fi atrase activitáti astrale 
benefice si pot fi neutralizate influentele nocive. Dar 
pentru a sti ce planta trebuie folositá in fiecare caz, este 
nevoie să cunoaştem nu numai anatomia corpului 
omenesc şi funcțiile organelor sale, dar şi timpul apari- 
tiilor şi constituția firmamentului înstelat, proprietăţile 
stelelor şi perioada conjunctiilor planetelor. Imposibili- 
tatea de a înţelege toate aceste lucruri pe cale mentală, 
ne arată că puterea percepţiei spirituale constituie atri- 
butul absolut necesar pentru un medic adevărat. 

Scopul nostru nu este acela de a intra în analiza 
amănunțită a tratamentului bolilor speciale adoptat de 
Paracelsus. Este de ajuns să spunem că diferenţa dintre 
sistemul medical din zilele noastre şi cel al lui Para- 
celsus este dată de modul complet diferit de înţelegere 
a adevărurilor fundamentale. 

Ştiinţa modernă consideră universul ca fiind un 
conglomerat de materie moartă din care, printr-un pro- 
ces oarecare, inexplicabil, viata începe să se manifeste 
în forme. Doctrina lui Paracelsus consideră că tot ce 
există în univers este manifestarea principiului univer- 
sal de viata, care acţionează prin intermediul formelor. 
Ştiinţa modernă pare să privească formele ca surse de 
viata; în concepția lui Paracelsus, formele sunt consi- 
derate drept produse ale vieţii. Formele sunt, ca să 
spunem aşa, forţe condensate sau spaţiu cristalizat; 


1 Printre aceste remedii recunoaştem multe care se folosesc cu- 
rent în medicina modernă. 
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insá spatiul insusi este viatá si in univers nu existá 
materie moartá, fiindcá tot ce moare se intoarce din nou 
in matricea Naturii, ca să se nască iarăşi in alte forme 
si sá serveascá din nou ca instrument de manifestare 
a vietii. 

In universul lui Paracelsus existá viatá pretutindeni 
şi toate ființele se află într-o strânsă legătură. Unele 
forme se află în strânse raporturi de simpatie, în timp ce 
între alte forme predomină raporturi de respingere, de 
antipatie. Unele se atrag, în timp ce altele se resping. Pe 
toată durata ascendentei unei planete, esenţa ei va fi 
atrasă îndeosebi de plantele şi organele animale aflate 
în armonie cu ea; dar ce altceva este esența planetară 
radiantă decât elixir de viata, vehicul invizibil al vieţii 
specifice acelei plante? Prin urmare, unui pacient îi poa- 
te merge mai bine sau mai rău, fără vreo cauză vizibilă, 
în funcţie de natura acestor raporturi. Un medicament 
care poate face bine la o anumită oră poate fi ineficient 
la o altă oră, iar un sistem medical lipsit de o înţelegere 
intuitivă şi de o veritabilă cunoaştere a legilor naturale 
va rămâne doar un sistem de opinii şi superstiții, de 
observare pasivă şi inactivitate, iar dacă acesta încearcă 
să se ocupe de cauza unei boli, probabil că va face foarte 
mult rău. Paracelsus spune: 


„Medicii nu acordă atenţie poziţiei planetelor şi de 
aceea ucid mai multi pacienţi decât vindecă, fiindcă un 
medicament care poate face bine la o anumită oră poate 
fi dăunător la o altă oră, în funcție de influenţa planeta- 
ră predominantă. Ceea ce este activ în medicamente 
este constituit de elementele lor astrale, care acționează 
asupra omului astral. Acestea sunt produse de influen- 
tele astrale şi aici apare marea diferenţă, care face ca un 
medicament să fie supus unei anumite influențe sau 
alteia opuse”. 

(De Caducis) 


Ar trebui sá ne amintim mereu cá influentele astrale 
nu actioneazá direct asupra corpurilor fizice ale oame- 
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nilor si animalelor, ci asupra esentei lor vitale, in care 
sunt continute toate elementele. Dragostea pentru o 
anumitá persoaná poate sa ia nastere printr-un cuvánt, 
printr-o soaptá, printr-o atingere, printr-o privire sau 
printr-un sárut, dar numai dacá persoana care este pri- 
vitá sau atinsá are ín sufletul sáu elementele capabile 
sá manifeste acest fel de iubire. Vehiculul vietii, care 
contine esenta vietii din trupul omului (Mumia), este 
acelaşi, în toate atributele sale, cu vehiculul ce contine 
viata universalá si formeazá corpul astral al lumii, dar 
fiecare energie poate să existe in nenumărate stări si 
modificári, care diferá intre ele. 


„Chiar si ignorantul stie cá omul are o inimá si plá- 
máni, un creier, un ficat si un stomac, dar el crede cá 
fiecare organ este separat si independent, cá intre ele nu 
existá nici un fel de legáturá. Chiar si medicii cei mai 
bine pregátiti nu inteleg cá aceste organe sunt doar ex- 
presiile materiale si corporale ale energiilor invizibile 
care pátrund si circulá in intregul sistem. De exemplu, 
ficatul real este o fortá care circulá prin toate pártile 
corpului şi îşi are sediul în organul pe care îl numim 
ficat. Toate membrele corpului sunt potenţial conţinute 
în centrul fluidului vital care îşi are sediul în creier, în 
timp ce forța care îl stimulează porneşte din inimă” !. 

(De Viribus Membrorum) 


Gândul nu este creat de creier, după cum nici iubirea 
sau ura nu sunt create de inimă, dar gândul acţionează 
prin creier, iar iubirea şi ura îşi au centrii în inimă. 


„Un om furios nu este furios doar în capul sau în 
pumnul său, ci în întreg trupul său; o persoană care 
iubeşte, nu iubeşte numai cu ochii, ci cu întreaga sa 


1 Această doctrină este confirmată de descoperirile moder- 
ne. Amputarea membrelor este urmată de atrofierea unor părți din 
substanţa creierului, care pare să indice că forța ce dă forme mem- 
brelor îşi are centrul în creier. 
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fiintá. Pe scurt, toate organele corpului si corpul in in- 
tregul lui sunt forme de manifestare ale stárilor mentale 
universale. 

Corpul omului este casa lui, iar arhitectul care il 
construieste este lumea astralá. Dulgherii sunt, la o 
anumitá perioadá, Jupiter, la alta Venus, la o perioadá 
Taur, la alta Orion. Omul este un soare si o luná si un 
cer plin de stele; lumea este un om, iar lumina soarelui 
si a stelelor constituie trupul sáu; corpul eteric nu poate 
fi apucat si totusi este alcátuit din substante, deoarece 
dacá n-ar avea substantá nu ar putea exista. Dacá 
viata soarelui nu ar actiona in lume, nimic n-ar creste. 
Trupul omenesc este abur materializat de strálucirea 
soarelui amestecatá cu viata stelelor. Patru elemente 
există în lume şi omul este alcătuit tot din patru, şi ceea 
ce este vizibil în om este invizibil în eterul care pătrunde 
lumea. 

Unde este artizanul care făureşte formele crinilor şi 
ale trandafirilor iviti pe câmp? Si unde se află atelierul 
şi uneltele sale? Infátisárile crinilor si ale trandafirilor 
existá in lumina astralá, iar in atelierul Naturii ele capá- 
tá forme. O floare nu poate fi creatá din noroi si nici un 
om nu poate fi fácut din argilá, iar acela care neagá pu- 
terea de creatie a luminii astrale si crede cá formele 
apar din pámánt, crede cá «ceva» poate fi luat dintr-un 
corp in care acel «ceva» nu existá". 

(De Caducis) 


Jar intr-un alt tratat, subliniaza: 


,Puterea de a vedea nu provine din ochi, puterea 
de a auzi nu se aflá in urechi, iar puterea de a simti nu 
vine de la nervi; spiritul omului este cel care vede cu 
ochii, aude cu urechile si simte cu ajutorul nervilor. In- 
telepciunea si ratiunea, ca si gándirea, nu sunt continu- 
te in creier, ci apartin spiritului universal invizibil, care 
simte cu inima si gándeste cu creierul. Toate aceste pu- 
teri sunt continute in universul invizibil si se manifesta 
prin organele materiale; aceste organe sunt reprezen- 
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tantele acestor puteri si isi schimbá modul de manifes- 
tare in functie de constructia lor materialá, deoarece o 
manifestare perfectá a puterii poate avea loc numai 
intr-un organ perfect construit; iar dacá organul va fi 
imperfect si manifestarea puterii va fi imperfectá, de 
vină nu va fi puterea originară”. 

(De Viribus Membrarum) 


4. Boli provocate de cauze psihologice 


Această categorie de boli include toate suferințele 
care sunt cauzate de patimi, dorințe rele, gânduri dez- 
ordonate şi imaginație morbidă. Asemenea stări psiho- 
logice pot provoca schimbări fiziologice în corpul fizic. 
Ruşinea face să apară o roseatá în obraji, iar frica face să 
apară paloarea. Teama poate provoca diaree, melanco- 
lia produce constipatie, mânia sau invidia pot da naşte- 
re hepatitei. Veselia poate vindeca, iar supărarea poate 
ucide. Emotiile violente pot provoca avorturi spontane, 
apoplexie, spasme, accese de isterie şi pot avea urmări 
grave asupra fătului, care se poate naşte cu malformații 
etc. Toate aceste lucruri sunt destul de cunoscute celor 
care au cercetat aceste cazuri, dar este mai puţin cunos- 
cut faptul că imaginaţia distructivă a unei persoane 
poate afecta mintea altei persoane, slăbindu-i vitalitatea 
şi rănindu-i sau ucigându-i trupul. 

Motivul pentru care lucrurile acestea nu sunt cu- 
noscute, este că imaginaţia celor mai multi bărbaţi şi 
femei, la nivelul actual de civilizaţie, este destul de sla- 
bá (ca şi voinţa lor, de altfel), credinţa lor este indoielni- 
că şi de aceea efectele dorite nu mai pot fi produse. Şi 
este bine că imaginaţia lor, oricât de morbidă ar fi, nu 
are prea multă putere, câtă vreme moralitatea nu a 
depăşit nivelul ei actual. Cu toate acestea, au existat 
persoane a căror voință malefică a fost atât de puterni- 
că, încât au proiectat, în mod instinctiv sau conştient, 
plăsmuirile imaginaţiei lor asupra persoanei căreia do- 
reau să-i facă rău. 
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Invidia si ura dau nastere unei imaginatii bolnave 
Si creeazá forte ce pot fi mai active in timpul somnului 
decát in starea de trezie. Gandurile nefaste ale oameni- 
lor rái pot afecta o altá persoaná, nu numai in starea 
normalá de trezie, dar si in timpul somnului, fiindcá 
atunci cand corpul fizic doarme, corpul sideral este 
liber sá se deplaseze oriunde íi place sau oriunde este 
atras. 


„Viaţa care lucrează în organe este anima vegetativa 
(sufletul animal). Este un foc nevázut pe care puterea 
imaginatiei il poate face sá izbucneascá in flácári. Ima- 
ginatia ne poate provoca foame si sete, poate sá pro- 
ducá secretii anormale si sá dea nastere la diferite boli; 
însă persoana care nu are dorințe dusmánoase nu va 
avea nici imaginatie rea si de aceea gandurile ei nu vor 
declansa o boalá. 

O persoaná care doreste rául cuiva va avea, in mod 
corespunzátor, si o imaginatie bolnavá, iar fortele crea- 
te in sfera mintii ei pot fi proiectate de vointa puternicá 
in sfera mentalá a unei alte persoane. Gandurile nu 
sunt ceva lipsit de substantá, ci sunt formate din sub- 
stantele care alcátuiesc elementul sufletului, in acelasi 
fel in care o bucatá de gheatá este fácutá din substanta 
apá. Vointa este puterea care poate concentra imaginea 
creatá in minte, tot aga cum puterea frigului va face ca o 
cantitate de apá sá inghete si sá deviná o bucatá solidá 
de gheatá; si dupá cum un turtur de gheatá poate fi 
aruncat dintr-un loc in altul, tot astfel un gand rau, care 
capătă formă datorită unei voințe puternice, poate fi 
aruncat în sfera mentală a unei alte persoane pentru 
a intra în sufletul ei, dacă acesta nu este îndeajuns de 
protejat. 

Imaginaţia este cauza multor boli; credinţa este 
vindecarea tuturor bolilor. Dacă nu putem vindeca o 
boală prin credinţă, înseamnă că n-am avut destulă cre- 
dintá, însă credința noastră este slabă din cauza lipsei 
noastre de cunoştinţe; dacă am fi conştienţi de puterea 
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lui Dumnezeu din noi înşine, nu am da gres niciodată. 
Puterea amuletelor nu stá atát in puterea materialului 
din care sunt fácute, cát in credinta cu care sunt purtate; 
puterea de vindecare a unui medicament constá, ade- 
sea, nu atát in spiritul ascuns in el, cát in spiritul cu care 
bolnavul il ia. Credinta face ca medicamentele sá fie 
eficiente, indoiala va distruge calitátile lor curative". 


5. Boli care sunt provocate de cauze spirituale 


Toate bolile sunt efectele unor cauze preexistente. 
Unele dintre acestea au la bazá cauze naturale, iar altele 
sunt provocate de cauze spirituale. Cauzele spirituale 
sunt cele pe care omul nu le-a creat in viata prezentá, ci 
într-o viață anterioară. În asemenea cazuri nu există o 
altă soluţie decât aşteptarea răbdătoare până când for- 
tele malefice s-au epuizat şi legea dreptăţii a fost împli- 
nită. Chiar dacă ne-am eschivat o vreme de la dreapta 
răsplată pentru păcatele noastre, judecata a fost doar 
amânată şi suferinţa se va face simțită cu o intensitate 
mai mare din pricina acumulării dobânzii în timp. 


„Nici un medic nu poate să stabilească durata re- 
cuperării în asemenea cazuri, căci nu îi este dat omului 
să judece faptele rele ale altuia, iar templul interior este 
plin de taine şi în el nu îi este îngăduit nici unui străin 
neinitiat să se roage. Dacă judecata s-a încheiat, Dum- 
nezeu îl va trimite pe medic la bolnav. Dacă un pacient 
se vindecă pentru că a urmat sfaturile unui medic, 
aceasta înseamnă că medicul a fost trimis de Dumne- 
zeu, dar dacă nu merită să se însănătoşească, Dumne- 
zeu nu-i va trimite medicul. Nimic nu se întâmplă în 
lume fără o cauză oarecare. Medicii ignoranti sunt în 
slujba iadului, trimişi de diavol să-l chinuiască pe bol- 
nav — adevăratul medic este Dumnezeu. 

Dumnezeu nu face nimic în chip nenatural, iar dacă 
face minuni, El le face prin intermediul ființelor ome- 
neşti. Dumnezeu nu se duce să vadă un pacient, dar 


33 


dacă se duce, El ia înfăţişare omenească. Dacă un oraş 
are un medic bun, lumea îl va considera ca o binecuvân- 
tare a lui Dumnezeu, iar prezența unui medic nepriceput 
este o calamitate publică şi un blestem pentru toți“. 


Franz Hartmann 
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OPUS PARAMIRUM 


Al lui Aureolus Theophrastus von 
Hohenheim, 
náscut in Einsiedeln, 
scris in cinstea onorabilului invátat 
Joachim von Watt, 
medic si primar ín St. Gallen 


6 
OPVS PARAMIRVM: 


AVREOLI THEOPHRASTI 


von Hohenheim gebotn gu den Cinficolem 
Gemacht in den Ehren des Chrwirdigen 7 Hochae 
(abrten Herin Joachim von Wadt/ Doc 
tors vnd Burgermeifters gu 
Sanct Gallen. 


Dae erfte Buch. 


AVAS ciel ohn erfandenug 
3 ex SO der Anfang/ond ber dingen/fobe 
OS Bi foblen finb/nicpte fan griindtlich 
BET. erfanbt werden Qo gcbürt fich gu 
|V befchreiben bs werd Paramirum, 
ay V^ | dir Doctor Joachim von Wade 
"a F su fonderen Cbren/ber bit fondere 
IS lich fürber(t cin fedlichen wegder 
: “Kas €) su der Warheit acbect^onnb bit fo 
barinn wanden : “Sit bilich cin folchen fürzunchmen/ Nems 
(ich fc&t/ gubemegen die Pyrifat/ betreffendt die Argnen/derert 
du nit der wenigift onfers Matterlandts der Cobanoffcbafft 
vorallen Argeten erfcheinei oñ tregft den gebürlicoen Palm 
Dich fonderlich su cinen Richter Hierin zuhaben : denn ich dich 
pnpartheni(ch hierin verboff onnb wef, den nitremet suuers 
laffen ben "jrfaL^onb angubangen ber warheit. Auffrwelchs 
ich geurfacht mirdt/bas ich (ote) an bir anfech/vnd mein seit 
şu Sanct Gallen dic ich jest verseer/nicht vergeblich binlog 
gabn/enbbein Lob ond Crfanbtnuf in den Natirlichen dins 
gen aufferoed gum vribeil das deiner vnd meiner vnvergefs 
fen werd ben menniglichen fo der Argn onterworffen find. 
Dann du der da nitatem cin Erhalter, vnd nicht das menigft 
glicdt/ erfunden wirfi in auffnemmen der 1Barbeit/vnnb die 
uf irbern/oetreffenbt bao Ewig : Alfo nicht weniger auch er- 
i ij 


Opus Paramirum: (pagină de gardă) 


Cartea întâi 


În măsura în care nimic nu poate fi înțeles fără 
o cunoaştere a începuturilor şi a lucrurilor nece- 
sitate de acestea, este potrivit să închin această 
carte numită Paramirum în cinstea voastră, doctore 
Joachim von Watt, fiindcă numai dumneata sustii 
fiecare drum ce duce spre adevăr precum şi pe ace- 
ia care îl străbat. 

Într-adevăr, este potrivit să alegem o astfel de 
cale acum pentru a clarifica erorile medicale, fiind- 
că medicina este un domeniu în care laurii purtaţi 
de tine sunt binemeritati, tu fiind prețuit în rândul 
medicilor patriei noastre, Confederaţia elveţiană: 
de aceea, tu eşti pe bună dreptate indicat ca judecă- 
tor al acestor subiecte. Fiindcă mă aştept şi ştiu că 
nu eşti părtinitor în astfel de lucruri, din moment 
ce nu eşti interesat nici de evitarea erorii şi nici de 
agátarea de adevăr. 

Prin urmare, sunt hotărât să mă opresc asupra 
acestor chestiuni din respect pentru tine şi să nu 
pierd zadarnic timpul pe care îl petrec acum în 
St. Gallen, ci mai curând să stârnesc laude şi recu- 
noaştere pentru tine în chestiunile naturale, astfel 
încât tu şi cu mine să nu fim dati uitării în rândul 
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celor multi care slujesc medicina. Într-adevăr, tu, 
care nu eşti doar un păstrător al adevărului şi nu 
eşti cel neînsemnat părtaş la adevăr şi la afirmarea 
acestuia în raport cu ceea ce este veşnic — tu nu ar 
trebui să fii socotit un păstrător mai putin însem- 
nat al adevărului în probleme ce tin de corpul în 
care sălăşluieşte ceea ce este veşnic. 

De aceea pe bună dreptate iti dedic tie aceasta 
operă paramirană a mea, care începe după cum 
urmează. 


CAPUT PRIMUM 


[Cele trei elemente constitutive ale ființei omeneşti. Focul şi 
importanţa lui: este esenţă a lucrurilor, sursă a cunoaşterii şi 
element de verificare a artei medicului.] 


Înainte de toate, medicul trebuie să ştie că fiin- 
ta omenească este alcătuită din trei substanțe. Căci 
deşi ființa omenească a fost făcută din nimic, 
aceasta este totuşi făcută în ceva: acel ceva este 
împărțit în moduri. Acestea trei alcătuiesc întreaga 
ființă omenească şi sunt însăşi ființa omenească 
şi ea este acestea [trei]; de la ele şi în ele ființa ome- 
nească îşi are tot binele şi tot răul cu privire la phy- 
sicum corpus. 

De aici rezultá cá medicul ar trebui sá stie dis- 
tributia acestora si sá le recunoascá alcátuirea, pás- 
trarea si descompunerea. Cáci din acestea trei se 
constituie întregul, jumătatea şi cea mai mică parte 
a sănătății şi a bolii, prin aceasta stabilindu-se cât 
de mare este şi cât de multă sănătate predomină, 
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precum şi echilibrul bolii. Căci medicul nu trebuie 
să nege că boala tine de echilibru, de număr şi de 
másurá!. 

Situatia fiind de acest astfel, trebuie mai intai 
prezentatá sursa tuturor acestor lucruri: din ce se 
nasc ele. Acesta este cel mai necesar subiect in ve- 
derea introducerii si trebuie astfel abordat primul. 
Ín plus, moartea intrá de asemenea in proces cánd 
se ia viata de la cele trei, a cáror legáturá este viata 
si fiinta omeneascá. In consecintá, din aceste trei 
substante purced toate cauzele, originile si toatá 
intelegerea bolilor, precum si semnele, naturile si 
proprietátile lor si orice altceva ar avea nevoie sá 
stie medicul. 

Prin urmare, este necesar ca cele trei lucruri sá 
fie recunoscute de cátre medic si sa fie intelese in 
toate proprietăţile lor, ce sunt şi cum însănătoşesc 
sau imbolnávesc oamenii. Cáci tine de domeniul 
unui singur corp de cunoastere faptul de a sti dacá 
ființa omenească este sănătoasă şi cum este sau 
cum devine bolnavá. Fiindcá asa cum boala se naste 
din sănătate, la fel şi sănătatea se naşte din boală. 
Din acest motiv, medicul trebuie sá stie nu doar 
originea bolii dar si modul in care se reface sánáta- 
tea. Ins&, medicii au facut din lumina naturii un 
lucru netrebuincios, falsificând-o; ei nu au înţeles 
cele trei substante ale naturii, ci in schimb au res- 
pins [natura] si s-au agátat de explicatia oferitá de 
propriile lor minti, plásmuind fárá lumina naturii. 


1 Cf. lov 28:25; int. 11:20. 
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S-a petrecut astfel, in ciuda faptului cá nici un 
medic nu poate stabili temeiul bolii sau chiar al fi- 
intei omenesti fárá o márturie suficientá din partea 
luminii naturii. Lumina este lumea cea marel. Căci 
aşa cum aurul este trecut prin foc a şaptea oară, tot 
astfel şi medicul trebuie să fie încercat prin foc a 
şaptea oară şi chiar de mai multe ori. Adică focul 
încearcă cele trei substanţe şi le înfăţişează imacu- 
late şi limpezi, pure şi curate. Ceea ce înseamnă că, 
dacă focul nu este folosit, nu rezultă nimic încercat 
sau dovedit. Focul lămureşte toate lucrurile?. Adi- 
că atunci când impuritatea a dispărut, rămân cele 
trei substanțe. Medicul este încercat, dar nu ca el să 
fie pârjolit, ci mai curând arta, teoria şi practica lui 
sunt botezate prin foc?. Fiindcă lucrurile acestea nu 
se arată ochilor celor ce lucrează pământul: ele nu 
pot fi percepute în felul acesta. De aceea, focul adu- 
ce la vedere ceea ce este ascunst: acesta este modul 
în care scientia medicinei ar trebui să avanseze. 

Rezultă aşadar că Dumnezeu a creat medici- 
nas: din acest motiv aceasta stăruie prin foc. Astfel, 
Dumnezeu l-a creat şi pe medic, ca el să se nască 
prin foc. Într-adevăr, medicul este născut prin me- 
dicină, nu prin sine: de aceea, el trebuie să treacă 


1 Adică macrocosmosul. 

2 Cf. I Cor. 3:12-15. 

3 Cf., [Iisus] vá va boteza cu Duh Sfânt şi cu foc" (Mat. 
3:11). 

4 Cf. I Cor. 3:13; 4:5. 

5 Cf. Sir. 38:1-2: „Cinsteşte pe doctor cu cinstea ce i se 
cuvine, cá si pe el l-a fácut Domnul. Că de la Cel Preainalt 
este leacul si de la rege va lua dar". 
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incercarea naturii, o incercare ce presupune lumea 
şi tot ce aceasta cuprinde. lar tot ceea ce îl învaţă 
natura el trebuie să incredinteze înțelepciunii sale 
şi să nu caute nimic în propria sa înțelepciune, ci 
doar în lumina naturii, iar apoi să deşarte această 
învățătură în pivnita aceluiaşi depozitar. 

Medicul este vădit cu operaţiile sale, iar natura 
este şi ea vădită, nu ascunsă. În acelaşi fel, cauzele 
sănătății şi bolii trebuie să fie vădite şi nu ascunse. 
De aceea este nevoie mai întâi de foc, în care lucru- 
rile ascunse se fac văzute. Din această vădire se 
naşte scientia medicinei, fiindcă aceasta să mărturie 
în consecință. În măsura în care medicul îşi ia ființa 
din medicină — fără de care nu şi-ar putea-o lua, iar 
aceasta este mai veche decât el, iar el provine din 
ea şi nu invers -, el trebuie să o contemple şi să în- 
vete de la ceea ce îl face pe el şi nu de la sine însuşi. 
Astfel, înțelepciunea, arta, teoria, practica etc. me- 
dicului rezidă în însăşi natura remediului, nu în 
medic. Cu aceasta, s-au spus destule împotriva 
erorii care nu este fundamentată în natură şi care 
este márturisitá şi demonstrată doar în modul pre- 
zentat aici. Fiindcă magistrul rezidă în foc, iar nu 
în elev. 

Însă ceea ce urmează ar trebui să fie şi mai les- 
ne de înţeles. Nu există nimic în ființa omenească 
care să o transforme într-un medic, chiar dacă po- 
sedá praeclarum ingenium!: fiindcă ea nu posedă 
încă nici o artă. Ea este goală precum un cufăr sau 


! [ngenium: talent, deşteptăciune, intelect, inspiraţie, 
îndemânare. 
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un recipient bine asamblat, care este neumplut dar 
este potrivit pentru retinerea oricárui lucru pus in 
el, precum comoara câştigată prin mâinile noastre. 
Astfel, praeclarum ingenium este lipsit de orice ex- 
perientá sau artă sau înţelepciune medicală. Însă 
toate cele pe care le învăţăm şi le experimentám le 
păstrăm în acest depozit şi le folosim la timpul lor. 
Acum, să luăm în considerare două exemple ca 
să îl înțelegem şi mai bine pe medic. Un exemplu 
este acesta. Gândiţi-vă la un sticlar — de la cine şi-a 
căpătat el arta? Nu de la el însuşi: propria rațiune 
nu este capabilă să ajungă la aşa ceva. Însă de înda- 
tă ce acesta a luat obiectele artei sale şi le-a aruncat 
în foc, lumina naturii i-a arătat sticla. Arta a fost 
cuprinsă în acele recipiente. La fel este şi în cazul 
medicului. Astfel, urmează al doilea exemplu. Un 
tâmplar clădeşte o casă: el poate inventa aceasta 
singur din propria sa înțelepciune dacă are lemn şi 
o secure. Însă medicul nu poate face la fel. Deşi el 
are medicina şi un pacient, el încă nu posedă scie- 
ntia şi cunoaşterea lucrurilor necesare. Dar dacă are 
o secure şi lemne, el ar putea într-adevăr să fie 
medic. Din acest motiv, el trebuie mai întâi să fie 
fierar, adică să poată fabrica o secure, după care 
ingenium-ul său îl va ajuta să se folosească de acesta. 
Prin urmare praeclaritas ingenii este un recepta- 
cul al medicinei şi al ştiinţei (scientia) acesteia. Însă 
din foc vine comoara ce va fi conținută în acest re- 
ceptacul. Astfel, aşa cum sticlarul şi-a căpătat arta 
sticlăriei de la foc, întrucât el nu ştia dinainte ce 
face, dar făcând în acest fel a păstrat arta, tot aşa, 
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focul invatá intelepciunea si arta medicinei, care 
este incercarea prin care trece medicul. 

Este adevárat cá cel lipsit de experientá (adicá 
tot ceea ce nu este náscut din natura) nu vrea sa-si 
recunoascá magistrul, ci isi lasá propria ratiune sa 
slujeascá ca intelepciune medicalá si ca temelie 
medicalá pe care sá cládeascá. Aceasta inseamná si 
se numeste a cládi pe nisip!. 

Ceea ce este revelat prin foc nu poate fi nici 
conceput si nici experimentat fárá foc. Fiindcá exis- 
tá douá intelepciuni diferite: una pe care o doban- 
dim prin experientá si alta pe care o avem prin in- 
demánarea noastrá. Cea cápátatá prin experientá 
este, la rândul ei, de două feluri: una este temelia si 
magistrul medicului, cealaltă greşeala şi seductia 
sa. Prima este cea pe care o primeşte de la foc ur- 
mând arta vulcanică a transmutării, fixării, exaltă- 
rii, reductiei, perfectiei şi lucrurile asemănătoare ce 
tin de aceasta. În această experienţă se găsesc cele 
trei substanţe, adică speciile şi natura şi proprietă- 
tile aflate în întreaga lume, cuprinse în toate natu- 
rile. Cealaltă înțelepciune este cea în care se iveşte 
ceva fără experiența mai sus pomenită. Ceea ce la 
un moment dat s-a dovedit a fi de un fel, nu se do- 
vedeşte întotdeauna a fi de acest fel — este vorba de 
sprijinirea, temelia şi construcția pornind de la o 
astfel de experienţă. Eroarea se sprijină pe o zidire 
fără temelie, eroare ce este poleită cu sofisme năs- 


1 Cf. Mat. 7:26: „lar oricine aude aceste cuvinte ale Mele 
şi nu le îndeplineşte, asemăna-se-va bărbatului nechibzuit 
care şi-a clădit casa pe nisip”. 
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cocite. Dacá cel care sustine o astfel de cunoastere 
s-ar gandi la ea, s-ar putea intreba: cine este cel ca- 
re iti oferá aceastá informatie? Este persoana aceea. 
Si cine i-o oferá? Ei bine, altcineva. Si tot asa, mer- 
gand inapoi pana la primul de la care o au toti cei- 
lalti. De aceea, se ajunge la vulcanus si spagiricus şi 
aga mai departe. 

Să se ştie cá nu ar trebui să fim instruiți de 
. acest soi de zvonire sau de tălmăcire a remediului. 
Mai curând, ar trebui să întrebăm cum s-a întâm- 
plat instruirea celui dintâi? Să facem şi noi la fel. 
Să ne înveţe şi pe noi acela care l-a învăţat pe el. 
Natura in vulcano ar trebui să ne fie învăţătoare de 
asemenea. Căci atunci când cineva spune: „Fă cu- 
tare lucru şi vei fi mântuit”, trebuie să ştim cine 
este cel care a spus-o. Aşa se ajunge la cel care este 
mântuirea per se, temelia adevărului. Tot aşa şi în 
cazul nostru: dacă nu pătrundem în remediul pro- 
priu-zis — care este natura ca artă - nu vom fi 
medici. Căci dacă doresc ca temeiul să fie stabil şi 
rodnic, atunci nu trebuie să vorbesc despre lucruri- 
le nevăzute, ci mai curând despre lucrurile care pot 
fi văzute. Fiindcă medicul este vrednic de laudă 
multă căci noi suntem cei care l-am văzut pe 
Dumnezeu înaintea ochilor noştri, ascultându-l pe 
mântuitorul nostru ca temelie a adevărului. Însă 
remediul este şi mai clar prezent înaintea noastră şi 
ar trebui să îl primim în mod vădit şi nu prin vis, 
în mod palpabil şi nu ca o umbră. Totuşi, aceste 
lucruri au fost prezentate ca ceva nevăzut de către 
cei care nu au avut ochii de foc. De aici a apărut 
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eroarea pe care se sprijiná medicina fárá temei. 
Este greu de crezut cá in fiinta omeneascá existá 
patru umori cu tot ceea ce se spune cá tine de ele !: 
aceasta este o chestiune de credintá. Astfel, medi- 
cina nu ar trebui sá fie intemeiatá pe credintá, ci 
mai curánd pe proprii nostri ochi. Numai boala 
si mántuirea sufletului tin de credintá. Toatá medi- 
cina corpului este in mod vádit in afara intregii 
credinte. 

Însă cu aceste erori se întâmplă in acelaşi fel 
cu falsa credinţă: nu toti cei care spun „Doamne, 
Doamne” sunt auziti, şi anume dacă nu eşti medic, 
dar te porti ca unul, luándu-ti descoperirile şi spu- 
nând oamenilor „fă asta” sau „fă aia”, cu toate 
acestea nu vei avea rezultate bune. Fiindcă nu vei 
fi recunoscut de către medicină. Tu nu eşti adevă- 
ratul păstor al acestor oi. Într-adevăr, medicina 
spune cu dreptate: „Nu te recunosc”. Fiindcă cei 
bolnavi trebuie să aibă medicul pe care de aseme- 
nea îl recunosc, fiindcă acesta a fost creat pentru ei. 
De aceea, pentru cel care are într-adevăr chemare 
de medic, medicina răsare din pământ? şi aceasta îl 
recunoaşte pe el şi este împuternicită să-l înves- 
tească şi să-l respingă. Din acest motiv, trebuie să 
recunoaştem şi să ştim cele trei substanțe, care nu 
răsar din minţile noastre, nu din zvonuri, ci din 
cunoaşterea experimentală a alcătuirii naturii ca 


1 Aici Paracelsus ironizează teoria lui Galen referitoare 
la cele patru umori: sânge, limfă, bilă şi splină. Acestea erau 
dependente de cele patru elemente: pământ, apă, aer, foc. 

2 Sir. 38:4. 
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temelie a unei astfel de calificári. Cáci fiinta ome- 
neascá este invátatá de lumea cea mare si nu de 
fiinta omeneascá. Aceasta este concordanta care 
intregeste medicul. Aceasta are efect atunci cánd el 
înțelege lumea şi ființa omenească din ea, care sunt 
într-adevăr acelaşi lucru şi nu două lucruri diferite, 
aşa cum voi arăta în amánuntime mai departe. 


CAPUT SECUNDUM 
[Prima materia. Ultima materia. Toate procesele din natură au 
la bază voinţa divină. Tria prima: sulful, mercurul şi sarea 
sunt elementele constitutive ale ființei omeneşti. Limbus-ul] 


Trei sunt substanţele care oferă fiecărei ființe 
sau lucru propriul său corpus. Adică fiecare corpus 
constă în trei lucruri. Numele acestor trei lucruri 
sunt sulphur, mercurius şi sall. Când aceste trei lu- - 
cruri sunt puse laolaltă, avem ceea ce se cheamă 
corpus şi acestora nu li se adaugă decât viata şi ceea 
ce tine de aceasta. Astfel, când iei în mână un corp, 
tii în mod nevăzut trei substanţe într-o singură 
formă. Este necesar să vorbim despre acestea trei. 
Fiindcă acestea sunt trei substanţe într-o singură 
formă şi ele dau şi produc sănătate întru totul. Ast- 
fel, dacă tii în mână un lemn, ai înaintea ochilor un 
singur corp. Însă această cunoaştere nu-ţi este de 
folos: acelaşi lucru este ştiut şi văzut chiar şi de 
către țărani. Tu trebuie să studiezi şi să înveţi până 
când eşti sigur că ai în mână sulphur, mercurius şi sal. 


! Sulf, mercur şi sare. 
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Astfel, tu trebuie sá ai cele trei lucruri in mod 
vizibil, tangibil si real, fiecare separat de celălalt. În 
acest punct, tu ai ochii cu care medicul trebuie să 
vadă. Tu trebuie să ai astfel de ochi pentru a per- 
cepe la fel de clar în timpul vederii ca şi țăranul 
care vede bucata brută de lemn. Să fie acesta, de 
asemenea, un exemplu pentru tine că la fel trebuie 
să recunosti şi ființa omenească în cele trei lucruri 
precum recunoşti lemnul: tu ai ființa omenească 
înaintea ta în acelaşi fel. Dacă ai oasele ființei ome- 
nesti, tu ai obiectul tău în acelaşi fel ca şi țăranul. 
Dar dacă ştii sulful corpului omenesc în particular, 
mercurul omenesc în particular, sarea omenească 
în particular, tu ştii cu adevărat ce este osul, iar dacă 
este bolnav, [ştii de asemenea] ce îl îmbolnăveşte 
sau îl chinuie astfel şi din ce cauză suferă. Aşadar, 
a vedea ce este la suprafaţă este specific ţăranului; 
a vedea ce este în interior, adică ce este ascuns, este 
specific medicului. 

Întrucât lucrurile trebuie să devină vizibile şi 
întrucât fără această vizibilitate medicul nu este 
desăvârşit, natura trebuie adusă în punctul în care 
să se arate. Astfel, ganditi-va în ce fel de ultima ma- 
teria trec lucrurile şi în cât de multe. În tot atât de 
multe genera vei găsi cele trei substanțe deosebite 
una de cealaltă. Țăranul nu recunoaşte acest lucru, 
însă medicul îl recunoaşte. Experimentator-ul nu-l 
recunoaşte nici el: medicul îl recunoaşte. Mintea 
cufundată în eroare nu îl recunoaşte de asemenea: 
medicul îl recunoaşte. Deoarece medicul trebuie 
întâi de toate să cunoască cele trei substanţe şi toate 
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proprietátile lor din lumea cea mare, fiindcá atunci 
medicul a stabilit acest lucru si in fiinta omeneascá. 
Fiindcă atunci el va sti ce tine in mâini şi ce tine de 
puterea sa. 

Pentru a dobándi cunoasterea lucrurilor, ince- 
peti cu lemnul: este un corp. Dati-i foc: ceea ce arde 
este sulphur. Ceea ce scoate fum este mercurius. Ceea 
ce se face cenusá este sal. Arderea aceasta zdrunci- 
na înțelegerea táranului; însă medicul începe să 
capete de la ea ochi de medic. Astfel, în lemn se 
află trei lucruri, nici mai multe, nici mai puţine; 
fiecare separat de celelalte. În plus, se poate spune 
despre acestea trei că toate lucrurile le au pe cele 
trei; şi chiar dacă nu se arată ochilor într-un singur 
mod, arta le dezvăluie aducând lucrurile la un 
anumit punct şi făcându-le să fie vizibile. Fiindcă 
ceea ce arde este sulphur. Nimic altceva nu arde 
decât sulphur. Ceea ce apare ca fum este mercurius; 
nimic altceva nu este sublimat în afară de mercu- 
rius. Ceea ce se transformă în cenuşă este sal: nimic 
nu se transformă în cenuşă dacă nu este sal. 

Lucrul care se face cenuşă este o substanţă: o 
bucată din materia din care este făcut lemnul. Şi cu 
toate că tine de ultima materia şi nu prima materia, 
totuşi stabileşte prima materia a cărei ultima este 
subzistând în corpul viu. Deşi lucrurile stau astfel, 
nimeni nu vede în corpul viu altceva decât vede 
țăranul. Cu toate acestea, separatia dovedeşte sub- 
stantele. Prin urmare, eu nu vorbesc aici despre 
prima materia, fiindcă nu am intenţia să mă ocup 
aici de philosophia, ci mai curând de medicina. Ast- 
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fel, ce se spune despre sare poate fi stiut despre 
fum: aceasta fixeazá mercurul care este ridicat si 
sublimat prin foc; si chiar dacá prima materia a sa 
nu este vizibilă aici, ultima materia a celei dintâi 
[substante] este intr-adevár vizibilá. Asadar, mercu- 
rius este a doua substantá a lucrurilor. Astfel, ceea 
ce arde si pare ca de foc pentru ochi este sulphur: 
acesta se mistuie pe sine, fiindcá este volatil. Ceea 
ce este prezent atunci cánd focul arde este de ase- 
menea o substantá; iar acesta este al treilea lucru 
care intregeste corpul. 

Astfel, poate fi dedusá teoria referitoare la ce 
sunt sulphur, mercurius si sal, referitoare la ce este 
prezent in lemn sau in alte lucruri; iar un lucru de 
acest fel poate fi considerat microcosmos. Astfel, ai 
ființa omenească al cărei corp nu este altceva decât 
sulphur, mercurius şi sal. În aceste trei lucruri constă 
sănătatea sa, boala sa şi tot ceea ce tine de aceste 
lucruri. Şi întrucât nu există mai mult de trei, toate 
bolile sunt cauzate de cele trei, nu de patru humo- 
res, qualitates sau orice altceva de acest gen. Şi cu 
toate că nu toate lucrurile ard - piatra, de pildă, nu 
arde -, totuşi, alchimia dovedeşte că acestea pot fi 
pregătite astfel încât să ardă; acelaşi lucru este va- 
labil pentru metale şi toate celelalte lucruri consi- 
derate inflamabile. Şi chiar dacă multe lucruri nu 
pot fi sublimate, totuşi arta stabileşte faptul că ele 
pot fi aduse în acel punct. Acelaşi lucru este valabil 
pentru sal. Fiindcă ceea ce nu vede țăranul intră în 
domeniul artei, astfel încât să fie adus înaintea 
ochilor. Aceasta este scientia separationis. Recunoaş- 
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terea acestor lucruri produce arta mai sus pomenita: 
aga este in cazul tuturor lucrurilor. 

Pentru a aborda proprietatea, natura si fiinta 
din cele trei, ele ar trebui sá fie studiate mai de- 
parte fiindcá tine de naturá sá fie bazatá fie pe 
mercurius, fie pe sulphur, fie pe sal, indiferent dacá 
este vorba de bine sau de rău, de sănătate sau de 
boalá. Fiecare substantá isi are proprietatea sa: 
daca se combina intr-un corpus, proprietátile apar 
laolaltá sub o singurá forma, insá ar trebui intelese 
in adevárata lor substantá si nu dupá simtul co- 
mun. Fiindcá proprietátile lor sunt bune, iar dacá 
nu sunt prezente apare boala. Acum poti vedea 
ce lipseste in substantá, fiindcá diminuarea uneia 
inseamná adáugarea celeilalte. Existá tot atat de 
multe boli cáte proprietáti sunt, atát de mare fiind 
numărul bolilor. 

Referindu-ne la proprietăţi, se cuvine să expli- 
căm prima materia. Totuşi, în măsura în care prima 
materia mundi a fost fiat-ul!, cine îşi va asuma sarci- 
na să explice fiat-ul? Dar datorită focului vulcanus- 
ului avem ceva prin care putem să le explicăm pe 
primele trei, şi anume prin sulf, adică substanţa 
primară numită sulphur în măsura în care sunt 
compatibile, prin argint viu, substanța primară 
numită mercurius, tot prin intermediul unei astfel 
de comparații, şi prin sare, substanța primară nu- 
mită sal, fiindcă efectul este comparabil. 


! Se face referire la acel fiat din Geneza 1:3 Vulgatei: „A 
zis Dumnezeu: Să fie (fiat) lumină”. 
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9i chiar dacá lucrurile acestea sunt spuse cu re- 
ferire la lumea cea mare, ele pot fi intelese si in 
privinta lumii celei mici, insá cu diferenta cá fiinta 
omeneascá isi are prima materia in limbus}: care a 
fost sulphur, mercurius si sal al celor patru elemente 
care s-au combinat pentru a alcátui fiinta omeneas- 
cá. Asadar, medicul trebuie sá stie cá toate bolile 
rezidă in cele trei substanţe şi nu in cele patru 
elemente. Puterea elementelor sau ce sunt ele nu 
priveste medicina cauzelor referitoare la humores: 
acestea sunt matres. Semnificaţia acestui lucru va fi 
explicatá la capitolul respectiv. Asadar, medicul 
trebuie să înțeleagă şi să recunoască numai cele trei 
lucruri, fiindcă în ele se află sursele tuturor bolilor. 

Dar, în măsura în care ființa omenească nu 
vede aceste lucruri când este plină de viata, ci mai 
curând atunci când se află într-o stare de distruge- 
re, ființa omenească trebuie să se ferească de lucru- 
rile care sunt distruse. Acestea sunt prețioase şi 
frumoase în ființa omenească atât timp cât sunt vii 
şi sănătoase. S. sau M. sau S2 nu sunt bolnave atât 
timp cât sunt în viaţă, ci de îndată ce sunt spulbe- 
rate. De aceea, este bine să le purtăm de grijă când 
încep să se distrugă. Să luăm în considerare car- 
bunculul: acesta este minunat şi splendid şi cu o 
natură încântătoare. Este alcătuit doar dintr-un S., 
un M. şi un Sal. Dacă este descompus, se poate re- 


! Literal, acest termen înseamnă „limită, margine", însă 
aici cel mai potrivit sens de aici ar fi cel de „pântece“, având 
in vedere contextul nasterii în care este folosit (vezi infra). 

2 Sulphur, mercurius, sal. 
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cunoaste cá este aceste lucruri: un lucru necreat 
atunci cánd este lipsit de viatá. De aceea, trebuie sá 
acorzi viatá lucrurilor, astfel incát sá nu mai vezi 
aceste trei lucruri: Viaţa este un acoperământ de 
acest fel, care ascunde lucrurile. Sá ne gandim la 
fiinta omeneascá, cát de frumoasá este in viatá, dar 
cát de respingátoare este in moarte. In plus, indife- 
rent care organ sau care parte omeneascá moare, 
uitati-vá cum se dezintegreazá in cele trei substan- 
te într-un mod ce poate fi recunoscut, văzut şi ob- 
servat. Asa este in moarte; asa este in viatá, desi in 
viata este zugrávit si impodobit. Tot asa si cu cedrul: 
încântător cât este in viață; dar cand este cuprins 
de foc, lucrurile ascunse de viatá se fac vádite. Si la 
fel in cazul tuturor celorlalte lucruri. 

Toate aceste lucruri care permit demonstratii 
de multe feluri, trebuie intelese doar in raport cu 
sursele din interiorul lor, din care se nasc bolile. 
Cáci atát timp cát cele trei lucruri sunt acolo si nu 
sunt separate sánátatea este buna. Dar cand sunt 
separate, are loc o diviziune si o despărţire fatală: 
un lucru putrezeşte, celălalt arde, iar al treilea îl 
îndepărtează pe altul. Aici se află începuturile bo- 
lii. Căci atât timp cât corpus-ul persistă ca un întreg 
nu există nici o boală; dar acolo unde nu este astfel, 
unde este divizat, acolo începe lucrul despre care 
medicul trebuie să fie bine informat. În acelaşi fel, 
dacă douăzeci de oameni sunt uniti laolaltă şi tu îi 
cunoşti pe toti, poti fi sigur în continuare că de în- 
dată ce s-au separat vei spune: „A plecat fiecare pe 
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drumul său”. Îşi vor pierde calitatea pe care ştiai că 
o au. Tot aşa şi acolo trebuie să ştim toate aceste 
lucruri; şi numai prin dezintegrare ajungi să ştii 
lucrurile care s-au dezintegrat. Când acest lucru se 
petrece, ce altceva să fie decât începutul morții? 
Este distrugerea întregului imperiu. 

Pentru ca în încheierea acestui capitol să inte- 
legi motivul prezentării făcute, voi repeta că lucrul 
acesta este vădit doar în S., M. şi SS.: acestea sunt 
substanţele; şi cu toate cá sunt ascunse în viata, 
atunci când viata dispare, ele devin vizibile. De 
aici, ar trebui să înţelegi genera şi toate species aces- 
tora în forma în care apar toate. lar dacă are loc 
vreo boală, fie că este una sau două sau mai multe, 
tu ar trebui să poti spune: aceea este boala, iată ce a 
provocat-o. 

Astfel, aşa cum s-a văzut în exemplul unității 
alcătuite din mai mulți membri, dacă aceasta este 
dezagregată, ar trebui să spui: acela sau aceia au 
făcut-o în felul cutare sau cutare. Nu ar trebui să 
spui: cholera, melancholia, phlegma etc. a făcut-o; ci 
mai curând: „omul” acela a făcut-o. Aşa trebuie să 
se înțeleagă. Când spui: acela a făcut-o, spui de fapt 
mai multe şi afirmi mai corect decât dacă ai fi spus: 
cholera a făcut-o. 

Exact în acest fel este boala comparabilă cu 
omul în toate părțile sale. Fie această recomandare 
pentru voi, medicilor. Aici se află fundamentele 
ideii că, dacă există o boală, aceasta trebuie intelea- 
să ca un om cu tot ceea ce este specific proprietáti- 
lor unui om: in felul acesta, cuprinzi elementele, 
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cele trei substante, cele patru astra, cele patru terrae, 
cele patru aquae, cele patru ignes, cele patru aeres 
$i toate conditiones, mores, proprietates si naturae ale 
omului fárá de care nici o boalá nu existá. Toate 
aceste lucruri sunt uitate cánd scrii de pe pozitia 
celor patru humores, care nu au nimic de-a face cu 
elementele, cu cele patru si cele trei, si nu au avut 
niciodatá de-a face. Trebuie sá se afirme mai cu- 
ránd cá fiecare proprietate masculiná se gáseste in 
boală şi cá este pe bună dreptate numită om: aşa 
cum este cu cel născut din limbus-ul perfect, tot aşa 
este şi cu boala. 


CAPUT TERTIUM 
[Bolile sunt cauzate de substantiae ens. Boala este masculină 
întrucât ceea ce o cauzează este de natură masculină, adică 
materia astrală din limbus. | 


Pentru intelegerea lucrurilor este nevoie de o 
explicatie complexá, intrucat bolile sunt constituite 
dupá modul mai sus pomenit si trebuie intelese ca 
fiind masculine. Lucrurile stau in felul urmátor: 
sulphur este un humor, mercurius un humor, sal un 
humor, astfel incát sunt in numár de trei. Ínsá aceste 
trei humores sunt corpora. Corpus este in acest sens 
un humor, nu un lucru strain. Este corpul pe care 
medicul trebuie sa il trateze. Si cu toate cá s-ar putea 
spune cá aceasta este cauza care rezultá ín boalá, 
lucrurile nu stau astfel, fiindcá humor nu cauzeaza 
nici o boalá. Boala este determinatá de altceva, si 
anume substantiae ens. 
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Intr-adevar, tot ceea ce cauzeazá boala trebuie 
să fie masculin, adică astral din întregul limbus. lar 
dacá humor, aga cum este inteles, nu contine deloc 
astra in sine, atunci nu poate fi cauza. Astfel, boala 
este pe buná dreptate consideratá masculiná dato- 
rită naturii masculine care îi este cauză. Aşadar, să 
aflăm ce sunt cele trei, care în cazul acesta poartă 
numele de cauză şi patogen. 

Primul este sulphur. Să-i aflăm puterea: acesta 
nu trece într-o stare rea decât dacă este astral. Adi- 
că numai când o scânteie de foc este aruncată în el, 
acesta este conceput de către scânteie ca fiind mas- 
culin. Nu este combustia masculină şi bărbătească 
în acțiune? Fără această acţiune nu se petrece ni- 
mic. Astfel, dacă o boală este explicată prin rapor- 
tare la sulphur, ar trebui înainte de toate ca sulphur 
să fie specificat prin numele său; şi apoi acțiunea sa 
masculină: cine l-a aprins. Sulphur nu este un lucru 
ci o mulțime: resina, gummi, botin, axungia, pinguedo, 
butyrum, oleum, vinum ardens etc.! Unele sunt sul- 
phura de lemn; unele de animale; unele de oameni; 
unele de metale, precum oleum auri, lunae, martis 
etc.? Unele sunt de pietre, precum liquor marmoris, 
alabastri etc. Unele de seminte si de alte lucruri. Ele 
sunt denumite prin numele lor particulare si in 


1 În afară de vinum arnens (terebentină sau coniac) şi 
botinus, aceste substante se regásesc in Historia naturalis de 
Pliniu: resina (ráginá), gummi (gumă), axungia (grăsime ani- 
mala), pinguedo (substantá grasá sau uleioasa), butyrum (unt), 
oleum (ulei). 

? Oleum auri este asociat cu ,aurum potabile"; Oleum 
lunae, martis (ulei de argint, de fier). 
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másura in care focul apare in ele, care nu este alt- 
ceva decát astrum cu numele sáu propriu, actiunea 
rezultantá este materia peccans! intr-o singurá parte. 

Apoi trebuie inteles sal. In sine, aceastá sub- 
stantá este humor materialis şi nu cauzează ca atare 
nici o boalá, cu exceptia cazului in care este impli- 
cat propriul astrum. Astrum-ul sáu este alcátuit din 
resolutio, care il face masculin. Cáci atunci cand 
acesta are parte de o rezolutie rezultá, cu o puter- 
nicá violentá, spiritus vitrioli, tartari, aluminis, nitri 
etc. Din ce sursá s-ar alege humores cu o astfel de 
natura in lipsa astrelor, in legáturá cu care toti me- 
dicii au pástrat tácerea? Si chiar dacá nu a introdus 
nici o altá eroare decát aceea de a omite partea de 
astrum din toate causae si curae, lucrul acesta s-ar fi 
dovedit suficient de fatal incát sá indice cá ei nu au 
cládit pe nimic altceva decát pe muschi si pe nisip. 
Află aşadar cá salia sunt multe: unele sunt piatra 
de var, unele de cenusá, unele de arsenic, unele 
de antimoniu, unele de marcasit si asa mai de- 
parte. Toate acestea apar in functie de modul in 
care corpus salis este alcătuit, dând naştere unei boli 
particulare, motiv pentru care are un nume şi o pro- 
prietate specifice. 

Şi să se înţeleagă legat de mercurius: că acesta 
nu este masculin dacă nu este sublimat de astrum- 
ul soarelui, aitfel nu va urca. Acesta are multe 
feluri de preparări, dar un singur corpus. Corpus-ul, 
totuşi, nu este altceva decât sulphur sau sal, care are 


! Materia pácátoasá. 
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multe tipuri de corpora, motiv pentru care acestea 
produc multe tipuri de salia si sulphura. lată aici 
doar un singur corpus, dar pe care astrum-ul il pre- 
gátegte in mod diferit intr-o multime de naturi, 
motiv pentru care multe boli vin de la el. De aceea, 
natura sa masculiná vine de la astrum, care in con- 
secintá il face sa ducá la boli. Astfel, toate bolile 
sunt cuprinse ín cele trei sub numele si titlul aces- 
tuia. Prin urmare, sá se stie cá ceea ce este sulfuric 
trebuie să fie transformat in sulphur pentru a arde; 
iar ceea ce este mercurius trebuie adus la sublimare, 
dacá aceea este dispozitia pe care o are; iar ceea ce 
este sare trebuie adus ín starea de sal, in confor- 
mitate cu măsura şi proprietatea acestuia. Astfel 
sunt cuprinse cauzele comune ale bolilor anterior 
pomenite. 

Astfel, mai rămâne cazul că, aşa cum s-a afir- 
mat mai înainte, ființa omenească este distribuită 
în trei lucruri, după cum am spus; şi că acestea 
au un corpus intermediar care este corpus-ul viu. 
Fiindcă. înainte de această viata este prima materia, 
iar după această viață este ultima materia; iar între 
prima şi ultima se află un lucru intermediar, iar 
acest lucru este cel pentru care au fost creati medi- 
cul şi medicina. Deşi, într-adevăr, corpul interme- 
diar este principalul lucru, acesta nu este totuşi 
adevăratul subiectum: ultimul este mai curând 
nimic altceva decât cele trei substanțe aşezate în 
spatele specificitátii şi naturii vieţii şi fiinţei, la care 
nu putem adăuga nimic şi pe care nu o putem 
schimba. Dar ceea ce este pentru noi subiectum se 
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scindeazá in sine ín trei moduri. O face in primul 
ránd de unul singur, iar cánd a terminat páráseste 
viata. Fiindcă aşa cum este cu viata este şi cu pa- 
cea: acolo unde existá pace, existá unitate. De inda- 
tá ce unitatea se indepárteazá, se indepárteazá si 
pacea gi dispare; la fel este si cu viata. Daca cele 
trei nu doresc sá rámáná nedespártite intre ele, 
aceasta pleacă şi le lasă zăcând moarte şi sfáráma- 
te. Cea de-a doua consideraţie este aceea că dacă 
rupem cu uşurinţă unitatea prin naştere sau prin 
hrănire sau prin propria noastră uzurpare, făcând 
astfel, îndreptăm şi invităm astrul să devină un loc 
de execuţie care îl face să fie stăpân peste gâtul 
nostrul. Cea de-a treia consideraţie este aceea că 
dacă unitatea nu se rupe sau nu se separă, ci ră- 
mâne întreagă, şi dacă nu provocăm acest lucru 
prin intervenţia noastră din afară, se merge pe a 
treia cale: sfârşitul prin care toate lucrurile îşi gă- 
sesc sfârşitul, indiferent câte de bune, puternice sau 
încântătoare ar fi; în decursul timpului toate ating 
un sfârşit. Tot aşa şi omul este încredinţat unui 
sfârşit şi unei vremi şi unui număr care este mic?. 
Acum trebuie să vedem rațiunea pentru care 
au fost create cele trei lucruri şi nu unul singur, şi 
de ce există atât de multe specii variate în ele, astfel 
încât acestea sunt nenumărate. Şi de ce sunt atât de 
multe specii încât resina Rhetia este la fel cu resina 
Norica, şi nu este nici oleum amygdalarum Neopoli- 


! Cu alte cuvinte, dacă afectăm natura facem ca puterea 
astrală a acesteia să devină călăul nostru. 

2 Eccl. 3:1, 2: „Pentru orice lucru este o clipă prielnică . . . 
vreme este să te naşti şi vreme să mori”. 
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tanum! acelaşi cu oleum amygdalarum de la Lacul 
Como, si astfel lucrurile din munti se deosebesc de 
cele de la campie, incát nu pot sa le descriu pe toa- 
te aici. Totusi, motivul pentru care lucrurile acestea 
sunt atát de neregulate si variate este urmátorul. 
Este aşa cum a spus Hristos: „Orice imperiu care 
este dezbinat în sine se stinge"?. Asta înseamnă că 
orice imperiu vremelnic este divizat în el însuşi, 
fiindcă numai împărăţia lui Hristos dăinuie; ea nu 
este vremelnică. De aceea, corpul nu este etern ci 
muritor, vremelnic, şi întrucât este trecător, trebuie 
să moară. Dacă moare, bella intestina? trebuie să 
înceapă în propriile sale mădulare şi acesta să 
înceapă să se ucidă pe el însuşi şi să se sugrume, 
făcând astfel în multe feluri. Fiindcă speciile sunt 
de nepătruns. 

Aceasta este rațiunea bolilor şi nu a acelor 
humores. Din acelaşi motiv, există multe tipuri de 
medicină, fiindcă există multe tipuri de distrugere. 
Creaţia este de asemenea efemeră în raport cu 
moartea şi restaurarea ființei omeneşti. Fiindcă 
aceştia sunt anni Platonist în care toate lucrurile 
sunt înnoite, despre care Arnaldus? a făcut câteva 


! Ulei de migdale napolitan. 

2 Mar. 3:24: „Dacă o împărăție se va dezbina în sine, 
acea împărăție nu mai poate dăinui”. 

3 Deranjamente intestinale, ca războaie interioare care 
semnalează dezbinarea împărăției corpului. 

4 Ideea de „an platonic" îşi are originea într-o afirmaţie 
din Timaios, 39d. 

5 Este vorba despre Arnaldus de Villanova (c. 1240- 
1311), medic catalan, alchimist, astrolog, teolog, unul dintre 
cei mai cunoscuţi eruditi ai secolului al XIII-lea. 
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observatii, ca si cum ar fi inteles cate ceva, desi la 
scurtá vreme s-a indepártat de adeváratul funda- 
ment. Dar oricine recunoaste factorii de distrugere 
ai imperiului este potrivit pentru a porni pe calea 
cunoaşterii pe care eu o dezvălui. In consecință, 
pentru a dezvălui adevăratul fundament al intele- 
gerii tuturor bolilor, rezultă — în corespondenţă cu 
cele trei puncte pomenite - trei cărți in care sunt 
lămurite apariţiile bolilor care se ivesc singure, 
prin intermediul nostru sau al acţiunilor noastre 
sau prin încheierea perioadei ce ne este hotărâtă. 

Aşa se întâmplă cu toate lucrurile: pentru ca 
medicul să cunoască şi să înțeleagă ființa omeneas- 
că în raport cu toate bolile omeneşti, el trebuie să 
ştie bolile tuturor lucrurilor care sunt suferite de 
către natură din lumea cea mare. Fiindcă de ce su- 
feră aceasta? Pentru ca noi să o observăm şi să con- 
chidem: în acest genus se găseşte aceasta, în acel 
genus se găseşte aceea. Totuşi, în ființa omenească 
se găsesc toate laolaltă. Având în vedere că ființa 
omenească a fost făcută din limbus, aceasta a fost 
făcută în aşa fel încât îi oferă tot ce este bine şi rău. 
Din acest motiv, intermediarul a fost statornicit de 
Dumnezeu pentru a nu păstra măsura şi ordinea 
care a fost prezentată la început. 

În măsura în care lucrurile acestea sunt exte- 
rioare!, medicul trebuie să le studieze după modul 
lor exterior şi să aplice concordanța pregătirii şi 
distribuirii acestora, studiind bolile provenite 


1 Adică macrocosmice. 
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de la lucrurile vizibile şi reducând exact aceleaşi 
corpora, dinspre exterior, la ultima materia prin in- 
termediul artei sale spagyrice. Acesta este modul 
în care află care substanță provoacă boala; şi după 
ce le întocmeşte pe toate, el va avea ştiinţa tuturor 
bolilor. Dacă el va rămâne versat doar în domeniul 
său, nu va putea să-i asiste pe ceilalți. Fiindcă 
medicul este medic doar pe teren cunoscut nu pe 
teren necunoscut. Din acelaşi motiv, medicul nu 
trebuie să se lase condus pe căi greşite de către au- 
toritátile arabe, barbare sau caldeene; tot aşa cum 
nici ele nu trebuie conduse pe căi greşite de către 
noi. Oricine ar trebui să-l creadă pe un altul numai 
după ce a descoperit lucrul din foc. Fiindcă me- 
dicina nu ar trebui să binevoiască să creadă orice 
lucru care nu a fost dovedit prin foc. 

Aşa cum am văzut, focul este cel prin care me- 
dicul creşte. De aceea, trebuie să stapaniti alchimia, 
cunoscută şi ca spagyria. Ea ne învaţă cum să sepa- 
răm minciuna de adevăr. Aceasta este lumina na- 
turii: unde dovezile sunt vizibile şi se poate merge 
în lumină. Trebuie să afirmăm şi să vorbim în lu- 
mina aceasta a naturii, iar nu pornind de la iluzia 
că nimic nu se petrece decât prin cele patru humores 
şi compositiones, augmentum, status şi decrementum! 
ale acestora, şi alte formule ce nu provin din prae- 
clarum ingenium, care este umplută cu o bună co- 
moară, ci sunt alcătuite în schimb din argumente 
inventate şi nedovedite. 


1 Adică compoziția, creştere, staza şi descregterea umorilor, 
care ar indica un anumit dezechilibru între umorile invariabile. 
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CAPUT QUARTUM 


[Originea bolii nu este de naturá umoralá sau compozita, 
ci trebuie cáutatá in intipárirea astralá] 


In lume a pătruns o învățătură greşită şi aceasta 
este dată oamenilor în legătură cu caracterele aces- 
tora: se spune că un anumit om este un sanguineus 
sau un cholericus sau un phlegmaticus sau un melan- 
cholicus şi totuşi lucrurile nu stau deloc astfel. În 
general, viata, într-adevăr, prezintă ceea ce poartă 
numele de complexiones, şi din moment ce viata 
este cea care prezintă aşa ceva, iar nu cele trei sub- 
stante, medicul nu ar trebui să introducă acest lu- 
cru în domeniul său. Chiar dacă aceste complexiones 
ar fi prezente, nu tine de preocuparea medicului. 
Căci ceea ce se adaugă vieţii nu trebuie să fie pre- 
luat de către medic în cadrul teoriei sale: medicul 
trebuie să afirme limpede acest lucru. Fiindcă nu 
este o eroare doar în corpul sănătos, ci este una şi 
în cel bolnav. Căci boala este indusă din ceea ce se 
consideră că se află în subiectul sănătos. 

Dar mai există o rațiune pentru care întregul 
corp nu presupune cele patru complexiones în inter- 
iorul unei singure ființe omeneşti: căci acestea sunt 
species. În nici o species nu poate exista o complexi- 
une, ci de fapt natura substanţei acesteia. Natura 
nu este o complexiune. Dacă spun că cutare sau 
cutare lucru este fierbinte, nu înseamnă că afirm 
complexiunea acestuia, fiindcă natura sa provine 
din substanţa sa, ca în cazul culorilor. Însă lucrul 
acesta nu cauzează nici boală şi nici sănătate. Tre- 
buie să fie ceva, cald sau rece sau orice îi stă în na- 
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turá, insá lucrul acesta nu afecteazá corpus-ul viu, 
in másura in care acesta se deosebeste de corpul 
bolnav sau de cel mort. 

Cát despre párerea potrivit cáreia obiceiurile, 
purtarea, comportamentul, tipologia, deprinderile 
şi celelalte asemenea sunt produse de complexiones 
— nici acest lucru nu este adevărat; fiindcă acestea 
izvorăsc din astrum, nu din complexiones. Bila nu 
provoacă mânie. Marte face acest lucru. Rezultă că 
vezica biliară dă pe dinafară ca un stomac care a 
fost umplut peste măsură cu hrană din exterior: în 
felul acesta Marte o face să verse fiere. Înțelegerea 
acestor lucruri este sarcina astronomului nu a me- 
dicului, care nu le-a luat niciodată în considerare. 
Din acest motiv, cine nu stăpâneşte elementele 
fundamentale şi artele corespunzătoare acestora 
cade cu uşurinţă în eroare. De aceea, să se ştie cá 
nu trebuie să considerați complexiones ca fiind sub- 
iectul medicului şi nici ca materiale sau cauze ale 
bolilor; fiindcă lucrurile acestea sunt întipărite 
asupra vieţii, nu asupra copului fizic. 

Totuşi, faptul că o boală este fierbinte sau rece, 
umedă sau uscată nu trebuie să fie atribuit unei 
complexiuni de acelaşi fel, pentru motivul că aces- 
tea sunt conditiones nu complexiones. O complexiune 
este alcătuită din două elemente: din fierbintealá şi 
umezeală sau fierbintealá şi uscáciune sau răceală 
şi umezeală sau răceală şi uscăciune - lucrul acesta 
se manifestă în natura elementelor, care nu ne pre- 
ocupă aici. Însă conditiones mai sus pomenite ale 
bolilor sunt fierbinţi sau reci, dar nu şi în acelaşi 


63 


timp umede sau uscate. Acestea sunt umede si us- 
cate, dar nu si in acelasi timp umede sau reci. In 
schimb, ar putea fi fierbinte si nimic altceva; rece si 
nimic in afará; sau uscat si nimic altceva; sau umed 
şi atât. Condiţia nu rezidă decât într-un singur lu- 
cru, nu în două. Vă spun aşadar că mania este o 
fierbintealá, care nu are nici umezeală si nici uscá- 
ciune; hidropizia este umezealá fárá rácealá sau 
cáldurá, si aga mai departe cu celelalte. Acesta este 
modul in care bolile sunt alcátuite. In mediciná, ar 
trebui totodatá sá nu se accepte al doilea grad, si 
anume complexiunea dublă; mai curând, toate lu- 
crurile constau intr-o singurá conditie, care este 
fierbinte, uscatá, umedá sau rece. Fiindcá acestea 
nu pot fi combinate in boli. Fiecare trebuie să fie 
singură. Dacă este dublă, tine de vicisitudinile vieții 
şi nu este o problemă a medicului. De pildă, dacă 
un lucru se întâmplă să fie frumos, încântător şi 
atractiv colorat — cu ce îl priveşte acest lucru pe 
medic? Nu-l priveşte deloc. În aceeaşi măsură îl 
privesc şi complexiones. Acestea înveşmântează şi 
împodobesc natura, dar nu-l interesează pe medic. 
Dar de îndată ce recunoasteti cá fierbinteala este 
prin ea insági, aga cum este ráceala, umezeala sau 
uscáciunea, vá puteti concentra asupra a ceea ce 
este solitar, care este lipsit de viatá gi este separat 
de viata. Ín cazul acesta, avem de-a face cu boala. 
Ín plus, corpora sunt aprinse de cátre astra. Altfel, 
nu ar exista nici o boalá. Astra provoacá bella intes- 
tina acestora. Ín consecintá, cand corpus este infla- 
mat, nu ia asupra sa decát una, nu douá. Acesta 
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este aruncat in fierbintealá sau in rácealá sau in 
umezealá sau in uscáciune. Medicul trebuie sá se 
ocupe de lucrul in care este varat. 

Totusi, intelectul se poate descurca mai bine, 
aga cum va aráta exemplul urmátor. Cineva admi- 
nistreazá o loviturá care cauzeazá cuiva o raná sau 
o umfláturá; ori cineva taie piciorul cuiva sau ceva 
de genul acesta. Lovitura in sine nu este nici rece si 
nici caldă, nici umedă şi nici uscată, ci pur si sim- 
plu o lovitură. Să se recunoască astfel, de la aceasta, 
începuturile şi originile tuturor bolilor. Dacă se gă- 
seşte în corp, ce altceva să fie decât o rană, pentru 
care fierbinte, rece, umed şi uscat sunt irelevante. 
În consecinţă, arta potrivită este incarnarea!. Nu vă 
preocupaţi dacă incarnativa sunt reci, umede, fier- 
binti, uscate etc. Dacă sunt incarnativa, este de ajuns: 
uitaţi de restul. Iar dacă se întâmplă ca rănile să 
devină fierbinţi, inflamate, febrile, lucrurile acestea 
nu sunt boala însăşi. Concentrati-vá asupra bolii 
înseşi: aceasta nu are nevoie de stingere sau de ră- 
corire. Astfel de lucruri trădează o artă eronată: 
voi nu sunteți înzestrați cu incarnativa aşa cum ar 
trebui să fiti. La fel si în cazul hidropiziei: admi- 
nistrati lucrurile care cauzează săruri dizolvate şi 
nu vă interesaţi dacă sunt reci sau fierbinți din 
moment ce nu există nici un medicament pentru 
aceasta. În acelaşi fel, colochinta? curăţă fără a tine 


1 De la incarnatio, incarnativa, termeni medicali care fac 
referire la creşterea unui strat nou de ţesut pe măsură ce rana 
se vindecă. 

2 Plantă mediteraneană erbacee înrudită cu pepenele 
verde, folosită pentru prepararea unui catartic puternic. 
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seama de vreo complexiune sau de vreun turbith!. 
Virtutea lor este un lucru pe care nu il posedá da- 
toritá vreunei complexiuni, ci mai curánd datoritá 
genului lor masculin. Din acest motiv, toate virtutes 
rerum sunt arcana: acestea vindecá boala lor in felul 
in care s-a petrecut. Ele se petrec fárá complexiune 
- ele sunt vindecate fárá complexiune. Trebuie sá 
reflectati asupra acestui lucru: ea dispare ín virtu- 
tea aceleiaşi naturi prin care a venit. Faptul cá focul 
este stins prin apă nu se întâmplă datorită rácelii, 
ci datorită umezelii acestuia. Tot aşa, faptul că 
focul încălzeşte nu se întâmplă datorită uscăciunii, 
ci datorită fierbintelii acestuia. De aceea, lucrul 
care domină boala rămâne unul singur. Însă nu 
este materia peccans, ci este mai curând ca o culoare 
ce nici nu ia şi nici nu dă. Boala stă înaintea noas- 
tră asemenea unei săbii care taie fără nici o com- 
plexiune. 

. A Se poate întâmpla ca sulphur să fie aprins şi să 
ardă ca in persico igne?. Aşadar, care este medicatia 
pentru acesta? Exact aceea de a-l stinge precum un 
foc. Dar dacă, în schimb, cura este făcută cu răceală 
— camfor - se va vedea ce se petrece. Lucrul ce tre- 
buie avut în vedere aici este destul de simplu: ce 
lucru ar stinge focul nevăzut? Fiindcă stingerea este 
fundamentul. Răcirea este otravă pentru acesta: veți 
aduce contrariul şi vor rezulta alte rele. 


! Planta medicinală ipomaea turpethum, folosită în medi- 
cina naturistă în scopuri purgative. 

2 „Ignis Persicus: foc persan; este un ulcer ce chinuie cu o 
căldură arzătoare” (Rulandus). 
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In consecinta, Dumnezeu nu vrea sa tratam cu 
altceva in afará de medicamentul perfect care rezi- 
da in adevárata ordine. Trebuie sa aplicám in cazul 
acestuia ceea ce ne ochii ne aratá in privinta apei si 
focului. Astfel, ochii nostri trebuie sa fie deschisi in 
practica artei incát sá recunoastem in medicament 
si in foc acele lucruri pe care táranul le recunoaste 
in mod deschis. Avand acest lucru in vedere, sun- 
tem nevoiti sá incepem cura. De aceea, este potrivit 
sá abandonám complexiones si accidentele celor pa- 
tru humores, fiindcá nu sunt de interes aici. Acestea 
au fost preocuparea celor care au indus medicina 
in eroare. Este adevárat cá o boalá trebuie sá fie 
fierbinte sau rece — există vreun lucru care să nu 
aibá culoare? Nu existá nici un lucru care sá fie lip- 
sit de elementele mai sus menţionate. Însă un astfel 
de lucru nu este altceva decát un semn, si nicide- 
cum o boala. 

Celui care confundá simtomele cu materialul 
îi scapă esentialul. Ce se întâmplă dacă fruntea ar- 
de şi este fierbinte şi tot capul şi întregul corp ard; 
iar urina este roşie, pulsul este ridicat; iar ficatul 
este însetat şi altele asemenea? Lucrurile acestea 
indică o boală, însă nu dezvăluie materialul aceste- 
ia. Ele inseala si falsifică boala. Gândiţi-vă la colica 
constipatiei: priviți ce se întâmplă. Dureri puternice, 
fierbintealá, slăbire etc., sete, vomă ş.a.m.d. Nu vá 
îngrijoraţi de toate aceste lucruri. Dacă tratați con- 
stipatia, toate aceste lucruri, aşa cum am spus, vor 
înceta şi ele. Gândiţi-vă la piatră, genul de condiţii 
pe care le provoacă. Dacă vreţi să le tratați, scá- 
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pati de piatrá. Trebuie sá se scape de ea fárá a tine 
seama de fierbinte sau de rece, fárá complexiuni si 
umori, prin intermediul cutitului. De aceea, luati-l 
ca pe un exemplu nu doar pentru aceste boli, ci şi 
pentru toate celelalte. Cutitul să fie arcanum. Recu- 
noasteti arcana aşa cum merită să fie recunoscute. 
Este adevărat că cine foloseşte răceală în loc de 
fierbintealá sau umezeală în loc de uscáciune nu 
înţelege fundamentul bolilor. Gândiţi-vă la cazul 
în care este vorba despre mania: ce altceva ajută de- 
cât deschiderea venelor? Pacientul apoi îşi revine. 
Acesta este arcanum: nu camfor, nu nenufar!, nu sal- 
via, nu majorana?, nu clysteria, nu infrigidantia*, nici 
una, nici alta - ci doar phlebotomia5. Dacă lucrul 
acesta este valabil în ceea ce priveşte mania este 
valabil şi în cazul tuturor celorlalte boli, fără nici o 
excepție. 

Totuşi, trebuie să afirmăm aici ceva şi despre 
cei sănătoşi: a spune că cineva este melancholicus nu 
înseamnă mare lucru. Fiindcă lumina naturii nu 
ştie ce este melancholia. Dar dacă ati spune: „În obi- 
ceiurile sale el este un saturninus şi lunaticus", ar fi 
bine zis. Fiindcă propriile noastre mores® şi toate 
proprietăţile asemănătoare ale obiceiurilor sunt 
cauzate de astre; însă melancholia nu este provocată 


1 Nymphae luteum sau nufărul galben din familia Nym- 
phaceae. 

2 Majorana hortensis sau maghiran. 

? Siringi pentru administrarea clismelor. 

* lerburi cu efect de rácorire. 

5 Sau venesectie. 

$ Moravuri. 
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de astre. Întrucât nu tine de astre, nu este potrivit 
să se păstreze în medicină sau să fie concepută 
drept unul din pilonii care menţin fundația. profe- 
siei. Dacă se consideră că se află în splină, splina 
ține de Saturnus, iar Saturnus o domină. Fapt este 
că Saturnus împreună cu splina provoacă bolile 
splenice şi totuşi apărătorii medicinei umorale nu 
pomenesc nimic despre splină sau despre Saturnus, 
ci mai curând vorbesc despre melancolie. Quartana! 
a fost făcută şi făurită din Saturnus şi continuă 
potrivit impresiei acestuia. Unde este melancolia 
aici? Vedeţi astfel că umorile sunt greşite şi nu în- 
seamnă nimic. Ei spun lucruri despre phlegma cre- 
ierului care sunt şi mai greşite; dar aceste lucruri 
nu trebuie să fie detaliate aici. Şi despre cholera şi 
sanguinas: ce s-a întâmplat cu renes (rinichii), pulmo 
(plămânii), stomachus (stomacul) şi alte organe de 
acest gen, în special cor (inima)? 

Dacă aceştia insistă asupra umorilor, cor ar tre- 
bui să o aibă în special pe a sa, tot aşa şi pulmo şi 
epar, la fel şi renes şi aşa mai departe, încât fiecare 
organ al corpului să-şi aibă propriile humores. Dar 
nu în felul în care cele patru se manifestă, ci mai 
curând aşa cum o fac părţile corpului, fiecare după 
felul său. Nici una nu răspunde pentru cealaltă. 
Splina se tine pe ea însăşi; renes pe ei înşişi; pulmo 
pe sine insusi; in afará de locul unde cholera rezida 
de una singurá cu propria sa tulburare si propria 
sa apărare. Phlegma, se tine pe ea însăşi acolo unde 
rezidá. La fel si melancholia. 


! Febra de patru zile. 
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Departe de noi intentia de a impárti corpul in 
cei patru stálpi ai umorilor, ca $i cum l-am impárti 
in cele patru elemente. Este adevárat cá existá pa- 
tru elemente. Dacá vrem ce este elementum: acesta 
este o mamá a fructului sáu. Astfel, terra este o 
mamá a fructului sáu, asa cum este evident. Acest 
fruct nu preia nici răceala şi nici căldura din pă- 
mânt. În sine, fructul nu este nimic din acestea. În 
el, cele patru elemente trebuie să se stângă laolaltă, 
apa de asemenea, precum şi aerul şi focul. Dar, 
având în vedere modul în care îl reprezentați, s-ar 
părea că nu ati înţeles niciodată ceva despre ele- 
mente. Dacă le-aţi fi înțeles, ati fi proportionat 
microcosmus-ul cu o mai mare pricepere: aşa cum 
este, l-aţi interpretat în modul cel mai rudimentar. 


CAPUT QUINTUM 
[Teoria asemănării. Ideea de „imagine“. Ceea ce vindecă 
un lucru îşi poate exercita puterea vindecătoare asupra 
unui lucru asemănător, ceea ce se explică prin mila divină.] 


Întrucât ultima materia arată că toate lucrurile 
sunt alcătuite din trei substanţe care sunt subjectum 
pentru medic, totuşi corpus-ul intermediar nu are 
această înfăţişare, fiindcă este făurit şi transformat 
într-un mod atât de eficient — totuşi, această trans- 
formare nu este altceva decât modul în care un pic- 
tor pictează o imagine pe perete sau o ciopleşte din 
lemn: nimeni nu vede lemnul, ci doar o imaginea 
frumoasă. lar o cârpă umedă distruge apoi tot ceea 
ce pictorul a realizat. Tot aga este şi cu viata. Întâi 
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suntem ciopliti de cátre Dumnezeu si suntem alcá- 
tuiti din cele trei substante, apoi suntem dáruiti cu 
viata, care influenteazá toatá miscarea si mobilita- 
tea noastră şi aşa mai departe; şi totuşi, cu o singură 
ştergere de cârpă, s-a terminat totul. 

Lecţia pe care trebuie să o învăţăm de aici este 
aceea cá nu trebuie să ne lăsăm inselati de viata şi 
de calitățile acesteia. Căci este, într-adevăr, un pic- 
tor priceput acela care colorează cele trei substanțe 
astfel încât, într-un individ, pare să fi fost pictate 
de către soare, într-un altul de către lună, într-un al 
treilea de către Venus ş.a.m.d.: una arată albă, cea- 
laltă maro, una într-un fel, alta în alt fel. Tine de 
măiestria pictorului care împodobeşte imaginile 
sale cioplite în acest mod. Dar nu extrageti nimic 
din pictura aceasta: culorile nu sunt din ulei sau 
din clei, ci sunt mai curând asemeni unei umbre 
sau aerului. Si acest lucru este adevărat: există une-. 
le culori în ființa omenească care trebuie să fie în 
mod special observate. Însă acestea sunt provocate 
de moarte. Şi moartea îşi are culorile ei: atunci 
când începe să se manifeste şi să lucreze, viata i se 
supune şi îi apar culorile. Ce dezvăluie aceste cu- 
lori? Moartea şi boala ei. Aceste două culori trebuie 
să fie învățate. Dar ele nu vá vor oferi cauza bolii, 
fiindcă sunt semne. Natura semnelor este înşelă- 
toare şi falsă, asemeni unui cuvânt care iese de 
pe limbă fără seriozitate sau sinceritate deschisă. 
Aşadar, simplul fapt al culorilor din lucruri nu ar 
trebui să vă împingă să faceţi o judecată şi să vă 
supuneti acesteia, fiindcă nici cerurile şi nici pă- 
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mántul nu vor fi de partea voastrá: acesta! se aflá 
deasupra tuturor acestor lucruri. 

Si nu trebuie sá considerati si nici sá fiti incre- 
dintati de altceva in afará de faptul cá toate lucru- 
rile sunt dupá chip sau imagine. Adicá toate lucru- 
rile sunt formate?. In aceastá formare stá anatomia 
lor. Fiinta omeneascá este formata: imaginea sa este 
propria sa anatomie, despre care medicul trebuie 
să aibă cunoştinţă. Căci tot aşa sunt şi anatomiile 
bolilor. Astfel, hidropizia este formată aşa cum 
imaginea ei ar trebui să fie formată. De aceea, nu 
este suficient să se ştie doar anatomia ființei ome- 
neşti, dar şi cea a hidropiziei, ca şi cum şi aceasta 
ar fi pictată sau cioplită în fata noastră într-o anu- 
mită formă. Şi tot aşa cu toate celelalte boli. Trebu- 
ie să ne străduim să atingem o astfel de formare a 
imaginii în anatomie, căci fără aceasta natura nu 
ne va recunoaşte ca medici. Gândiţi-vă la un alt 
exemplu, cazul trandafirului sau al crinului. De ce 
l-a format Dumnezeu într-o astfel de imagine? Şi 
de ce a făcut la fel cu celelalte lucruri? Dumnezeu a 
făcut astfel fiindcă l-a creat pe medic şi medicina 
acestuia din pământ, astfel încât medicul să recu- 
noască în anatomia sa lucrul care purcede din pă- 
mânt. Dacă recunoaşte anatomia lor, va trebui să 
recunoască totodată anatomiae morborum?. El va re- 


! Cu referire la adevărul superior al creației lui Dumnezeu. 

2 Cf. Gen. 1:27; aici, Paracelsus depăşeşte textul biblic, 
extinzând crearea după ,chipul" lui Dumnezeu la toate lu- 
crurile existente. 

3 Anatomiile bolilor. 
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cunoaste astfel in ele o concordantá a lucrurilor care 
se aseamáná si apartin laolaltá. Medicul apare din 
concordanta acestor douá anatomii. Fárá ea, el nu 
este nimic. Fericit este cel care lucreazá in ea pentru 
o vreme fárá sá fie inconjurat de nefericire. 
Observati, de pildá, cum fiecare lucru este bun 
pentru o mamá dacá posedá anatomia matricei; 
iar, indiferent de boala suferitá, anatomia acesteia 
este reprezentatá de ea. De aceea, se cuvine ca ana- 
tomia să rázbatá clar înaintea ochilor nostri, ana- 
tomia bolilor şi a tuturor lucrurilor naturale. În 
acest fel, ar trebui să-l recunoaştem pe Dumnezeu 
în minunatele sale lucrări şi să apreciem în proprii- 
le noastre existente că formele aparent străine nu 
sunt nici măcar diferite de formele străine cores- 
pondente ale bolilor. Oricine are o boală cu anato- 
mie de trandafir! ar trebui să se bucure că vede 
înaintea ochilor săi că Dumnezeu i-a oferit un tra- 
tament de un fel care îl întâmpină cu veselie şi care 
ajută cu bucurie şi cu mângâiere. La fel şi în cazul 
crinului, lavandei şi al tuturor celorlalte lucruri. 
Dar ce sunt culorile? Nimic. Nimic altceva de- 
cât o plăcere pentru simţul vizual. Bolile ar putea 
într-adevăr să le semene în trecerea lor în materia 
finală. La fel este şi referitor la gustus?, ca parte a 
anatomiei ce nu are alt sens decât acela de a cores- 
punde propriului său gen. De aici rezultă distribu- 


! „Trandafirul“ (germ. rose) ar putea face referire la 
durerile rănilor deschise, la menstruatie sau inflamații, şi la 
focul Sf. Anton. 

2 Gust. 
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irea gustului in toate pártile corpului, astfel incát 
dulcele merge cu dulcele, amarul cu amarul, in 
modul aderent in gradele de dulce, acru, amar si 
uscat. Cine este cel care ar cáuta remediul ficatului 
in gentiana!, agaricum?, colochintá?? Nu medicul. 
Cine ar prescrie pentru fiere un remediu precum 
manna, mella, zuccarum sau polypodium*? Nu medicul. 
Fiindcá asemánátorul tine de asemánátor. Totusi, 
la nivelul anatomiei, nici un lucru rece nu merge 
impotriva unui lucru fierbinte, ci mai curánd merge 
pe linia anatomiei. Ar fi, intr-adevar, o ránduialá 
neobisnuitá aceea in care ne-am cáuta vindecarea 
in ceea ce este contrar: ar fi ca si cum un copil i-ar 
cere tatălui sáu pâine, fiindcă tatăl sáu nu i-ar da 
şerpi in loc de pâine5. Dacă n-am avea un Dumne- 
zeu şi anume unul care ne-a creat şi ne dăruieşte 
ceea ce dorim, iar nu şerpi. Înseamnă a spune: ar fi 
într-adevăr un medicament amar să se dea ghin- 
tură galbenă in loc de zahăr. 

Prin urmare, aşa cum unui copil i se dă ceea ce 
doreşte si nu o otravă, tot aşa ti se va da şi tie — ve- 


! Gentianá. 

? Ciupercá lamelará. 

? Már amar. 

* Manna nu era înțeleasă doar ca hrană trimisă de Dum- 
nezeu evreilor, dar si ca un produs dulce natural; mella este un 
amestec de miere şi apă; zuccarum este zahăr, iar polypodium o 
ferigă cu proprietăți medicinale. 

5 Cf. Luc. 11:11: „Şi care tată dintre voi, dacă îi va cere 
fiul pâine, oare, îi va da piatră? Sau dacă îi va cere peşte, oare 
îi va da, în loc de peşte, şarpe?” 

6 Este vorba despre Gentiana lutea, plantă folosită pentru 
tonice amare. 
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zicil ceea ce are nevoie, inimii ceea ce este al sáu, 
ficatului ceea ce tine de el. Acesta ar trebui sá fie 
un stálp pe care se sprijiná medicul: sá dea fiecárui 
lucru ceea ce este unit cu el conform anatomiei. 
Fiindcă pâinea pe care copilul o mănâncă are ana- 
tomia sa, copilul îşi mănâncă propriul trup!. Astfel, 
fiecare medicament ar trebui să aibă de asemenea 
anatomia bolii sale. Cine nu recunoaşte anatomia 
va întâmpina greutăți în încercarea de ajunge la 
pietatea şi simplitatea acesteia. Dar simplitatea nu 
are explicație pentru cel cu pietate redusă şi căruia 
nu-i pasă de ruşine şi nedreptate: de acest fel sunt 
vrăjmaşii luminii naturii. 

Gândiţi-vă la ochiul din cap: cât de minunat a 
fost alcătuit; felul în care corpus-ul intermediar şi-a 
proiectat anatomia atât de uimitor în imagine şi i-a 
dat acesteia propriul său gustus. Recunoaşterea 
medicamentului pentru acesta porneşte de la ima- 
gine şi de la gustus. Luaţi în considerare acum ana- 
tomia bolilor care îl afectează: cataracta, macula, 
albugo, scotomia? etc. De ce este în felul acesta? 

Acum, că ati perceput ochii ca simplicia, consi- 
derati-i astfel încât să găsiţi în ei species morbi în 
propria sa anatomie. lată un exemplu: bolile apar 
din transmutatie; astfel, transmutati acum anato- 
miile aceloraşi ochi şi, în aceeaşi transmutatie, luaţi 


1 Paracelsus se foloseşte aici de un joc de cuvinte, ce are 
la bază apropierea dintre germ. leib (corpul copilului) si laib 
(pâine). 

2 Macula, un semn sau o pată; albugo, o pată albă sau în- 
tunecată de pe ochi; scotomia, ametealá sau poate orbire. 
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in considerare anatomia avutá de gustus si de ima- 
gine, dar mai putin legat de imagine si mai mult 
legat de gustus. Si de îndată ce aveţi o concordanţă 
a lucrurilor care merg impreuná - ce persoaná oar- 
bă s-ar aştepta să-l roage pe Dumnezeu să-i dea 
pâine şi să primească otravă în loc de pâine? De 
aceea, dacă aveţi experienţă şi anatomie sănătoasă 
nu veţi da pietre în loc de pâine. Fiindcă trebuie să 
realizaţi că sunteţi precum un tată pentru boli, iar 
nu doctorul lor. Aşadar, hrániti-le aşa cum un tată 
îşi hrăneşte copilul. Aşa cum un tată este creat pen- 
tru copilul sáu, pentru a-l tine în concordanţă cu 
propriile nevoi şi să-i ofere ceea ce el însuşi este, 
tot aşa relationeazá şi medicul cu pacientul bolnav. 
Şi aşa cum intelegeti acest exemplu, tot aşa trebuie 
înțelese toate celelalte exemple în preluarea altor 
pacienţi bolnavi. Trebuie să transmutati de aseme- 
nea ceea ce este transmutat şi să luați aminte cá 
anatomiile sunt aduse laolaltă într-o concordanță 
sănătoasă. Şi în măsura în care bolile se manifestă, 
aveţi grijă să le comparati pe cele două în vederea 
transmutării amândurora. În felul acesta ar trebui 
să fie stabilite şi alcătuite retetele şi să nu fie emise 
cu remedii lungi şi siropuri panacee! în care nu se 
găseşte nici o anatomia, ci doar phantasia. 

Mă îndepărtez în felul acesta de procedeul 
remediilor tradiționale aşa cum sunt cunoscute? 
Într-adevăr, chiar aşa fac şi pe bună dreptate: şi 


! Lit. „teriac”: folosit ca antidot universal pentru otrăvire 
şi ca remediu pentru bolile cauzate de un exces de melancolie 
şi flegmă. 
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dacá se poate spune cá in unele formule de acest 
fel existá o multime de virtuti si de puteri in care se 
gásesc anumite efecte sánátoase (desi ar putea fi 
destul de periculoase), se intàmplá doar in másura 
in care o anatomie a fost intrucátva potrivitá sau 
un principiu a fost incorporat de un medic potrivit, 
în felul acesta mascándu-si si acoperindu-şi pros- 
tia; şi astfel principiul este lipsit de cinste, iar cei 
peticiti şi acoperiți astfel îl preiau pentru ei înşişi. 
Aceasta este specializarea unor astfel de oameni! 
Cât de adânc greşeşte cel a cărui bază e lunecoasă, 
care trebuie să se poticnească şi să cadă în fiecare zi 
pentru a-şi menţine principiul născocit. Într-adevăr, 
sprijinul său este reprezentat de înfloriri sofistice şi 
lingusiri, seductii şi multe altele pe deasupra; sunt 
mai multe tipuri de acest fel, cu numeroase mo- 
duri, fiindcă există o mare mulțime de smintiti de 
acest gen. 

Să vedem acum dacă vinul şi uleiul sunt bune 
pentru plăgi, aşa cum a spus Hristos despre omul 
rănit din lerihon!. Răspunsul trebuie să fie da: 
aceasta nu este o metaforă, o alegorie, nu este o 
glumă, o poveste naivă. lar dacă aceasta este aga- 
dar o medicatie adevărată, atunci trebuie să vă 
recunoasteti propria prostie, fiindcă voi nu puteți 
vindeca cu acele lucruri pe care samariteanul le-a 
folosit pentru tămăduire. Şi chiar dacă această po- 
veste nu s-ar fi întâmplat, Hristos, care este adevă- 
rul însuşi, nu a dezvăluit o medicatie mincinoasă, 


! Luc. 10:34: ,[Samariteanul] i-a legat rănile, turnând pe 
ele untdelemn si vin". 
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ci mai curând o anatomie si un arcanum. Căci este 
departe de noi sá presupunem cá Hristos a gresit 
aducând vorba despre simplicia naturii. Întrucât 
acesta este un arcanum pentru răni, ganditi-va 
atunci ce vá lipseşte vouă. Trebuie să fie in aşa fel 
încât uleiul şi vinul sunt suficiente, altfel nu ar 
exista nici un fundament în medicină. De aceea, 
luați aminte la preparare, la puterile înnăscute, la 
timp şi la oră, la proprietăţi şi la orice altceva 
serveşte în acest scop. Aşadar, acceptati-l ca fiind 
adevăratul germene care nu va da rod decât dacă 
este aruncat pe câmp şi putrezeste!. De aceea, celă- 
lalt lucru trebuie să fie de asemenea adevărat: rana 
este câmpul, uleiul şi vinul sămânţa - acum ghiciţi 
care ar trebui să fie rodul! 


CAPUT SEXTUM 


[Disectia unui corp la un moment dat nu poate evidentia 
puterile vindecátoare inerente acestuia. Aceastá putere 
este datá de cele trei substante fundamentale. 
Intelegerea corectá a procesului vietii.] 


Artes aduc lucruri la lumină si le fac observabi- 
le atunci cand disecá si divizeazá corpul viu, care 
nu este microcosmos: prin aceasta vreau să spun cá 
adevárata experientá medicalá trebuie sa fie do- 
bândită in sfera celor vii. Ceea ce urmează trebuie 
să fie acceptat ca fiind adevărat: a cerceta ceea ce se 


1 Cf. In. 12:24: „...dacă gráuntele de grâu, când cade în 
pământ, nu va muri, rămâne singur; iar dacă va muri, aduce 
multă roadă”. 
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aflá in sfera vietii in corpus-ul intermediar echiva- 
leazá cu distrugerea unitátii si transformarea aces- 
teia in altceva. Nu încercaţi să vá bazati cunoaste- 
rea pe viata care este cea dintai. Priviti in schimb 
cátre cea de-a doua; cáutati in ea; fiindcá cea dintai 
viatá provine din arte si nu este indreptatá spre 
suflet, refugiul sufletului nu este in aceasta viata. 
Ín aceastá primá viatá se gásesc artele si astfel este 
exprimat fundamentul. Luati in considerare nepu- 
tinta conditiei anterioare a vietii: pentru a dezválui 
puterea fortelor sale tainice, conditia anterioará a 
vietii trebuie sá se stingá. Cáci in ea nu rezidá nici 
un lucru care serveste la sustinerea fiintei ome- 
nesti. Trandafirul este minunat in prima sa viata 
şi este împodobit de gustul sáu. Dar atât timp cât 
îl menţine pe ultimul, acesta nu este încă un medi- 
cament. Trebuie să putrezească şi să moară şi să 
renască: numai atunci puteți vorbi despre adminis- 
trarea puterilor sale medicinale. Căci aşa cum sto- 
macul nu lasă nimic neputrezit care să se cuvină 
fiinţei omeneşti, tot aşa nimic nu trebuie să rămână 
neputrezit care să se cuvină medicinei. Din acest 
motiv, nu vă preocupaţi de condiţia anterioară: nu 
căutați în ea. Întreaga ei compoziţie şi ceea ce a fost 
dispare şi nu mai rămâne. Ceea ce nu rămâne şi 
ceea ce nu intră în Noua Nagtere, nu tine de do- 
meniul medicului. Întregul său efort trebuie să fie 
îndreptat către ceea ce intră în Noua Naştere. Căci 
în felul acesta se iveşte sulful, mercurul şi sarea 
adevărate, în care rezidă toate puterile ascunse şi 
adevăratul fundament şi efecte şi cura. De îndată ce 
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aceastá viatá diferitá s-a ivit, acea prima materia a 
devenit vizibilá, pe cánd pe ultima o veti vedea 
indatá ce Corpul Intermediar s-a indepártat. Dupá 
viata sa intermediará, ar trebui sá inceapá Viata 
cea Nouá, care nu este supusá altei morti in afará 
de sfarsitul in care toate lucrurile pier. 

Trebuie examinate si fundamentate ín con- 
secintá lucrurile relevante din fiinta omeneascá, 
fiindcá primae materiae sunt stabilite prin interpre- 
tarea şi analiza Corpului Intermediar - oricine re- 
cunoaşte acestea de pe poziția noii vieți mai sus 
pomenite îşi cunoaşte propriul subjectum şi viaţa 
acestuia. 

Există două subjecta. Unul este pacientul, care 
nu este adus la noua viata; intermediarul este pen- 
tru el. Al doilea este medicina, care sustine Viata 
Intermediará prin intermediul celei Noi. Acest lu- 
cru se intámplá fiindcá arcana isi au locul in Viata 
cea Nouá, nu ín Prima si nici in cea Intermediará. 
Este de asemenea bine si potrivit sá se caute ana- 
tomia microcosmosului in douá moduri. Unul este 
localis si celálalt materialis. Localis se referá la disec- 
tia fiintei omenesti per se, astfel incát sá se poata 
vedea ce os, carne, vene si aga mai departe sunt 
si unde sunt localizate, desi aceasta e o problema 
mai putin importantá. Al doilea mod este mai im- 
portant si se referá la momentul in care Viata cea 
Nouá este introdusá in fiinta omeneascá in urma 
Vietii Intermediare anterioare prin intrarea ín 
transmutatie, prin care se stabileste ce este sángele, 
ce fel de sulphur, mercurius sau sare; sau ce este 
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inima: ce fel de sulphur, ce fel de sare si ce fel de 
mercurius; la fel si cu creierul si toate celelalte din 
intregul corp. Aceasta este adevárata anatomie: 
aceasta este baza de la care sá se porneascá. Din 
aceasta se naşte medicul. Însă această naştere este 
greu de înţeles şi e o lecție dură pentru aceia care 
nu se pot îndepărta de închipuirile lor, care au 
încredere în propriile lor capete şi nu în calea ade- 
vărului. Dacă nu trăim viata adevăratei arte şi nu 
suntem crescuţi în ea, cine se va încrede în noi? 
Acest lucru nu este nimic altceva decât descoperi- 
rea acelei materia prima, care este materia ce ne dez- 
văluie boala. Dacă vrem să o cunoaştem, trebuie să 
cunoaştem şi anatomia transmutată. 

Urmează apoi o altă anatomie, care este cea a 
bolilor şi pe care am pomenit-o deseori mai înain- 
te: nu trebuie să o mai fac şi aici. Există aşadar trei 
„anatomii” care sunt menținute în ființa omeneas- 
că: localis, în primul rând, care prezintă imaginea, 
proporția si natura fiinţei omeneşti şi tot ce tine de 
acesta. Cea de-a doua marchează acel sulphur vital, 
mercurius activ şi sarea insufletitá din fiecare or- 
gan. lar cea de-a treia anatomie ne arată cum moar- 
tea conduce la o nouă anatomie, care este anatomia 
mortis: ne învaţă despre natura şi despre experienţa 
cu care se apropie. Lumina naturii dezvăluie faptul 
că moartea vine sub tot atât de multe infátisári câte 
species de elemente sunt: există tot atât de multe 
morți câte corruptiones sunt; iar modul în care fie- 
care degradare dă naştere unei alteia diferite este 
anatomie în acest sens; fiindcă se prezintă pe sine 
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in multe feluri, până când noi toti ne-am întâlnit 
moartea unul după altul şi am fost mistuiti de ea. 

Însă legat de toate acestea, există o scientia co- 
mună în anatomia medicinei, iar deasupra acesteia 
este firmamentul, pământul, apa şi aerul. Când 
anatomia poate fi în aşa fel aranjată în Viaţa cea 
Nouă încât firmamentul şi toate astra apar, exact 
atunci este întocmai. Saturnus trebuie să-şi producă 
propriul saturnus, iar Mars propriul său mars: până 
când nu se petrece acest lucru nu se poate vorbi 
despre arta medicinei. Căci aşa cum copacul creşte 
din sămânţa sa şi aşa cum planta creşte din sămân- 
tá, tot astfel şi ceea ce pare a fi nevăzut, dar este 
prezent, trebuie să incolteascá în Viaţa cea Nouă. 
Trebuie să fie adus în punctul în care devine vizi- 
bil. Căci dacă lumina naturii este lumină adevăra- 
tă, trebuie să putem vedea lucrurile şi să nu fim 
neştiutori în ceea ce le priveşte. Este necesar să ne 
folosim ochii în scopul în care au fost gândiţi. 
Fiindcă aceştia nu vor deveni altceva decât ceea ce 
sunt. Însă trebuie să vadă într-un mod diferit fata 
de cel în care vede un țăran. În acest scop, ochii 
trebuie să fie aprinşi de lumina naturii. 

De aceea, prin autoritatea unei anatomii baza- 
tă pe lumina naturii, este potrivit ca bolile să fie 
numite în conformitate cu lumina, iar nu în con- 
formitate cu întunericul, ceea ce înseamnă a spune 
că anatomia unui cedru rezultă în ceea ce propriu- 
zis se numeşte boala unui cedru. De aici rezultă, în 
caracterizarea bolilor, că există boli ce tin de fier, 


A 


care, în conformitate cu aceeaşi idee a anatomiei, 
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sunt boli martiene!. În felul acesta, fiecare boală 
este desemnată, este comprehensibilă şi în confor- 
mitate cu adevărata artă. Este o greşeală să ne refe- 
rim la febris prin febris2: acest nume provine din 
fierbinteala febrei — căldura sa nu este decât un 
semn al bolii, nu materia acesteia si nici cauza ei, 
fiindcá numele ar trebui sá proviná de la materia, 
proprietate si naturá a adeváratei substante. De 
pildă, iritatiile sunt propriu-zis cunoscute drept 
urtica: acestea ard; dar ar fi mai bine să se vorbeas- 
că despre sal urinae, fiindcă au aceeaşi anatomie. 
Din acest motiv, febris este acel tip de denumire ca- 
re dă în vileag prostia magistrului, fiindcă de fapt 
este morbis nitri, sulphuris incensi: de aceea scutură 
trupul; şi de aceea provoacă frisoane: fiindcă rezul- 
tă in intervallum. Aceste nume şi altele le veţi găsi 
la capitolele ce le corespund. 

Tot aşa şi în ceea ce priveşte apoplexia: numele 
său propriu-zis demonstrează înțelepciunea magis- 
trului acesteia prin aceea că nu ar trebui să se nu- 
mească apoplexia în conformitate cu fundamentul 
său medical, ci mai curând mercurius cachimialis 
sublimatus3. Fiindcă aceasta este materia, cauza şi 
materia peccans ale acesteia. Semnele trebuie să fie 
în aşa fel interpretate încât, prin intermediul lor, 
corpus-ul şi substanța sunt recunoscute. Oricine 
contextualizează semnele şi cauzele lor în mod in- 


1 Aici, fierul fiind asociat cu planeta Marte. 

2 „Febră”. 

3 Cachymia, potrivit lui Paracelsus, este un metal imper- 
fect sau un minereu metalic nematurat. 


83 


corect, greseste in intregul domeniu al practicii si 
in ceea ce este necesar. Deoarece existá o multime 
de corpora si species ale acestora care provoacá ceea 
ce este rece si ceea ce este fierbinte: din acest motiv, 
numele febris este incorect, insá numele nitreus nu 
este. Mai existá problema cá febris este conceputá 
pe baza umorilor, de la care nu ar trebui sá fie de- 
dusá. Este mai degrabá corect ca denumirile sá 
porneascá de la arta vindecárii - de pildá, caducus 
sá se numeascá viridellus morbus; fiindcá aceeasi 
species caduci este vindecatá prin viridellus. Dacá 
această denumire nu este îndeplinită cu o distincţie 
atát de clará, va rezulta o eroare fundamentalá. 
Fiindcá distinctia fi sustine anatomia. 

Nu vá îngrijoraţi dacă ochii vostri de țăran nu 
pot recunoaşte acest lucru. Cauza este aceea că ochii 
Corpus-ului Intermediar nu îl pot vedea. De aceea 
noi avem scientia, pe care medicul trebuie să se ba- 
zeze: lui îi dezvăluie mai multe decât îi dezvăluie 
ţăranului. Fiindcă dacă el nu doreşte să vadă mai 
mult şi să poată mai multe decât țăranul, atunci nu 
are vocaţia de a fi medic. Țăranul nu este făcut 
pentru astfel de lucruri, însă medicul este. Aceasta 
datorită faptului cá scientia trebuie să fie înţeleasă 
de către medic. Fiindcă medicul este cel care dez- 
văluie mulțimii lucrările minunate ale lui Dumne- 
zeu. Din moment ce acesta este rolul său, el trebuie 
să se folosească corespunzător de ele, nu în mod 
necorespunzător şi nedrept, în adevăr şi nu în 
minciună. Căci ce se află acolo, în mări, care să fie 
tăinuit fata de medic? Nimic. Ce se află acolo, în 
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mări, care să nu-i fie revelat acestuia? Nimic. El are 
vocaţia de a-l aduce în față. Nu doar în mări: în 
pământ, în aer, în firmament, care este elementul 
foc. Este vocaţia medicului ca mulțimea să vadă 
multele lucrări ale lui Dumnezeu, rațiunea existen- 
tei lor si ce semnificaţie au, că sunt indicatoare ale 
bolilor. Dacă nu se întâmplă ca aceste lucruri să 
fie dezvăluite, acesta este un semn că înțelegerea 
necesară nu e încă prezentă. 

Care ar putea fi motivul pentru care există atât 
de multă nesábuintá şi atât de puţină artă în profe- 
sia medicală, profesie ce ar trebui să fie lăudată şi 
ar trebui să conteze foarte mult? Nu doar aici, dar- 
şi în alte profesii domină această orbire şi această 
lipsă de înţelegere. Căci aşa cum noi nu ştim nimic 
despre cetus!, monstrum marinum: tot aşa, cealaltă 
profesie nu stie nimic despre Fiara apocalipsei si 
nici ce este Babilonul — în ambele cazuri există ace- 
laşi tip de orbire care nu ar trebui să fie. Şi aşa cum 
orbirea medicului înseamnă moartea pacientului, 
cealaltă formă de orbire înseamnă moartea sufletu- 
lui. Nemaipomenite lucruri, ciudate lucruri sunt 
rostite de Hristos? şi la fel de ciudată este şi medi- 
cina. Aşa cum una este instituită, tot aşa trebuie să 
fie şi cealaltă. Fiindcă aceste două profesii nu vor fi 
separate una de cealaltă, în măsura în care trupul 


1 Probabil cu referire la un animal marin sau monstru de 
mari dimensiuni, balenă; cf. Matei 12:40. 
2 Probabil cu referire la Mt. 12:40: „Că precum a fost 
Iona în pântecele chitului trei zile şi trei nopți, aşa va fi şi Fiul 
Omului în inima pământului trei zile şi trei nopţi”. 
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este sălaşul sufletului, una depinde de cealaltă, una 
revelând-o pe cealaltă. 


CAPUT SEPTIMUM 
[Bolile interioare pot fi vindecate prin lucrurile exterioare. 
Microcosmosul este asemeni macrocosmosului. Corpul 
omenesc este unul singur şi totodată două: corpul de 
sămânță şi corpul de hrană] 


Să mergem mai departe, după ce am luat în 
considerare anatomia şi Viaţa cea Nouă, precum şi 
scientia — după ce aceste lucruri au fost considerate 
şi căutate în toate substanțele — să ne aducem 
aminte că lucrul acesta nu a fost făcut în zadar, 
fiindcă este însuşi fundamentul medicinei. Urmă- 
torul lucru pe care trebuie să-l luăm în considerare 
este acela că toate bolile noastre interioare trebuie 
să fie depăşite prin intermediul lucrurilor exterioa- 
re: fiindcă ceea ce suntem noi este şi lumea exte- 
rioară. Dacă ultima nu este configurată în acelaşi 
fel, cel putin sămânţa se află acolo, corpus-ul, iar in 
noi se formează în ceea ce este. Este precum o să- 
mántá care devine un copac, însă lucrul acesta nu 
se petrece decât în pământ. Fiindcă stomacul pă- 
mântului este artistul cioplitor de care e nevoie 
pentru a face văzut ceea ce este deja nevăzut. În 
acest sens, toate bolile îşi au deja configuratiile lor 
şi tot o configuraţie are şi medicatia rânduită pen- 
tru ele de către Dumnezeu. Astfel, dacă plămânul 
se imbolnáveste, îşi are propria medicatie ce cores- 
punde bolii. De aceea, sá luám in considerare un 
exemplu de hraná dupá cum urmeazá. 
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Toată hrana noastră reprezintă ceea ce suntem 
noi: astfel, noi ne mâncăm pe noi înşine; la fel este 
şi cu medicatia. Nu există diferente decât în con- 
formitate cu conţinutul bolii; ceea ce lipseşte din 
corpul sănătos trebuie să fie restituit prin acelaşi 
organ, în propriul său organ. Să nu vă displacă 
aşa ceva. Gândiţi-vă doar la un copac de pe câmp: 
dacă nu ar avea hrană nu ar fi un copac. Ce este 
hrănirea? Nu este acelaşi lucru cu îngrăşarea sau 
umplerea, ci este mai curând o formă de restituire. 
Ce este atunci foamea? Este un avertisment al a- 
propierii morții prin micşorarea organelor. Fiindcă 
forma omenească este cioplită în corpul material 
de Dumnezeu însuşi. Această configurație rămâne 
sub formă de imagine, însă aceasta se stinge şi 
moare dacă nu primeşte un sprijin de la forma 
exterioară: cine nu mănâncă nu creşte, cine nu mă- 
nâncă nu dăinuie. 

În măsura în care ceea ce creşte nu creşte decât 
prin hrană — şi în măsura in care cel ce făureşte 
forma este prezent şi poate cataliza forma doar în 
gradul în care forma este deja prezentă în cataliza- 
tor — rezultă că hrana conţine în sine însăşi forma 
imaginii făurite: în ea, hrana purcede, dezvoltă şi 
catalizează. 

În felul acesta, ploaia conţine în sine copacul; 
tot aşa şi liquor terrae. Ploaia este băutura, liquor 
terrae este hrana prin intermediul căreia copacul 
creşte. De fapt, ce creşte în acest caz? Nimic altceva 
decât ploaie şi liquor terrae care devin lemn, scoarță 
etc., în măsura în care copacul creşte. Acelaşi dătă- 
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tor de formă rezidă în sămânță: lemnul, scoarța etc. 
sunt în liquor şi în ploaie. Propriul sáu fáurar din 
interiorul semintei poate transforma aceste două 
lucruri în lemn. La fel este şi cu ierburile: sămânța 
nu este nimic în ea însăşi, nu conţine altceva decât 
începutul în care rezidă forma şi făurarul, natura şi 
proprietățile acesteia. Dacă lucrurile vor merge din- 
colo de acest punct, ploaia, roua etc., liquor, planta 
sunt cele care devin tulpină, frunze, flori etc. 
Astfel, fiecare formă există în exterior, în hrana 
întregii creşteri, iar dacă nu o avem nu creştem, ci 
murim în forma noastră abandonată. lar în măsura 
în care am crescut, trebuie să fi primit forma, astfel 
încât existența noastră fizică să nu se fi micşorat. 
Căci în interiorul nostru există o esenţă! care este 
precum focul: această esență ne mistuie forma şi 
imaginea. Dacă nu am primi nimic ca supliment şi 
nu ne-am mări forma corpurilor noastre, aceasta ar 
muri ca o imagine uitată. Din acest motiv, trebuie 
să ne mâncăm pe noi înşine ca să nu murim din 
cauza fragilitátii formei: de aceea, se poate spune 
că ne mâncăm degetul, corpul, sângele, carnea, pi- 
cioarele, creierul, inima etc., care înseamnă a spune 
că fiecare îmbucătură pe care o luăm conţine în in- 
teriorul său toate organele şi mădularele noastre, 
tot ceea ce cuprinde şi constituie în sine ființa 
omenească. Greşeala apare atunci când spunem că 
organele, corpul etc. trebuie să se hrănească, dar 


! Germ. wesen, care mai înseamnă şi substanţă, entitate, 
natură. 
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dacá sunt neschimbátoare de ce si pentru ce au ne- 
voie de hrana? Cei ce spun lucrul acesta nu au inte- 
les ce reprezintá hrana fiintei omenesti si ce devine 
si cine o face sá deviná astfel. De aceea, fáurarul 
interior nu ia pentru imagine decât ceea ce este 
bun pentru a o fáuri, adicá ceea ce este lemn: restul 
il aruncá prin evacuare; numai imaginea ca atare 
rámáne. 

Acelasi lucru este vádit pretutindeni: in toate 
lucrurile există hrană; nu tine decât de formă. 
Când vine vara, este vremea foamei pentru copaci; 
aceştia vor să facă frunze, flori, fructe etc. Ce s-ar 
întâmpla cu toate acestea dacă nu ar putea să ia 
formele acestor lucruri din surse exterioare? Aces- 
tia nu o au în ei înşişi. Căci dacă ar avea-o, ar fi 
produs la fel de mult atunci când ar fi tăiați ca şi 
atunci când ar fi sáditi în pământ. Ei sunt sáditi în 
pământ pentru ca aceeaşi formă să intre în ei şi să 
fie făurită, formă care are proprietatea sa şi magis- 
trul său, adică donum-ul său. Fiinţa omenească nu 
are nevoie de aceste lucruri, fiindcă ea nu produce 
roade în felul în care face copacul. Prin roadele pe 
care le face, ființa omenească este o creatură diferi- 
tă. Astfel, pornind de aici ar trebui să recunoasteti 
că toate lucrurile care trăiesc au parte de foame şi 
sete datorită reţinerii şi consumării formei lor, adi- 
cá pentru a reface imaginea. În acelaşi fel, puteți 
vedea că grăsimea şi alte ţesuturi de acest fel cresc 
odată cu alimentaţia. Când acest lucru nu se petre- 
ce, atunci dispare o parte din imagine, apoi încă o 
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alta. Desi natura acesteia se aflá incá acolo, atunci 
cánd ajunge la organele importante, moartea sur- 
vine la scurt timp; fiindcá viata nu va dáinui ca 
imagine interioará fragilá a corpului comun. Asa 
se întâmplă cá ființele omeneşti cresc din ființa 
omenească: ceea ce înseamnă a spune că alimenta- 
tia este ființa omenească şi produce din nou ființa 
omenească, adică imaginea acesteia. Astfel, ne 
mâncăm pe noi înşine. lar dacă nu ne-am mânca pe 
noi înşine, atunci corpul nostru, corpus-ul nostru, 
Viaţa noastră Intermediară şi tot ceea ce este află în 
interiorul nostru ar dispărea. 

Din acest motiv, există două ființe omeneşti: 
una vizibilă şi alta invizibilă. Ființa omenească vi- 
zibilă este de două feluri: în conformitate cu trupul 
şi în conformitate cu sufletul. Ființa omenească in- 
vizibilă este simplă, adică doar în conformitate cu 
trupul şi poate fi considerată prin următoarea ana- 
logie. Luaţi o bucată de lemn aflată la îndemână. 
Din ea poate fi cioplită o imagine de către artist, 
care ia de la aceasta ceea ce nu ţine de ea. Adică în 
bucata de lemn se află o imagine care la început nu 
este evidentă. Tot aşa este şi cu hrana ființei ome- 
nesti, care, în corp, trece în părțile corporale. Ideea 
nu este că îşi păstrează propriile proporții, ci mai 
degrabă că este făurită în cel mai artistic mod ce 
poate fi închipuit; fiindcă aici făurirea este făcută 
de către Cel Mai Înalt Maestru Făurar dintre toti: el 
face ființa omenească proportionándu-i părțile în 
fiecare aspect omenesc. Acum, când este deja clar 
că ne bem şi ne mâncăm pe noi înşine, următorul 
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obiect al investigatiei se referá la implicatiile avute 
de acest lucru asupra medicinei. Acestea vor fi 
abordate dupá cum urmeazá. 

Nu este vorba cá noi, de fapt, máncám oase, 
vase de sánge, ligamente sau creier, inimá, márun- 
taie, grăsime etc.: asta înseamnă cá osul pe care îl 
mâncăm nu devine osul nostru, creierul pe care-l 
mâncăm nu se transformă în creierul nostru. Mai 
degrabă, în fiecare îmbucătură a noastră sunt con- 
ținute toate aceste lucruri. Dacă forma este prezen- 
tă în mod invizibil, oasele noastre sunt prezente în 
acelaşi fel. Pâinea este sânge. Cine o vede în acest 
fel? Este grăsime. Dar cine vede acest lucru? Cine îl 
atinge? Este țesut adipos: nimeni nu îl vede. Şi to- 
tuşi în asta se transformă. Aşa de priceput este fău- 
ritorul din stomac. Acelaşi care face din sulf fier, 
care este sulf: el este zilnic prezent, făurind în ființa 
omenească acele lucruri după chipul cărora a for- 
 mat-o. Aşa cum poate fáuri diamante din sare şi 
aur din mercurius, tot aşa poate face şi acest lucru. 
Fiindcă ființa omenească este mai importantă pen- 
tru el decât toate lucrurile. Din acest motiv, el fău- 
reşte în ea ceea ce este trebuincios. Nu trebuie de- 
cât să îi dai ceea ce îi este de trebuinta; apoi lasă-l 
să separe şi să formeze toate lucrurile după cum au 
nevoie. El va păstra măsura, numărul, greutatea, 
proporţia, lungimea şi tot restul. 

De aceea, să se înţeleagă că fiecare creatură are 
două laturi: una vine din sperma, iar cealaltă din 
hrană. Sperma este sămânță: de îndată ce apare, 
caută hrană. Este o creatură de sine stătătoare: tot 


91 


aga este si hrana. Aceasta! are privilegiul detinerii 
formei omenesti, astfel incát ceea ce mánáncá se 
transformă in ființă omenească şi rezultă in tesu- 
turi şi organe omeneşti. Din acest motiv, ființa 
omenească este constituită într-o condiţie în care 
forma omenească este consumată, până la urmă, 
de către moarte. Aceasta este cauzată de către să- 
mántá: această moarte trebuie să fie menţinută de 
către ceea ce este realizat şi activat prin hrană. De 
aceea, nu este de ajuns ca ființa omenească să se 
nască dintr-o mamă; ea se naşte şi din hrană sau 
alimentaţie. Cât despre adevărata natură omenească, 
care tine de suflet, aceasta este separată de hrană; 
fiindcă însuşirea acelei vieți omeneşti adevărate tine 
de sfera sufletului. Ceea ce tine de sfera trupului în 
termeni de caracter vine de la ființa omenească în 
înțelepciunea ei. Dar cel care se află acolo datorită 
hranei este corpul (de aceea nu spunem nimic des- 
pre virtute, mânie, pietate sau prostie). 

Medicul ştie bine ce este corpul. Cel ce a făurit 
corpul în corpul mamei îl făureşte şi în stomac. 
Fiindcă făurarul îşi menţine munca şi producția 
neîncetat nefăcând altceva decât să peticească şi să 
repare şi să menţină forma ce decade într-o parte 
sau în alta, distrugându-se şi rupându-se, dezinte- 
grându-se într-un mod sau altul, aşa cum putem 
vedea în àtát de multe feluri la trupul bolnav sau 
suferind. Fiindcă sănătatea trebuie să fie susținută 
în bună condiţie, tot aşa cum trebuie şi boala. 


1 Sámánta. 
92 


Trebuie asadar sá recunoastem din aceasta cá, 
intr-un anumit sens, avem douá corpuri si totusi 
suntem un singur corp, creati in douá moduri: ín 
sámántá si in hraná; cá corpul de hraná este acelasi 
cu acel corp care este corpul semintei (desi ultimul 
il precedá pe primul). Din acest motiv, ar trebui sá 
recunoaştem despre noi înşine cá, de îndată ce ne 
separám de corpul mamei si chiar in interiorul 
trupului ei matern, noi tráim prin harul si mila lui 
Dumnezeu si nu ne mai avem corpul de la mama 
noastrá, ci de la hrana noastrá - fiindcá avem un 
corp de la tatá si de la mamá; dar pentru ca acest 
corp sa nu piará, il primim de la har, apeland la 
Dumnezeu, in másura ín care ne rugám zilnic: 
„Pâinea cea de toate zilele dă-ne-o nouă astázi"!; 
care este totuna cu a spune: „Corpul cel de toate 
zilele dă-ni-l nouă astăzi”; fiindcă trupul pe care îl 
avem de la mama noastă este hrănit până în mo- 
mentul morţii. Din acest motiv, cerem ce este oferit 
în toate zilele; prin aceasta, vreau să spun că ni se 
oferă corpul în „toate zilele”. Astfel, avem două 
corpuri, unul al dreptăţii şi unul al îndurării, tot 
aşa cum există două tipuri de medicină, una a 
dreptăţii şi una a îndurării. Asta înseamnă că sun- 
tem solicitati în privința ambelor corpuri: cel care 
ne-a fost dat de la tată şi de la mamă; şi cel care ne 
este dat din hrană. 

Motiv pentru care suntem învăţaţi de către 
Christos să ne cerem pâinea cea de toate zilele, ca 


! Din Rugăciunea Domnească, Mat. 6:11. 
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şi cum am spune: „Trupul pe care-l ai de la mama 
ta nu este nimic, ar fi fost mort astázi, ieri, cu multá 
vreme in urmă. De acum înainte pâinea este trupul 
tău; şi de aceea, ar trebui să te gândeşti că nu mai 
trăieşti în conformitate cu dreptatea de la tatăl şi 
de la mama ta, ci din trupul îndurării. De aceea 
ceri Tatălui tău Ceresc pâinea cea de toate zilele, 
care este corpul tău; si el iti dă corpul, care este 
corpul îndurării”. Din acel moment vom continua 
să trăim în ultimul şi nu vom mai avea nimic din 
corpul dreptăţii, în afară de începutul transformă- 
rii noastre în om. Aşadar, ne mâncăm pe noi înşine 
din har şi îndurare, fiindcă fiinţa omenească trebuie 
să ştie următoarele despre ea însăşi: deşi s-a născut 
din trupul mamei sale, nu mai este fiul mamei sale, 
nici al tatălui său, ci mai curând fiul celui care îi dă 
hrană. 

De aceea, Tatăl nostru se află în cer, nu doar 
potrivit dreptăţii pe care a aşezat-o în Adam şi în 
fiii lui Adam, ci el este Tatăl nostru în fiecare zi, în 
măsura în care pierdem corpul tatălui nostru fizic 
şi muritor. Fiindcă nu mai avem nimic altceva de 
la tatăl nostru muritor în afară de sămânță: tot res- 
tul este de la Tatăl Ceresc, căruia îi apartinem şi de 
la care cerem corpul nostru, în felul în care s-a 
afirmat, nu corpul dreptăţii. Dacă nu ar fi fost 
corpul de har, cel de dinainte ar fi murit încă din 
primul ceas. lată aşadar ce este corpul: ne mâncăm 
pe noi înşine, dar nu din dreptate, ci din har şi din 
rugăciune. 


94 


CAPUT OCTAVUM 


[Continuarea teoriei celor douá corpuri. Regimul si dieta. 
Dumnezeu nu a lăsat niciodată ca o boală să apară fără să 
creeze şi leacul pentru aceasta. Componenta etică a vindecării.] 


Din acest motiv, ar trebui să ne lămurim cine 
suntem, având în vedere că nu mai trăim în funcție 
de corpul matern, ci mai curând în funcție de cor- 
pul pâinii, din moment ce trăim cerând îndurare şi 
nu potrivit dreptăţii. În această privință, Johannes 
Baptista, vorbind despre evrei, a spus că Dumne- 
zeu putea să ridice fii lui Avraam din pietrel: ce 
altceva poate să însemne decât faptul de a face 
pâine din pietre, adică din pământ? Pâine care 
înzestrează corpul fiilor lui Avraam ca aceştia să 
vadă că trăiesc din corpul de har. De aceea noi 
avem corpul de pâine cu rol de hrană. Spun aceste 
lucruri pentru a continua introducerea demonstra- 
tiei mele despre modul în care ființa omenească are 
o anatomie exterioară, despre care medicul trebuie 
să fie informat. 

În plus, scientia medicului ar trebui să se baze- 
ze pe lucrul a cărui natură urmează acum să o dis- 
cutăm şi să o explicăm: temelia celor trei substanțe 
şi ce presupun acestea. De la acest corp va rezulta 
discuţia despre regimen şi diaeta, care ne vor oferi 
temei pentru a descrie bolile obezității, lipsei de 
măsură şi nutritiei nepotrivite pentru corpul nos- 


! Este vorba despre Ioan Botezătorul; Mat. 3:9: „Şi să nu 
credeţi că puteţi zice in voi înşivă: Părinte avem pe Avraam, 
căci vă spun că Dumnezeu poate şi din pietrele acestea să 
ridice fii lui Avraam”. 
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tru. Desi stomacul nostru transformá ceea ce íi ofe- 
rim, ca să zic aşa, în noi înşine, cu toate acestea, aşa 
cum implică rugăciunea pentru pâine şi afirmaţiile 
potrivit cărora, pentru noi, toate lucrurile sunt pu- 
re şi sunt supuse stăpânirii noastre, este totodată 
adevărat că, cu cât pâinea este mai apropiată, cu 
atât trupul este mai sănătos şi în toate lucrurile se 
găseşte moderație. 

Astfel, ne innoim si ne întinerim; şi în funcţie 
de cum semănăm sămânţa hranei, tot aşa avem 
parte de ea. În plus, de la corpul dreptăţii avem de 
asemenea o boală (deşi dreptatea nu provoacă boa- 
lá şi nici pâinea pentru care ne rugăm: Johannes 
Baptista şi alţii au trăit fără nici o boală pricinuită 
astfel). Totuşi, aşa cum ceea ce este îmbelşugat este 
folosit în pâine, tot astfel este obiceiul şi în darul 
dreptăţii: adică în ambele corpuri lipsa moderatiei 
şi dezordinea sunt comune, din care rezultă boli şi 
altele asemenea. Nu le-am avea pe acestea dacă am 
fi păstrat legea şi ne-am fi purtat în acord cu rugă- 
ciunea. Astfel, primim boală de la trupul matern; şi 
în măsura în care trebuie să ne naştem din nou, 
vom primi aceleaşi boli încă o dată, adică prin pâi- 
nea cea de toate zilele. 

În consecinţă, dacă vom vorbi şi vom scrie în 
amănunt despre regim, nu vom putea să dăm alt 
regim şi altă dietă decât acelea de a rămâne în 
interiorul legii dreptății şi de a rămâne credincioşi 
hranei pe care o cerem, din moment ce toată sănă- 
tatea posibilă este menţinută pentru cei care fac 
astfel şi ei sunt feriti de orice boală. Dar, întrucât 
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noi nu adoptám acest regim, nu ne pástrám trupul 
sánátos. Cum insá Dumnezeu este milostiv si cer- 
ceteazá greseala nerespectárii regimului pe care l-a 
dat, a fost creat medicul, asa cum Christus le-a vor- 
bit ucenicilor săi: „lartă păcatul de tot atâtea ori cat 
păcătosul suspiná"!. La fel şi în acest caz: ori de câte 
ori boala vine, trebuie să fie vindecată. În virtutea 
poruncii, pentru a vindeca orice fel de suferință, 
pentru atl curáti pe lepros*. Aceasta este natura 
medicinei şi cea a medicului - există pentru a păs- 
tra corpul prin puterea celui care păstrează sufletul 
în corp. 

De aceea, este lucru mare să ai funcția de me- 
dic şi nu atât de uşor cum ar crede unii. Căci este 
acelaşi lucru ca atunci când Christus le-a poruncit 
apostolilor: ,Duceti-vá, curátiti pe cei leprosi, tă- 
máduiti-i pe cei ologi, dati vedere orbilor si asa 
mai departe" — toate aceste lucruri il intereseazá pe 
medic la fel de mult ca pe apostol. Cine nu are sti- 
inta vindecárii leprei nu intelege puterea medici- 
nei. Cine nu-i poate vindeca pe ologi nu trebuie sá 
fie numit medic şi aşa mai departe. Acelaşi lucru 
este valabil şi în privinţa altor lucruri: să se ştie că 
Dumnezeu nu a statornicit medicul doar pentru 
sforăieli, dureri de cap, junghiuri şi dureri de dinţi, 


1 Cf. Luc. 17:4: „Şi chiar dacă îţi va greşi de şapte ori într- 
o Zi şi de şapte ori se va întoarce către tine, zicând: Mă căiesc, 
iartă-l”. 

2 Cf. Mat. 10:1, 8: „Chemând la Sine pe cei doisprezece 
ucenici ai Săi, le-a dat lor putere. . . să tămăduiască orice boală 
şi orice neputinţă. . . Támáduiti pe cei neputincioşi, inviati pe 
cei morti, curátiti pe cei leprosi, pe demoni scoateti-i". 
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ci pentru leprá, moarte neasteptatá si epilepsie si 
lucruri de acest fel, fárá a exclude nimic. Dacá nu 
suntem in stare sá facem aceasta, atunci arta si in- 
telepciunea pe care ar trebui sá le avem ne lipsesc; 
credinta lui Dumnezeu totusi nu s-a micgorat. 

Pe pământ se află întreaga medicină, dar nu 
există încă nimeni care să o recolteze: ceea ce în- 
seamnă că a crescut până în punctul în care poate 
fi recoltată, dar secerătorii nu au venit. Când cule- 
gătorii adevăratei medicini vor fi venit fără so- 
fismele false ale medicinei de acum, acela va fi 
momentul în care vom putea vindeca leproşii, vom 
reda vederea celor orbi şi vom face şi alte lucruri 
asemănătoare. Fiindcă puterea se află în întregime 
în pământ şi creşte; cu toate acestea, mândria păcă- 
toasá a sofisticii nu lasă mysteria naturii să apară 
cu propriile sale magnalia!. În schimb, ei preţuiesc 
medicina asemenea celor care o practică, a căror 
scientiae şi pietate nu reprezintă decât o fărâmă. Ei 
îşi ascund propria nestiintá în spatele formulei: Iste 
morbus est incurabilis?, prin care îşi dezvăluie nu 
doar propria prostie dar şi propria falsitate. Fiind- 
că Dumnezeu nu a lăsat niciodată ca o boală să 
apară fără să creeze şi leacul pentru aceasta. Însă 
ignoranta noastră se lasă influenţată de astfel de 
lucruri. Uităm că Dumnezeu ne oferă trupul nostru 
mereu şi în fiecare zi — să nu hotărască el totodată 
ca boala să fie vindecată la timpul statornicit? 


1 „Lucrări, fapte márete". 
2 Boala aceasta este incurabilă. 
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Nimeni nu se gândeşte la aceasta; însă cei care i se 
impotrivesc se tin cu putere pe pozitie. 

Totuşi, mai rămâne de spus în această privință 
că Dumnezeu vrea ca pe pământ să fie oameni 
bolnavi tot aşa cum sunt şi oameni sănătoşi; şi că, 
din cauza unuia, să se îmbolnăvească legiuni în- 
tregi. Din acest motiv, el ne-a oferit întotdeauna 
harul medicinei şi a spus că cei bolnavi au nevoie 
de medici. Si din moment ce au nevoie, au nevoie 
de cel care îi vor vindeca. Dacă lucrul acesta nu s-ar 
întâmpla, ce folos are pentru ei? Ei au nevoie de cel 
care îi însănătoşeşte şi nu-i lasă de izbelişte şi nu le 
face diferite trucuri. Lucrul acesta este mărturia 
faptului că ar trebui să putem să-i vindecăm pe toti 
cei bolnavi, lepra şi orbirea şi ologeala etc., fiindcă 
toți sunt bolnavi şi au nevoie de un medic. 

Dar, nu ar fi cazul ca cel ce îşi foloseşte ochii 
pentru jocuri de noroc, contrafaceri şi altele ase- 
menea să nu aibă o astfel de trebuintá; că cel ce îşi 
foloseşte limba pentru blasfemii desfrânate să nu 
aibă nevoie? Dacă Dumnezeu l-ar lipsi pe un astfel 
de om de folosința organului său, iar acesta ar 
spune: „Sunt bolnav, am nevoie de un medic pen- 
tru ochi” — s-ar putea pune întrebarea în şcoala 
medicală dacă acesta îşi merită ochii, tot aşa cum 
ne-am putea întreba dacă o persoană beteagă dar 
lascivă are nevoie de picioarele sale. Totuşi, pro- 
blemele acestea tin de Dumnezeu, nu de ființa 
omenească. Ceva trebuie să se spună despre aceas- 


1 Cf. Mat. 9:12: „Nu cei sănătoşi au nevoie de doctor, ci 
cei bolnavi”. 
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ta si nu este o gresealá cá medicul este scuzat nu 
doar in una, ci in toate bolile, atunci cand ceva rau 
sta in calea reusitei practicii sale. Fiindcá cei care 
sunt oameni buni dar sunt bolnavi sunt mult mai 
stimati decât oamenii răi sănătoşi. Fiindcă Dum- 
nezeu îi pedepseşte pe cei pe care îi iubeste!. Însă 
aceasta este o taină atât de mare încât nici un 
medic nu poate să o cunoască. 

Dar, pentru ca taina şi marea credinţă ale lui 
Dumnezeu să nu fie date uitării, să se ştie cât de 
măreaţă a creat Dumnezeu medicina. Nu numai cá 
vindecă bolile despre care am vorbit şi pe care le-am 
pomenit până acum, dar şi pe cei care s-au născut 
orbi, ologi sau cu vreun alt defect. Dacă medicina 
nu ar ocupa acest teren, ar fi lipsit multe pagini din 
medicină. Deşi o mulțime de pagini sunt acum 
umplute cu flecăreli, nu sunt atinse acele probleme 
care sunt esenţiale pentru motivarea studenţilor 
înainte de încheierea studiului lor. Fiindcă tot ceea 
ce trebuie să luăm în considerare sunt minunatele 
lucrări ale creaţiei: de pildă, faptul că leul este năs- 
cut mort şi este adus la viata de răget şi că se poate 
ajunge la mai multe moduri de a vedea acest lucru. 
Leul nu numai că este de acest fel, există mult mai 
multe lucruri în ceea ce îl priveşte pe care nu am 
ajuns încă să le înțelegem sau să le aflăm. 

Astfel, natura ne oferă exemple vădite despre 
cât de multe lucruri ne rămân necunoscute în mis- 
terul naturii. Din acest motiv, noi nu avem de ce să 


1 Reformulare a Pild. 13:24: „Cine crutá toiagul sáu îşi 
urăşte copilul, iar cel care îl iubeşte îl ceartă la vreme”. 
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strigám de bucurie cu micile noastre pălării!, fiind- 
că, neîndoielnic, nu am trecut încă acea barieră 
pe care susţinem că am traversat-o. Este acea zi de 
jubilatie, dies miseriae et amara valde?. Fiindcă nu 
există încă un început, ca să nu vorbesc despre tai- 
na naturii. lar cel ce spune astfel trebuie să fie dis- 
prețuit. Până acum, cărţile pe care voi le indicati şi 
le luaţi drept mărturie, nu au fost altceva decât o 
ducere mai departe. Operele voastre arată tot atât 
de mult: voi şi magiştrii voştri nu veți realiza ni- 
mic. Sustineti că aveţi cheia înţelepciunii, scientia şi 
totuşi voi nu intraţi în aceasta. 

Să fie acesta rezumatul elementelor necesare 
pentru a fi medic, aşa cum s-a arătat în toate aceste 
capitole, unul după altul — natura fiind aşezată 
pe temelia cuvenită; fiindcă nu este încă vădită în 
taina sa. A fost un lucru cu adevărat remarcabil 
această transformare a tuturor oamenilor, deşi la 
început nu a fost decât un singur Adam din care ne 
tragem cu toții, fără ca toti să fim aceiaşi. Care a 
fost cauza acestui lucru? Nimic altceva decât taina 
naturii, care i-a făcut pe uriaşi şi care a mai produs 
durate de viață de 500, 600, 800, 900 de ani. Ar pu- 
tea povesti despre aceste lucruri cei care au trăit şi 
s-au bucurat de o astfel de epocă şi care, din acele 
vremuri, au avut ştiinţa mai multor feluri de taine. 
Fiindcă nu este posibil ca în acel măr care i-a fost 


! Trimitere la boneta purtată de profesorul în medicină. 

2 Trimitere la imnul medieval numit Dies Irae („Zi de 
mânie”), atribuit franciscanului Tommaso da Celano, care a 
trăit în secolul al XIV-lea. 
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interzis lui Adam in Hebron binele si rául sa fi fost 
prezente fárá nici un motiv; este mai degrabá un 
indiciu cá in naturá sunt ascunse mult mai multe 
lucruri decát stim noi. 

Intr-adevar, existá, fárá indoialá, mari proble- 
me ce tin de scientia, sapientia sau prudentia. Fiindcá 
nu a fost doar intr-un singur már, ci in mult mai 
multe si în alte lucruri pe lângă acestea, fiindcă 
multe lucruri ciudate se vor afla pe care nu ar fi 
bine să le dezvăluim. Cu excepţia cazului în care 
Dumnezeu nu ar lăsa acele puteri să iasă la supra- 
fata. Căci aşa cum în pământul în care sălăşluieşte 
moartea se află otravă, tot aşa se află şi ceea ce 
aduce viață. Aşa cum există ceea ce cauzează boa- 
lá, tot aşa există şi ceea ce cauzează sănătate. Dar, 
cu siguranţă au existat puţine cercetări în astfel de 
chestiuni şi s-au depus puţine eforturi în privința 
lor. Aşa ceva ar ruina profesia comună a examină- 
rii bolii. Asta datorită veniturilor care le sunt de 
ajuns când vine vorba de artă. Când boala este atât 
de profitabilă, de ce să se deranjeze cu vreo altă 
aplicaţie? Aceştia nu urmăresc decât banul. 
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Cartea a doua 


CAPUT PRIMUM 
[Cele trei substante fundamentale: sulf, mercur, sare 
si componentele lor organice. Bolile ce sunt produse 
pot fi vindecate cu cu nomina si causae echivalente.] 


Acum trebuie sá fac referire la alcátuirea celor 
trei [substante] intr-un singur corpus, ca sá explic 
cum s-au stráns laolaltá. Ganditi-va la aceasta ches- 
tiune in termenii acestui exemplu. Fiecare sámántá 
este tripartitá: o sămânță în care cele trei substanțe 
rezidă şi cresc. Şi aşa cum o singură sămânță este 
prezentă şi vădită, cele trei par a fi doar un singur 
lucru. Tot ce se află în interiorul seminţei este unit 
şi nu este separat, fiind mai curând o unitate com- 
pusă. Astfel, într-o nucă se găseşte lemn, precum şi 
coajă şi rădăcină. Acestea sunt trei lucruri opuse 
care, cu toate acestea, se află împreună într-o sin- 
gură sămânță. Nu este mai diferit nici cu ființa 
omenească, care începe ca sămânță a cărei coajă 
sau piele exterioară este sperma. Datorită micimii 
şi subtilitátii acesteia nici o ființă omenească nu a 
văzut sămânţa. Însă ființele omeneşti cresc din să- 


103 


manta. Atunci cand cresterea lor incepe, cele trei 
lucruri cresc si fiecare dintre ele este amestecat si 
unit in natura sa încât să crească ca un singur corp, 
iar nu in număr de trei. Astfel, o ființă omenească 
creste pentru a deveni oase, carne si sánge. Desi 
aceste [substante] sunt trei la numár, ele nu sunt 
decát un singur organism. Astfel, cele trei alcátu- 
iesc un singur corpus si sunt unite in mod invizibil 
in acesta. In acest fel, cele trei substante cresc in 
unitate, amestecate împreună, unite astfel in mod 
paşnic până la vremea lor. 

În acelaşi fel, copacul creşte mai întâi într-o 
tulpină. Această tulpină este alcătuită din trei sub- 
stante, dar care au aparența unui singur corpus. 
Adică trei substanțe şi doar un singur obiect de 
lemn. Totuşi, faptul că, într-adevăr, sunt prezente 
trei substanţe este dovedit prin artă, prin natură şi 
prin moarte, în măsura în care, în aceste cazuri, fie- 
care dintre cele trei lucruri este separat şi delimitat, 
aşa cum ar trebui să pară fiecare. Pornind de aici, 
trebuie să luăm în considerare începutul lucrurilor: 
cum cresc unul în celălalt şi sunt ca un unic lucru; 
şi cum fiecare îşi are propria funcţie, pennu: a com- 
pleta corpus-ul. 

Acum trebuie să discutăm de asemenea care 
este funcţia fiecăruia. Din sulphur corpul creşte, 
ceea ce înseamnă a spune că corpul, ca întreg, este 
sulphur si, in plus, este un sulphur atât de subtil în- 
cât focul îl ia si el este mistuit fără ca acest lucru să 
fie văzut. Astfel, există multe sulphura: sângele este 
un sulphur, carnea un altul; organele principale un 
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altul; máduva un altul si tot asa. Si totusi mai exis- 
tá si sulphur volatile. In plus, oasele, desi sunt de 
multe feluri, sunt si sulphura, insá ele sunt alcátuite 
din sulphur fixus. Prin analiza furnizatá de scientia, 
fiecare sulphur este descoperit exact aga cum este. 

Apoi vine congelarea corpului de la sal. Lucrul 
acesta poate fi rezumat spunând că, fără sare, nu ar 
fi prezent nimic tangibil. De pildă, diamantul şi 
fierul îşi primesc duritatea de la sare; plumbul şi 
alabastrul moliciunea lor şi aşa mai departe. Orice 
congelare, orice coagulare vine de la sare. De ace- 
ea, în oase există un tip de sal, iar în sânge un altul, 
în carne un altul şi un altul în creier etc. Căci aşa 
cum există o mulțime de sulphura, tot aşa există o 
mulțime de salia. 

În fine, al treilea lucru este mercurius; acesta este 
liquor. Toate corpora îşi au propriile lor liquores in 
care se mentin pe ele insele. in consecintá, sángele 
are un liquor, la fel cum are si carnea, oasele si má- 
duva. Asta inseamná cá are mercurius. De aceea, se 
poate spune cá existá un singur mercurius ce are tot 
atát de multe forme si deosebiri cáte sulphura si cáte 
salia existá. Toate acestea fiindcá fiinta omeneascá 
trebuie sá aibá un corp; trebuie sá posede densita- 
te; care este la fel cu congelarea; si trebuie sá aibá 
liquor. Lucrurile acestea trei sunt fiinta omeneascá, 
care este un singur corpus. Asa cá luati aminte cá 
existá un singur corp, insá trei lucruri. 

Ele se stráng laolaltá si sunt un singur corpus si 
totodată rămân trei la număr. Sulphur este in mod 
clar sulphur fiindcá arde. Sarea se transformá sin- 
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gurá in alkali!, fiindcá este fix. Mercurius este un fel 
de fum, fiindcá nu arde, ci in schimb fuge de foc. 
De aceea, noi stim cá, in copac, fiecare actiune a 
descompunerii este adusă din nou la viatá?. Astfel, 
se intàmplá ca acel copac care este lipsit de propriul 
sáu liquor se usucá. Luati-i propriul sulphur si isi 
pierde forma. Luati-i sarea şi nu mai există nici o 
congelare in el. Acesta se destramá asemenea unui 
butoi fárá cercuri. 

Cánd acest corpus creste, se dezvoltá intr-un 
singur organism cu o singurá naturá, aga cum este, 
de pildă, cea a unui păr. Este acelaşi lucru cu a 
spune cá párul nu face decát un tip de fruct, care 
sunt perele. Acest lucru este valabil nu doar in pri- 
vinta perilor, dar si in privinta tuturor celorlalti 
copaci. Prin urmare, trebuie să aveţi in vedere cá 
numărul tipurilor de roade care există este acelaşi 
cu numărul de species in microcosmo. De aici rezultă 
că cine cunoaşte o pară cunoaşte copacul, precum 
şi cele trei substanţe ale acestuia, care au însuşirea 
perei. 

Bolile trebuie să fie înțelese în acelaşi mod. Ar- 
trebui să actionati doar prin observarea bolii şi 
prin afirmarea, ca să spunem aşa, a faptului că 
„aceea este o pară, acela este un măr”. Ceea ce în- 
seamnă că trebuie să fiti la fel de familiari cu cele 
trei substante, cu modul in care acestea se manifes- 


! Cu referire probabil la , alcaliu": un hidroxid al metale- 
lor alcaline. 

? Germ. aufferstehen, „a invia din morti", folosit de autor 
in sens religios. 
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tá în boală, pentru a stabili de ce fel este ,,|copacul". 
Faptul acesta se întâmplă fiindcă cele trei lucruri 
nu produc decât un singur tip de pară, iar nu trei 
tipuri. În plus, în propria lor ultima materia, ele au 
trei substanţe. Bolile ar trebui să fie recunoscute în 
acelaşi mod: ele au un corpus sulfuros, un liquor 
mercurial şi îşi au congelarea de la sare. Acestea 
trei se dezvoltă din celelalte trei. În măsura în care 
este vorba de utilizarea lor ca remediu, trebuie să 
existe un foc care mistuie. Acesta este ignis essentiae. 
Fără acest foc nu există nici un leac. Căci aşa cum 
focul extrage sulphur din copac încât nu mai rămâ- 
ne nici sulphur şi nici lemn, tot aşa si medicatia tre- 
buie să fie mistuitoare. Acest lucru este valabil nu 
numai pentru sulphur, dar şi pentru liquor şi sal; 
fiindcá in boli acestea sunt volatilia. Chiar dacá sunt 
intálnite ca fixe, medicina are o puternicá capacitate 
de a le face sá fie volatilia. 

Vorbind despre naturá si despre cele trei lu- 
cruri ale sale si, in consecintá, despre boli, este po- 
trivit un singur nume, aga cum este in cazul tipului 
de fruct, incát spunem: ,,Aceasta este o para” si cu- 
vántul spune totul despre ea; sau ,,Acesta este un 
măr” şi cuvântul spune totul despre el. La fel să fie 
şi cu bolile. Dacă descoperiţi un caz de lepră, să spu- 
neti: „Aceasta este lepra”. Si opriti-va aici, fiindcă 
nu tine de răceala, căldura, uscáciunea şi căldura 
acesteia. Căci din acestea nu creşte nimic în corpo- 
ribus, in substantiis care trebuie să fie luat în consi- 
derare. Fiindcă medicatia îşi are sfera de acţiune în 
lepra ca atare, adică in regeneratione, care acţionează 
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în întregime fără a tine seama de ceilalți factori. În 
acelaşi fel, trebuie să nu ţineţi seama de culorile 
copacului, de forma acestuia şi aşa mai departe, 
când vă apucati să-l plantați; ci trebuie să vá con- 
centrati asupra semintei. Celelalte lucruri vor urma 
de la sine. Fiindcă acestea sunt ultimae materiae 
substantiae! în raport cu viata lor şi, în consecinţă, 
nimic nu depinde de ele. La fel este şi cu icteritia?: 
numiti-l ceea ce este şi nu căutați să judecați că ar fi 
rece sau umed. Cura sa va decurge în felul în care 
securea dărâmă un copac - sau în felul în care fo- 
cul consumă toată volatilia. Şi aşa cum focul este 
tipic pentru modul în care toate lucrurile sunt mis- 
tuite, remediul ar trebui să fie de acelaşi fel. 

Nu vă faceţi griji despre locul rece sau cald, ci 
mai degrabă eliminati-l: exact facerea acestui lucru 
este natura şi proprietatea puterilor tainice. Aşa 
cum există ceva care elimină viata însăşi, tot aşa, 
există o cauză şi o substanţă ce poate elimina boa- 
la. Smulgeti perele din copac şi copacul este apoi 
gol de fructe. Trebuie să opriți bolile cu nomina si 
causae echivalente; nefăcând astfel nici în substanța 
şi nici în corpul perelor, ci în chiar tulpina de care 
acestea depind. Pornind de aici, puteţi vedea ce 
este medicina şi ce fel de cunoaştere presupune ea. 

Acum, luaţi în considerare aceste exemple: pu- 
teti observa cum iarna şi vara alternează, cum una 
îi urmează celeilalte, întâi rece şi apoi cald. Obser- 
vati acelaşi lucru în corp; iar aici nu este implicată 


1 „Substanțe ale materiei finale". 
2 „Icter”. 
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o boală. Acestea se alungă reciproc. Ființa ome- 
nească este supusă atât verii cât şi iernii; şi chiar 
dacă ar fi închisă, în timpul iernii, într-un cerc de 
foc, iarna tot ar lucra în ea efectul său pe care are 
funcţia de a-l produce, aşa cum face de altfel fieca- 
re lună. Nici o izolare nu poate împiedica acest lu- 
cru. Şi vara ar găsi-o de asemenea. 

De ce medicii nu vor oare să recunoască acest 
lucru şi să acorde atenţia cuvenită unui astfel de 
cursus coelestes? Ca şi cum natura ar fi făcut cumva 
o greşeală şi a vrut să se descotorosească de ceva 
ce pricinuia mai degrabă rău decât bine. Lucrurile 
acestea sunt precum bolile, acționând la fel ca iar- 
na, contrar ființei omeneşti, aşa cum face căldura 
verii. Însă ele nu sunt desigur boli. În plus, astrele 
emană de asemenea şi pricinuiesc căldură prin in- 
termediul propriilor lor interpolati diei!. Astfel, cât 
priveşte febres şi ceea ce de genul acesteia, punem 
întrebarea: ce este mai exact? Ce altceva decât o 
cauză ce porneşte din cerurile ce stimulează astfel 
de lucruri? Şi totuşi medicii până acum au atribuit-o 
microcosmus-ului, ca pornind din natura acestuia, şi 
au neglijat cerurile, motiv pentru care şi-au ratat 
tinta. În plus, există multe cauze care pot face ca o 
ființă omenească să fie fierbinte. Aceasta nu apare 
din interiorul său. Este la fel ca în cazul soarelui 
care, atunci când domneşte deasupra noastră pro- 
voacă într-adevăr căldură şi totuşi căldura nu este 
inerentă celui care suferă de ea, ci este mai curând 


1 „Zile interpolate”. 
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un accidens. Cine reduce efectul soarelui reduce si 
caracterul nociv al acestuia. De aceea, este necesar 
urmátorul tip de intelegere al acestui lucru atunci 
cand se instaleazá o fierbintealá cereascá de acest 
fel: aerele borealice sunt blocate, acestea trebuie sá 
fie deschise incát temperatura sá deviná din nou 
asa cum ar trebui. 

Din acest motiv, gánditi-vá în ceea ce priveşte 
fierbinteala ființei omeneşti, de unde vine aceasta. 
În interiorul acesteia sunt toate coelestia, terrestria, 
. undosa si aerea. Când toate lucrurile sunt unite în 
echilibru, corpul nu este afectat nici de căldură, 
nici de răceală. Dar trebuie să fie mai mult decât 
acest tip de căldură care vine din stomac, care este 
organul ce încălzeşte corpul. Tineti seama cá sto- 
macul este o puternică sursă de căldură, care fierbe 
şi găteşte lucrurile foarte bine şi nu este foarte dife- 
rit de focul exterior. Dar lucrurile nu se termină 
aici: fiecare organ are în interiorul său un fel de 
stomac. Din acest motiv, focul rezidă în fiecare 
organ, acesta fiind ignis digestionis: de la acesta 
porneşte căldura comună a corpului şi nu de la ele- 
mentele care se află în corp. Digestio emană căldura 
ce avansează şi cu cât digestio are mai mult de 
lucru, cu atât căldura creşte mai mult; şi, invers, cu 
cât digestia este mai mică, cu atât mai rece este 
ființa omenească. Căldura aceasta este cea care 
cauzează culorile, adică le face să iasă la iveală, din 
moment ce acestea se află în interior şi activează 
mercurul încât acesta înfloreşte. Dar cine şi-ar dori 
să spună despre această înflorire: persoana aceasta 


110 


este un sangineus, cand, de fapt, ignis digestionis este 
cel care o face sá iasá la ivealá? Alte culori sunt 
aduse la ivealá in acelasi fel de cáldura zilnicá; 
acestea sunt diferite la tinerete, la vársta de mijloc 
si la bátránete. 

Dar cum rámáne cu complexiones? Cand oame- 
nii spun lucruri precum tineretea este sanguinea, 
varsta mijlocie este cholera sau phlegma, melancholia 
sau ce-o fi, afirmatiile de acest gen uitá de calor 
digestionis si de materialul celor trei substante in 
toatá importanta lor. Cáci asa cum fiecare copac isi 
are propria inflorire, tot asa are si fiinta omeneascá, 
iar a numi aceste lucruri complexiones este un canon 
gresit. 

Să se ştie aşadar, în privinţa lucrurilor acestea, 
că există şi în natură lucruri asemănătoare care 
cresc. De aceea nu există gradus, ci mai curând 
species: ceea ce se întâmplă este că lucrurile sunt 
făcute în mod specific nu gradat. Fiindcă toate ace- 
le lucruri care sunt exterioare nu păstrează gradus- 
ul când ajung în stomac, aşa cum întâlnim în expli- 
catiile lui Platearius sau ale altor herbarii. Ceea ce 
tu nu ai procesat este apoi procesat de stomac (în 
măsura în care poate), care fárámiteazá totul de 
căldură şi de răceală şi caută arcanum. Fiindcă toate 
lucrurile pier în stomac, iar ceea ce piere nu ar tre- 
bui să-l preocupe pe medic. 

În măsura în care stomacul nu reuşeşte să des- 
compună aceste lucruri, acesta este un semn ce ara- 
tă slăbiciunea şi boala lui. În aceste circumstanțe, 
medicatia nu ar fi cea mai eficientă, fiindcă lucru- 
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rile nu putrezesc in stomac aga cum trebuie. Unii 
medici, in cazul epidemiei, au ráspuns cu fierbinte- 
le, adică condimente si lucruri de acest fel — dacă 
acestea nu putrezesc, nu au efect. Ele trebuie sá pu- 
trezeascá. Din acest motiv, ei (bolnavii) nu se recu- 
pereazá dintr-o medicatie pe care stomacul nu a 
reusit sá o intineze. In plus, rezultá de aici cá cu cat 
procesul de intinare este mai rapid, cu atát mai re- 
pede sánátatea revine. Lucrurile care impiedicá 
putrefactia impiedicá revenirea la sánátate. Este 
aşadar rău ca sudoarea să fie forțată in aceste mo- 
mente prin intermediul unei medicatii nedegra- 
dante. Aşa ceva nu e în folosul vieţii. Din acest mo- 
tiv, ar trebui să fie limpede că lucrurile care sunt 
îndeplinite în conformitate cu complexiones şi gradus 
nu sunt potrivite corpului: fiindcă, în corp, nici ră- 
ceala si nici fierbinteala nu sunt rădăcina bolilor. 
Cu ce să se lupte tratamentul rece sau cald? Para 
trebuie să se separe de tulpină şi să cadă din copac. 


CAPUT SECUNDUM 
[Transformările care duc la vindecarea bolilor au loc 
în urma acțiunii puterilor arcane, a utilizării ierburilor 
şi a influențelor astrale.] 


În consecinţă, puterile arcane nu sunt entități 
vechi, ci noi: ele nu sunt vechea ci noua naştere. 
Vechea naştere sunt esentele şi formele aga cum se 
găsesc în lume. În acelaşi fel în care forma acestor 
lucruri nu este de folos scopurilor noastre - fiindcă | 
trebuie să fie fărâmată şi din ea să iasă ceva nou, 
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altfel nu ne este de folos - tot asa, trebuie sá aibá 
loc o pierdere a vechilor proprietáti, precum rácea- 
la si fierbinteala. Dacá, de pildá, solatrum! nu isi 
pierde ráceala, nu va deveni medicament. Tot ast- 
fel, daca anacardi? nu isi pierde cáldura, nu poate fi 
fácut medicament. Lucrul acesta este valabil in ge- 
neral: dacá vechea naturá nu moare si nu este adu- 
să la noua naştere, nu poate exista nici o medicatie; 
fiindcă această moarte este începutul separării ráu- 
lui de bine. În consecință, medicatia ultimă, care 
este, ca să spunem astfel, medicatia renăscută, nu 
rămâne cu nimic asemenea unei complexiuni: este 
un arcanum liber. 

De ce se întâmplă că aceia care greşesc spun cá 
nu ar trebui să ne folosim de un gradum care este 
prea inalt, adicá ceea ce poti face cu primul grad, 
nu ar trebui sá practici cu al treilea sau al patrulea? 
Motivul este mai degrabá acela cá stomacul nu 
le-ar intina; este prea slab pentru ele; altfel, urmánd 
gandirea lor, ar fi potrivit sá spunem cá fiecare 
grad mai rece ar fi cu atát mai bun, intrucát dosis ar 
putea astfel rámáne mai micá. Ín plus, este indeob- 
ste gresit in a se sustine cá un lucru este superior 
fatá de altul prin faptul cá are rácealá, fiindcá nu 
existá decát o singurá rácealá in termeni de grad. 
Ar fi mult mai potrivit să se spună: planta aceasta 
cántáreste un loth? de rácealá, insá aceea nu are 


1 Solatrum este acelasi lucru cu solanum sau ,solanaceea". 

2 Adică „anacardul”. 

3 Loth-ul: un submultiplu al librei sau al fontului; în se- 
colul al XIX-lea era folosit în Tara Românească ca echivalent 
pentru cinci dramuri şi jumătate. 
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decát 4 loth-uri de rácealá, in másura in care orice 
trebuie luat in termeni de greutate egalá. De aici ar 
trebui să rezulte că veţi lua răceala aşa cum o gá- 
siti, adică 1 quintlin! de răceală; şi apoi o veţi da 
căldurii. Pentru aceasta veţi avea nevoie de anumi- 
te ierburi: nu portulaca?, ci mai curând nenufar?, nu 
chamomillat, ci mai curând piper. Lucrul acesta ne 
arată că nu au nevoie de căldură sau răceală, ci mai 
degrabă urmăresc arcana, însă au greşita credință 
că tine de gradus. Dacă ar fi siguri cá nu există de- 
cât o singură răceală, fierbintealá, umezeală, uscá- 
ciune, nu ar mai urmări acest lucru. Dar dacă s-ar 
vădi că dăinuie două sau trei tipuri de entități reci 
sau calde, precum şi entități umede şi uscate, atunci 
aş fi dorit să merg mai departe. 

Toate acestea echivalează cu a spune că o mare 
greşeală a fost atinsă în ceea ce priveşte de gradibus; 
şi că complexiones rerum nu au fost înțelese cum se 
cuvine sub aspectul faptului că toate lucrurile sunt 
ca unul singur în toate cele patru elemente. Cei su- 
puşi greşelii au postulat patru humores, când în rea- 
litate nu este decât liquor mercurii, care nu este pur 
si simplu de patru feluri, ci are sute de naturi, pro- 
prietáti, manifestári etc. Si nu este nici singura cau- 
za, ci mai curând celelalte două5 împreună cu el. 
Fiindcă orice boală are o alcătuire tripartită. Totuşi, 


11 quintlin = 1/4 loth. 

2 Portulacă sau agurijoară. 

3 Nufărul. 

4 Se referă la un tip de plantă din familia Compositae, a 
cărei aromă este asemănătoare cu cea a mărului. 

5 Adică sal şi sulphur. 
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ceea ce le cauzeazá pe celelalte douá se gáseste la 
capitolele lor respective. Fiindcá se intampla cá 
acestea rásar precum Lucifer pe cer din propria lor 
mándrie nesábuitá, care apoi pricinuiesc toate bella 
intestina! când mercurius se ridică in propriul sáu 
liquor, care atunci este cu adevárat mare si totodatá 
minunat. Fiindcá Dumnezeu l-a creat deasupra tu- 
turor minunátiilor. Atunci cánd urcá si nu rámáne 
la propriul sáu grad, acela este inceputul deza- 
cordului. 

La fel si privitor la sulphur si sal. Dacá sal se 
inaltá si se separá, ce altceva este decát un lucru 
coroziv? Acolo unde se gáseste mándria sa nesábu- 
itá, acolo devoreazá si mánáncá. Din aceastá devo- 
rare si máncare apar ulcerationes, cancer, cancrena 
etc. Dar dacá sal ar rámáne la gradul sau pozitia ei, 
fiinta omeneascá nu ar mai avea niciodatá o raná 
deschisá in corpul sáu. Dacá sulphur intrá in starea 
sa de mándrie nesábuitá, atunci acesta topeste cor- 
pul aşa cum soarele topeşte zăpada. lar mercurius 
poate urca atât de mult în subtilizarea sa încât 
ajunge prea sus şi astfel cauzează moarte subită 
de la prea multă subtilizare, care depăşeşte gradul 
acestuia. 

Lucrurile sunt rânduite în aşa fel în rațiune în- 
cât trebuie să rămână la locul lor fără vreo mândrie 
nesăbuită. Tot aşa şi natura trebuie să rămână în 
funcția propriei ei fără nici o mândrie nesăbuită. 
. Totuşi, există atât de multe tipuri de minţi şi de 
gânduri încât acestea încalcă gradele in mod forţat. 


! Vezi n. 22. 
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Asadar, dupá cum se intámplá, nimic care este 
etern nu ar trebui sá locuiascá in creaturile din car- 
ne: de aceea ele trebuie sá fie dezintegrate prin 
multimea de daruri, virtuti si puteri pe care le po- 
sedá. Astfel, este ca un imperiu dezbinat impotriva 
lui însuşi!: tot in acest fel degenerează şi sănătatea. 
De aici se poate trage concluzia că fiecare lucru 
este la fel de bun ca oricare alt lucru: cărbunele nu 
este mai bun decât tufuP, pinul nu este mai rău 
decât chiparosul. Lucrul acesta este dovedit de 
lumina naturii. Oricine a prețuit aurul mai mult 
decât argintul a făcut astfel din lăcomie, fiindcă 
donum dat argintului este la fel de înalt ca şi cel dat 
aurului. Prin urmare, această prețuire a aurului 
nu s-a petrecut din vreo înţelepciune a naturii, ci 
dintr-o gândire lumească. 

Astfel, de îndată ce moartea recunoaşte dezin- 
tegrarea imperiului, începe să atace. Fiindcă, acesta 
cade pe mâini străine asemenea unui imperiu care 
se află pe punctul de a dispărea. Şi astfel, de îndată 
ce cele trei substanţe cad din unitatea lor anterioa- 
ră, moartea stă acolo ca un vecin şi atacă cu agilita- 
tea ei de la un ceas la altul, de la o zi la alta până 
când, în cele din urmă, a cucerit parte după parte şi 
a ajuns să domine substanță după substanţă, ajun- 
gând până la urmă să ia pentru sine de acolo de 
unde nu mai este nimeni care să o îndepărteze. Dar 
dacă nu este tocmai aşa şi ea nu stă decât într-o 


! Cf. Mar. 3:24. 
? Germ. duftstein: rocá poroasá formatá prin cimentarea 
cenusilor vulcanice. 
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anumitá parte, atunci medicina este o intárire a na- 
turii prin care natura se poate întoarce la ea însăşi. 
Astfel, de pildá, ceea ce sarea a consumat poate fi 
vindecat prin consolida!. lar ceea ce sulphur a supus 
lui însuşi în disolutie este refăcut prin crocus?. Iar 
ceea ce mercurius a făcut să fie prea subtil este re- 
adus la densitatea potrivită prin aurum?. Natura 
este în felul acesta ajutată. 

Totuşi, aşa cum o împărăție care a fost cucerită 
nu scapă fără a primi vătămare, tot aşa şi carnea 
care a fost mâncată de sal devine ráncedá* si nu la- 
să să fie scăpată de această stricăciune sau com- 
pensată de ce a pierdut; tot aşa şi cu celelalte cazuri 
de acest fel. De aceea este nevoie de şi mai multă 
aplicare pentru ca corpora să rămână într-o zilnică 
întreținere. Este uşor pentru ele să devină foarte 
corupte sau uşor pentru ele să fie vătămate de 
aerul brut. Fiindcă Dumnezeu ne-a înzestrat cu 
remediu de la începuturi până acum şi chiar până 
la sfârşitul lumii — cu astfel de puteri, forte şi tării, 
cum sunt cele date apostolilor pentru a aduce de la 
boală la sănătate, o refacere a sănătăţii ce porneşte 
de la puterea poruncii sale. 

Prin urmare, porunca lui Dumnezeu este în- 
dreptată către medic, aşa cum a fost îndreptată 
spre apostoli. Din moment ce el trăieşte sub această 


! Sau symphytum, „tătăneasa”, folosită mai ales pentru 
fracturile care nu se sudează. 

2 Planta din familia Iridaceae. 

3 Este vorba despre aurum potabile, aur potabil. 

* Germ. dumm. 
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poruncá si este legat de ea, trebuie sá o implineas- 
cá si trebuie sá recunoascá si sá afirme adeváratul 
temei al medicinei. Dar existá multi adulterini, adi- 
cá multi dintre cei ce se indepárteazá de poruncá, 
nu se gândesc prea mult la ea si o tratează cu uşu- 
rintá. Cu cine sá fie acestia comparati? Rezultá astfel 
enuntul lui Christos: Natio prava et adultera! — care a 
fost spus pentru faptul că ei aşteptau să vadă sem- 
ne, ei înşişi nefiind în stare să îndeplinească nimic. 
De aceea nu li se va da nici un semn, în afară de 
semnul lui Iona care stă în burta peştelui. Astfel ar 
trebui ei să caute, aşa cum evreii caută învierea în 
balenà?. 

Atát de multiplá este arta si atát de trainice 
cele trei substanțe, care sunt S., M. şi SS., care se 
dovedesc pe ele insele in raport cu cele patru 
generationes, incát sunt aduse ín natura celor patru 
mame si elemente. Adicá toate lucrurile cresc din 
cele patru elemente: din pámánt, ierburi si lemn si 
lucruri de acest fel; din apá, metale si pietre si 
mineralia lor; din aerul de rouá tereniabin?; din foc, 
tunetul, fulgerul, zăpada şi ploaia. Toate acestea isi 
au locul în meteorologia care purcede din lumina 
naturii. 

Aşadar, să mergem mai departe: microcosmus, 
atunci când este luat şi menit dezintegrării, se 
transformă în terra, care este atât de minunată încât 


1 Cf. Mat. 12:39 şi 16:4. 

2 Cf. lona 2:1. 

3 O substanţă lipicioasă şi dulce obținută dintr-un arbust 
din Persia şi folosită în scop purgativ. 


118 


produce roadele pámántului in cel mai scurt timp, 
indiferent ce este semánat in el. Aceasta este pre- 
pararea despre care medicul trebuie sá fie infor- 
mat. In plus, din acest corpus rezultá al doilea 
elementum aquae. In másura in care aqua este maica 
mineralelor, spagyrus scoate cu forta rubine din ea. 
In acelasi fel, prepararea ne oferá al treilea ele- 
mentum ignis, din care sunt extrase grandines!. Si al 
patrulea elementum aereum: atunci cand, intr-un reci- 
pient sigilat din sticlá, roua se precipitá din spiritul 
sáu ascendent?. 

In aceastá generatie multi au fost cei care au in- 
cercat dar nu au reusit: nimic nu vrea sá iasá din 
aceasta cand o semánare lucreazá intr-un petic de 
morcov. In consecint&, mai existá o altá transmutare 
dupá aceasta care produce toate genera sulphurea, 
precum si mercuralia si salia, demonstrarea acesteia 
fiind de valoare pentru lumea microcosmicá; fiind- 
cá din aceasta pot fi gásite multe aplicatii in fiinta 
omeneascá: sánátatea acesteia, aqua vitae, lapis phi- 
losophorum, arcanum, balsamum, aurum potabile ale 
acesteia si alte lucruri de acest fel. Si este corect sá 
se vorbeascá despre ea ín felul acesta, fiindcá sunt 
prezente toate lucrurile acestea, care sunt prezente 
si în lumea exterioară; si aşa cum le avem în lumea 
exterioară, tot aşa le avem şi în cea interioară. Tre- 
buie să realizaţi că acest lucru nu este mai diferit 
decât atunci când spunem că nimic nu este negru 


1 Grindini. 
2 Adică din elementul aer. 
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in totalitate, ci are o oarecare albeatá ín interiorul 
sáu, si cá nimic nu este alb in totalitate, ci are o 
oarecare negrealá in interiorul sáu; lucru valabil 
pentru toate celelalte culori; si astfel, asa cum acele 
culori sunt scoase la ivealá, tot asa sunt scoase si 
calitátile despre care vorbesc. Sarea este albá, insá 
ea contine toate culorile. Sulphur arde, de aceea 
toate tipurile de ulei se aflá in el. Mercurius este un 
liquor, de aceea are toate humores in interiorul sáu. 
La fel si in privinta altor lucruri, acesta fiind un 
subiect pentru filosofie. 

În consecință, ființa omenească este într-un 
sens special propriul său medic, fiindcă, de fiecare 
dată când ajută natura, ultima îi oferă cele trebuin- 
cioase şi îi oferă propria sa grădină în conformitate 
cu conținutul întregii anatomii. Căci atunci când 
contemplăm lucrurile şi ne preocupăm de ele în 
modul cel mai fundamental, vedem că natura 
noastră îşi este propriul său medic, adică are în in- 
teriorul său ceea ce este trebuincios. Priviţi plágile 
din afară: de ce au nevoie plăgile? De nimic altceva 
decât de carnea care trebuie să crească din interior 
în afară şi nu din afară în interior. În consecinţă, 
tratamentul rănilor nu este altceva decât o măsură 
defensivă ce apără natura împotriva oricăror acci- 
dente din afară, astfel încât aceasta să rămână nea- 
tinsă în efectul ei. Ea astfel se vindecă pe ea însăşi 
şi îşi netezeşte şi îşi rânduieşte propriul sine: acesta 
este lucrul pe care chirurgia medicilor cu experien- 
tá îl arată şi il învaţă. Fiindcă mumia nu este altceva 
decât însăşi ființa omenească: mumia este balsamul 
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care vindecá plágile; mastix!, gummi? sau oxidul de 
plumb nu pot contribui nici mácar cu un dram de 
carne. Însă pot folosi la apărarea naturii astfel încât 
obiectivul acesteia să poată merge mai departe. 

La fel este şi în corp cu bolile sale: nu trebuie 
decât să fie apărat şi apoi corpul este cel care îşi 
vindecă propriile sale boli. Lucrul acesta dovedeşte 
modul cum ar trebui să fie vindecate: medicul nu 
poate şti aceasta. De aceea, medicul nu este decât 
cel care acordă protecţie naturii. În consecință, în 
natură există tot atât de multe proprietates pe câte 
sunt în afara ei, în scientia: natura le are înnăscute; 
noi nu le avem decât din doctrină. Noi avem capa- 
citatea să putem face ceea ce face ea în afara ei. 

Potentia medicinei trebuie să fie înțeleasă într-un 
sens dublu: în medicina macrocosmică şi în ființa 
omenească. Una începe prin luptă sau prin apărare, 
cealaltă prin vindecare. Atunci când apărăm natu- 
ra, aceasta trebuie să-şi folosească propria scientia. 
Fiindcă fără scientia nu se va vindeca. Totuşi, dacă 
folosim scientia pentru luptă sau apărare, devenim 
vindecători. Mai înainte, mi-am îndreptat comen- 
tariile către practicile medicale în general, cele care 
apar la medicii care se înşeală. De aceea, spun că 
există două categorii de medici: cei care îşi încre- 
dinteazá scientia naturii şi cei care nu folosesc decât 
defensoria (aici sunt incluşi şi unii care nu înţeleg 
lucrul pe care-l fac); după aceştia vin curatores: sunt 
aceia care se folosesc de scientia naturii înseși. — 


1 Masistol. 
2 Gumă. 


121 


Sá zicem cá cineva are o plagá. Existá douá cái 
de a o vindeca: defensiva si curativa. Latura defensi- 
vá a fost explicatá mai sus. Latura curativá apare 
totusi atunci cánd plaga devine asemenea unui 
stomac, adicá in aceasta este introdusá medicatie, 
iar medicatia devine carne in plagă. În consecinţă, 
atunci cand in plagá este introdusá o anumitá me- 
dicatie natura acționează din interior în exterior şi 
o ghideazá in plagá si o transforma in carne, astfel 
încât stomacul este rana însăşi; căci fără acest sto- 
mac nu s-ar putea petrece nimic de acest fel. Lucrul 
acesta va fi explicat în scrierea mea: despre chirur- 
gie. Trebuie de asemenea să intelegeti în privinţa 
tuturor durerilor cum se întâmplă că o scientia se 
află la medic şi una în natura microcosmosului. 

Trebuie să se înţeleagă în aceste probleme că 
ființa omenească şi lucrurile exterioare prezintă o 
asemănare prin faptul că sunt compatibile între ele. 
Lucrul acesta presupune că ființa omenească, de 
fiecare dată când contemplă natura, trebuie să con- 
ştientizeze că fiecare lucru acceptă ceea ce îi sea- 
mănă: ştiind aceasta, ea posedă informaţiile ana- 
tomiei. Fiindcă, în definitiv, ființa omenească a fost 
făcută din limbus, iar limbus este întreaga lume. De 
aici, reiese clar că fiecare lucru îşi acceptă propriul 
gen. Căci dacă nu s-ar fi întâmplat ca ființa ome- 
nească să fie făcută din întregul cerc, din toate păr- 
tile acestuia, ea nu ar fi lumea cea mică care poate 
accepta ce se află în cea mare. Dar în măsura în care 
omul este făcut din aceasta, tot ceea ce mănâncă din 
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ea este chiar el insusi. Pentru cá el provine din aceas- 
ta, din acest motiv el devine ea si ea devine el. 

Fiinta omeneascá nu a fost fácutá din nimic, ci 
a fost fácutá din lumea cea mare; de aceea este al- 
cátuitá din ea. De aici rezultá cá omul trebuie sá 
tráiascá din lucrul din care a fost fácut. Un corolar 
al acestui lucru este acela cá omul este precum fiul 
unui tatá. Este in intregime corespunzátor faptul cá 
nimeni nu ajutá mai bine un fiu decát tatál acestu- 
ia: pentru el lucrul acesta este potrivit si corespun- 
zátor. In consecintá, organul sau membrul exterior 
este tratamentul celui interior: fiecare parte isi 
acceptá propria contraparte; deoarece lumea cea 
mare poseda toate proportiones, divisiones, partes, 
membra etc. umane exact ca gi fiinta omeneascá. 
Din acest motiv, fiinta omeneascá le mánáncá pe 
acelea care o hránesc sau íi sunt medicatie. Ele se 
deosebesc una de cealaltá ca figurá si formá doar 
in ceea ce priveste corpul intermediar. Dar in ter- 
menii ce tin de scientia, toate sunt o singurá formá, 
o singurá figura si un singur corpus intermediar 
în raport cu physicum corpus. În consecință, corpul 
ființei omeneşti acceptă corpul lumii, aşa cum un 
fiu acceptă sângele tatălui său. Fiindcă este acelaşi 
sânge, acelaşi corp, diferit doar în privinţa sufletu- 
lui, dar, cât priveşte scientia, nediferentiat. 

De aici rezultă că cerurile şi pământul, aerul şi 
apa sunt o singură ființă omenească în scientia. Fi- 
infa omenească este o singură lume cu ceruri şi 
pământ, aer şi apă şi toate lucrurile de acest gen în 
perspectiva presupusă de scientia. Din acest motiv, 
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Saturnus microcosmi acceptá Saturnus coeli. Jupiter 
coeli acceptá Jupiter microcosmi. Fiindcá existá douá 
ceruri şi o singură conjunctio care nu sunt separate. 
Din acelaşi motiv, melissa terrae acceptă melissa 
microcosmi!; iar cheiri microcosmi cheiri terrae?. În 
acelaşi fel, cachimia aquae acceptă cachimia micro- 
cosmi?, iar talc microcosmi talc aquae. Aşa cum rost 
aeris acceptă ros microcosmi, tot aşa şi tereniabin al 
microcosmus-ului îl acceptă pe cel al aerului. Toate 
laolaltă se află într-o astfel de unire. Cerurile şi 
pământul şi aerul şi apa sunt toate un singur lucru; 
nu patru, nu două, nu trei, ci un singur lucru. Dacă 
nu sunt luate toate laolaltă vor fi supuse separării 
şi fragmentării. | 

Asadar, pentru a face ca tratamentul sá fie util, 
trebuie sá avem o asemenea cunoastere incat sa 
fim constienti cá atunci cand administrám medica- 
menta administrám intreaga lume odatá cu acestea; 
adică toate virtutes cerurilor şi pământului, aerului 
şi apei. Motivul este acela că, atunci când o boală 
se află în corp, toate organele sănătoase ale corpu- 
lui trebuie să se lupte cu aceasta. Nu doar unul, 
ci toate; fiindcă boala este moartea lor, a tuturor. 


! Melissa înseamnă „plantă maternă”. 

2 Este voba despre viola lutea sau panseluta galbenă, fo- 
losită în scop medicinal pentru alinarea durerilor şi uşurarea 
naşterilor (vezi art. „Fleur de Keiri", Dictionnaire de la langue 
frangoise, ancienne et moderne III, Pierre Richelet, 1759). 

3 Cachymia, cadmia, un minereu de zinc folosit pentru 
fabricarea alamei. 

4 Înseamnă în principal „rouă”, fiind folosit şi cu referire 
la sânge şi alte lichide. 
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Natura este conştientă de acest lucru şi din acest 
motiv se opune bolii cu toată puterea pe care o 
poate aduna. Din acelaşi motiv, medicatia voastră 
trebuie să fie asemănătoare cu acest aspect al naturii, 
conţinând întregul firmament al sferelor superioară 
şi inferioară. Si gánditi-vá numai cu ce înverşunare 
natura se opune morții şi cum îşi asigură ajutor din 
partea cerurilor şi pământului şi tuturor puterilor 
şi virtuților acestora. Exact în acelaşi fel, puteţi 
vedea cum sufletul trebuie să se lupte împotriva 
diavolului cu toate puterile sale şi cum îşi asigură 
ajutor din partea lui Dumnezeu, cu toată inima, 
mintea şi toate puterile sale pentru a tine piept 
diavolului. 

Astfel, natura este la rândul ei împovărată de 
astfel de preocupări încât acceptă tot ce i-a oferit 
Dumnezeu pentru a respinge moartea, atât de mult 
se luptă ea cu înfricoşătoarea şi amara moarte care 
şade înspăimântătoare înaintea ochilor ei, deşi 
ochii noştri nu o văd şi mâinile noastre nu o ating. 
De aceea, natura ia pentru sine toate puterile ce- 
reşti şi cele pământeşti pentru a i se opune morţii 
înspăimântătoare; fiindcă înspăimântătoare este ea 
şi violentă şi neinduplecatá. Din moment ce Dum- 
nezeu a uşurat asediul morţii care l-a făcut pe el, 
adică pe Hristos pe Muntele Măslinilor, care a fă- 
cut ca de pe trupul lui să curgă sudoare de sânge, 
pe Hristos care l-a rugat pe Tatăl său să îndepărte- 
ze moartea — este desigur potrivit ca natura să-şi 
ofere uşurarea in această privință. Căci cu cât cu- 
noaşterea morţii este mai mare, cu atât mai mare 
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este avertizarea, prevenirea si adápostul remediu- 
lui care este căutat de înţelept. 


CAPUT TERTIUM 
[Compositum sau remediul cu valente universale. Puterea 
sa de vindecare este dată de prezenţa în el a întregii lumi, 
a cerurilor si puterilor pámántesti. Meditatie asupra mortii.] 


Acesta este marele compositum. Adicá adevára- 
tul remediu provine, aga cum am explicat mai sus, 
din ceruri şi din pământ şi din toate elementele şi 
puterile acestora. Acesta este compositum pe care 
medicul trebuie să-l înveţe. Aceasta este recipe. 
Acestea sunt simplicia. Nu în numărul de părți de 
simplicia, ci mai curând în compoziţie: în aceasta 
este unită întreaga ființă omenească. Când ultima 
se află cu totul acolo, atunci toate remedia, medica- 
menta şi arcana sunt unite. Acolo se află toate pute- 
rile lor. Aceste puteri pot rezista bolilor care se află 
astfel în ființa omenească sau care nu se află în ea. 
Arcana lor le contracarează pe celelalte sau acestea 
stau nemişcate. | 

Tot aga, luati aminte la urmátorul exemplu. 
Lemnul se află în mâinile cioplitorului: dintr-o bu- 
cată de lemn acesta poate face sute de forme sau 
imagini diferite. Tot aşa, tineti seama că trupul fiin- 
tei omeneşti produce sute de boli diferite şi totuşi 
el este unul şi acelaşi corpus: din el toate sunt făuri- 
te. Aşa cum aceste imagini din lemn pot fi arse şi 
mistuite de foc, tot aşa trebuie să ştiţi cá un singur 
tratament cu marele compositum purifică precum 
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focul si mistuie impuritatea de pe puritate. Asa ar 
trebui sá fie intelese marile composita. In cazul in 
care este preferat un anumit remediu, chiar dacá 
este in ordine, acesta este totuşi însoțit de o conso- 
lare ingrijorátoare. 

Astfel, in acest mare compositum este prezentá 
întreaga lume, cerurile şi puterile pământeşti si in- 
treaga ființă omenească ce tine de microcosm. Este 
ca şi cum întreaga lume poate fi prezentă şi se gă- 
seşte într-o singură picătură; tot aşa aflându-se şi 
întreaga ființă omenească cu toate organele şi mă- 
dularele sale, cu natura, proprietățile, esentele, sá- 
nátatea si răul din ea. Când ființa omenească le ia 
pe acestea isi ia propriul limbus din care a fost nás- 
cutá, şi ia in sine însăşi şi uneşte astfel corpul in- 
termediar cu lucrul din care este făcută în ceea ce îi 
aduce durere. lar acest compositum este în rândul 
celorlalte medicamente aşa cum soarele se află 
printre celelalte stele. În ce fel se deosebeşte soarele 
de lună? În ce fel se deosebeşte ziua de noapte? 
Doar în măsura în care sunt separate: soarele în 
lumina sa şi ziua în lumina sa. Acesta este modul 
în care cerurile şi pământul sunt separate sau toate 
florile, toate rădăcinile, toate pietrele, toate perlele 
etc. Astfel, medicul trebuie să ştie că el trebuie să 
separe medicamentul în acelaşi fel, ca şi cum ar 
separa întunericul de lumină, ziua de noapte. De- 
oarece medicul nu trebuie să considere medica- 
mentul altfel decât spune Moise în Geneză: cum 
Dumnezeu tatăl a separat lucrurile unul după celă- 
lalt, astăzi aceasta, mâine aceea, iar poimâine cel 
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de-al treilea lucru. Trebuie sá fim constienti cá in 
fata máinilor noastre avem exact acelasi tip de ma- 
terie pe care l-a avut Dumnezeu; iar noi trebuie sa 
posedăm scientia de a separa prin intermediul său 
în acelaşi fel şi să preparăm negrul din alb, limpe- 
dele din tulbure, adică medicamentul din dejectiile 
în care şade. Fiindcă în felul acesta l-a creat Dum- 
nezeu pe medic. 

Ce s-ar putea spune despre efect? Şi lucrul 
acesta poate fi explicat astfel: Dumnezeu, într- 
adevăr, doreşte ca noi să înțelegem acest lucru ca 
nefiind mai diferit decât modalitatea în care o 
secure taie un copac. Acesta este modul în care el 
doreşte ca lucrările sale să fie înțelese şi în me- 
dicină; şi că ei trebuie să înceapă şi să lucreze cu o 
astfel de forță şi de energie, aşa cum a arătat el 
atunci când a adus sănătatea pe pământ: înainte ca 
vorba să iasă din gura lui toti cei bolnavi au fost 
vindecati de el. 

Desigur, faptul acesta ne spune multe lucruri: 
ne spune despre uriaşa nestiintá a medicilor. Ne 
spune despre putina competență a medicilor, care 
cu toate acestea dezvăluie ceva împreună cu „fă- 
râmiturile care cad de la masá"!, şi anume obliga- 
tia fata de cei bolnavi; şi există multe cauze care 
sunt ţinute sub taină de către Dumnezeu şi nu ne 
sunt destăinuite şi nici nu le putem şti. 

În măsura în care efectul tratamentului are o 
putere atât de mare, alături de toate puterile legiu- 


1 Cf. Mat. 15:27. 
128 


nilor ceresti si pámántesti ce le contine, voi toti ar 
trebui sá intelegeti cá iarna nu mistuie vara gi nici 
vara iarna. Prin aceasta vreau sá spun cá elementul 
foc nu îndepărtează elementul aqua. Tot aşa, apa 
rámáne neafectatá de foc; si, tot asa, ceea ce este 
umed si rece nu este indepártat de ceea ce este cald 
si uscat. In plus, in aceastá analogie, elementele nu 
reprezintá bolile; in schimb, ceea ce iese din copac 
indicá bolile. Fiindcá acesta este modul in care sunt 
formate complexiones: nici una dintre ele nu isi ce- 
. deazá locul celeilalte, nici una nu o poate îndepărta 
pe cealaltá. Nu mai mult decát cerurile pot inde- 
párta pământul si nici pământul cerurile. Tot aşa 
este şi în ființa omenească. Ceea ce depăşeşte 
măsura, lucrul acela nu este o complexiune, ci mai 
curând un accidens. Modul în care lucrul acesta este 
rânduit se găseşte la capitolele ce îi corespund. 
Acum, că am caracterizat sănătatea în felul 
acesta, precum şi ființa omenească şi bolile, folo- 
sind theorica şi physica comune, prin care se face 
trimitere la toate capitolele care au fost scrise refe- 
ritor la boli în particular; iar acestea sunt funda- 
mentate pe această teorie generală. Acum, ceea ce 
mai rămâne de înțeles se referă la moarte şi la in- 
cursiunea acesteia. Toate lucrurile îşi au vremea 
lor, oricât de mult ar dăinui, în bine sau în rău. De 
pildă, sfinţii au avut vremea lor: vremea în care ei 
trebuie să înceteze să-şi ducă viata pe pământ. Pă- 
cătoşii şi-au avut şi ei vremea lor. Toate lucrurile 
sunt stabilite în termenii lor de către Dumnezeu şi 
nici măcar sfântul nu poate fi mai presus de acest 
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lucru, oricát de pios, de drept sau de folositor ar fi 
oamenilor: când vine vremea, tot ce îi rămâne este 
să dispară. 

Sfârşitul vremii este moartea care ne stă alături 
şi aşteaptă bella intestina pentru a ne invada. Fiind- 
că ea însăşi nu ştie ceasul atacului sau momentul 
când să omoare. Ci ea aşteaptă momentul cu vicle- 
nie şi cu atenţie şi cu răbdare pentru a nu pierde 
momentul prielnic şi pentru a da ascultare stăpâ- 
nului său, Dumnezeu din cer. Din moment ce nici 
măcar ea nu ştie ora şi minutul sfârşitului nostru, 
ea poate fi îndepărtată cu ajutorul unui remediu. 
lar dacă este atât de înverşunată încât să considere 
că a sosit deja vremea pentru a înainta şi a ataca, cu 
toate acestea, ea de multe ori greşeşte şi ratează 
ținta şi trebuie să înceteze şi să plece. 

Când totul este frumos, bun, atrăgător şi pur 
pentru noi, plin de fericire, de sfinţenie şi de orice 
lucru vrednic, atunci toate ar fi ca atunci când am 
avea un cufăr plin de aur şi perle. Apoi, vine hoțul 
şi fură totul. Stăpânului casei nu-i mai rămâne ni- 
mic. Nimeni nu este atunci cruțat şi nimic nu mai 
este respectat, nici utilitatea şi nici vătămarea, nici 
pietatea şi nici fărădelegea. Totul dispare şi chiar 
dacă întreaga lume ar depinde de noi, lucrul acesta 
nu ar conta în ochii lui Dumnezeu. Nu este luat 
în considerare. De acest fel este viața noastră: o 
comoară nesigură pe care o păzim cu atenţie şi o 
strángem mereu. Ce va fi cruțat din aceasta? In ciu- 
da celei mai înalte cinste şi celei mai bune protectii, 
aceasta va fi furată. Nu este oare cea mai bună pre- 
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cautie atunci cánd un pacient aflat in suferintá 
aleargă să se adăpostească la Dumnezeu, strigând 
după ajutor, alergând la medic pentru ajutor, şi 
chiar cu această asistenţă, pacientul moare pe neaş- 
teptate? Nu este bine protejat cel care se întâmplă 
să fie regele aflat în posesia întregii sale puteri, 
care, declarând război vrăjmaşului său, îşi fortifică 
şi întăreşte poziţia şi este înconjurat de toate oştile, 
călărime şi pedestrasi, şi care, cu toate acestea, este 
străpuns de un glonţ atunci când se credea cel mai 
în siguranţă? 

Ce este moartea? Este cea care face din noi via- 
tá în multe feluri. Fericit este cel care este purtat 
din lumea aceasta cu inima lui loan Botezătorul, a 
profeților şi apostolilor. Din acest motiv, trebuie să 
stăm de pază şi să veghem ca nu cumva aceasta să 
apară. Fiindcă ea ne cheamă la judecată, spre a da 
socoteală pentru timpul pe care l-am trăit, de la cel 
mai mare la cel mai mic cvadrant. Ea este slujito- 
rul, executorul care ne cheamă la judecata lui 
Dumnezeu. lar în acea judecată, când sufletul şi 
trupul se despart, cu ce echivalează chemările? Cu 
ce altceva decât cu: „Du-te la judecată, înaintea 
feței lui Dumnezeu, în ceasul şi ziua hotărâte, adi- 
că ziua nefericirii, când cerurile şi pământul se vor 
zdruncina şi sălta, în acea zi când trambitele îi vor 
trezi pe cei ce au fost chemaţi, cei morti şi cei dece- 
dati". [Moartea] este deopotrivă si cea care ne tre- 
zeşte, care ne înapoiază ceea ce a luat de la noi. In 
acea viatá vom fi chemati de slujitor inaintea jude- 
cátii. Pământul este închisoarea şi turnul temnitei 
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sale: fiindcá noi toti de pe pámánt murim ín pácat. 
De aceea, noi trebuie sá mergem la inchisoare si 
să stăm închişi in aceasta până cand este începută 
judecata. Tot aşa cum trebuie să facă orice alt om 
întemnițat. 

Dar acum, în adevărata chemare, duhul urcă la 
Domnul, iar trupul coboară în pământ. Fiindcă 
pământul nu este o închisoare a duhului, ci doar a 
trupului. Şi astfel amândouă rămân, fiecare la locul 
său, până când se întâlnesc din nou: atunci, cele 
trei substanţe vor înflori din nou şi în adevărata lor 
esenţă. Ce se întâmplă după aceea depinde de Cel 
care a făcut trupul şi sufletul; care este ascuns de la 
toate ființele omeneşti. În acea vreme nu va mai fi 
nici o boală, nici un remediu, nici un medicus, nici 
un pacient. Se va încheia cu toate lucrurile de acest 
fel. Totuşi, aşa cum am scris mai sus, noi trebuie să 
dăinuim potrivit vremii noastre şi să ne folosim de 
scientia astfel încât să dăm o bună socoteală pentru 
profesia noastră. 


CAPUT QUARTUM 
[Asemánarea proceselor de exaltare ale celor trei substanţe 
din lumea exterioară cu cele din interiorul corpului. Alchimia 
interioară a Mercurului şi bolile care rezultă de aici.] 


Cu toate că moartea a fost acum expusă, ea care 
pune capăt tuturor lucrurilor, totuşi tratatul nostru 
nu s-a încheiat. Trebuie să oferim învățături supli- 
mentare cu privire la anumite aspecte, astfel încât 
ceea ce este propus să devină mai lesne de înțeles. 


132 


De aceea sunt necesare mai multe demonstratii in 
privinta procesului comun al celor trei substante 
atunci când acestea se înalţă în rebeliune, care re- 
prezintă propria lor exaltatio peste gradul lor speci- 
fic; şi mai trebuie să aflăm în ce fel se petrece acest 
lucru. 

Întâi de toate, să vorbim despre mercurius. După 
cum am spus deja, mercurius, în ființa omenească, 
este liquor şi e de multe feluri, astfel încât din el 
provin multe lucruri. Trebuie să se retina in toate 
acestea cá existá trei moduri de dezintegrare. Primul, 
in care mercurius se inalta in distillatio. Al doilea este 
sublimatio. Al treilea este praecipitatio. $i chiar daca 
in aceste moduri existá mai multe species, nu trebu- 
ie sá le amintim pe toate aici, ci doar pe cele mai 
insemnate. Asa cum, in acest fel, cele trei sunt pre- 
zente în exterior, tot aşa sunt prezente şi in corp. 
Aceasta este ceea ce se numeste operatio naturae. 

Înainte de toate, trebuie să luăm in considerare 
care este lucrul care le face să fie trei ordine, adică 
în cele trei moduri unde acesta se sublimează, se 
distilează sau se precipită. Fiindcă acest lucru nu se 
petrece de la sine. Trebuie mai degrabă să ia ceva 
străin asupra sa în virtutea căruia se înalță si se se- 
pară de celelalte două substanţe. Luaţi un exem- 
plu: Lucifer nu şi-a căpătat mândria obraznică de la 
propria sa natură, ci mai curând a luat-o asupra sa; 
de aceea el s-a aşezat pe sine deasupra celorlalți. 
Astfel, şi aici este vorba de altceva decât natura 
inerentă şi în special următorul lucru: mercurius 
este scos din gradul său propriu de către o căldură, 
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iar prin actiunea acestei cálduri el se inaltá. Aceas- 
tá cáldurá este cáldura ce tine de virtus digestiva, iar 
aceasta este un accident. Dacá este mare si supra- 
abundentă, devine prea puternică pentru mercurius 
şi il sublimeazá, supunându-l şi acţionând asupra 
lui asemenea unui bucăţi de lemn care a fost aprin- 
să de soarele meridional şi a început să ardă. În 
acest fel, mercurius se înalță din căldura exterioară 
şi accidentală. Aceasta este o căldură care îl face să 
intre în cele trei moduri, în conformitate cu scientia 
propriului său maestru, arta ce ține de mechanica. 

Astfel, mai există un al doilea tip de căldură ce 
rezultă din mişcările corpului şi care nu este o căl- 
dură mai mică. Totuşi este mai rară şi nu la fel de 
sigură ca primul tip. Indiferent cum se petrece 
acest lucru, mercurius este oricum aprins şi obligat 
să se înalțe. Aici, trebuie să se considere de aseme- 
nea că deasupra acestora există Unul diferit, care 
purcede din astre. Dacă se întâmplă ca un astru 
aprins să intervină, va urma o prevestire a morții 
subite, precum şi alte boli mercuriale, făcute să se 
petreacă în acest an particular, în această perioadă 
etc. Astfel, există trei tipuri de căldură străină care 
pot face ca mercurius să se înalțe, sublimare din care 
rezultă boli ce reprezintă expulzarea mândriei lor 
în tărâmul morții. 

Astfel, medicul trebuie să ştie şi să recunoască 
căldura din digestie, căldura din exercițiu şi căldu- 
ra din astre. Numai atunci îşi va putea el feri paci- 
entii şi va putea să-i ofere o oştire si o apărare de 
încredere. 
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Sá vedem acum care sunt modalitátile de 
aprindere a mercurului. Acestea sunt in numár de 
trei: una este in umezealá; una in uscáciune; iar 
una in precipitatie, care poate fi de asemenea 
umeda sau uscatá. Este prezentá in intregul corp, 
in toate pártile acestuia. Cát de multe párti sunt tot 
atát de multe species mercurii sunt. De aici reiese de 
asemenea cá existá multe párti cu functiile lor co- 
respunzátoare. Una este o functie a ratiunii, o alta 
a vederii, o alta a auzului. De aici rezultá mai mul- 
te tipuri de boli. Una este pierderea ratiunii, alta 
este a venelor, o a treia a limbii. Acesta este modul 
in care cáldura initiazá lucrurile: aprinde corpul si 
acolo unde urcá si concentreazá cel mai mult este 
locul unde opereazá. Adicá ea il inteteste ca si cum 
ar fi un cuptor in care se aflá mercurius. Dacá se in- 
tâmplă ca fierbinteala să rezulte din aglomerare si 
aglomerarea este o căldură subtilă, aşa cum se în- 
tâmplă în cazul spirtului de vin [wein geist] şi altor 
lucruri de acest fel, şi dacă se ridică şi se deplasea- 
za, alături de spirt, în creier, atunci, în momentul 
în care căldura este destul de puternică, mercurius 
se înalță mai departe decât îşi are locul şi vatămă 
tot ceea ce întâlneşte în cale. La fel se întâmplă în 
inimă; când intră în aceasta, inima trebuie să fie un 
cuptor pentru eliminarea propriului său mercurius, 
aşa cum s-a explicat. Oriunde ajunge mercurius se 
naşte o boală. 

Astfel, în cadrul complexiunilor puternice lu- 
crează aglomerarea zilnică sau exercițiul mai mult 
decât natural al organelor sau un astru de genul 
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care se comportá in modul care a fost descris. In- 
tregul corp este miscat, adicá toate pártile sale sunt 
cuprinse de fierbintealá si din cauza acestui lucru 
se intàmplá cá mercurius se inaltá si coboará in to- 
talitate si este distilat in mod repetat in corp ca si 
cum s-a afla in pelican!; iar cand ajunge la cel mai 
inalt grad al sáu, acesta comite nequitia?; ceea ce 
inseamná a spune cá atunci cánd este atát de mult 
timp in fortá si a fost facut subtil intr-o aga másurá 
fie in distilarea corpului interior, fie in sublimare 
sau in precipitare, acesta ajunge la cea mai inalta 
essentia a sa; si apoi este indepártat de la locul sáu 
propriu: lucrul acesta rezultá intr-o boalá a cor- 
pului si moarte ulterioará. Cáci lucrul acesta nu se 
petrece inainte de vremea sa; acesta? trebuie mai 
întâi să urce, să circule şi să prepare, până cand 
ajunge la cel mai înalt grad, după care cade la cel 
mai de jos. 

În acelaşi fel, când un astru prinde o parst a 
acestuia şi aprinde acelaşi loc, el nu va da drumul 
până când nu va ajunge la cea mai înaltă subtiliza- 
re; în felul acesta cauzează boală. 

Prin urmare, aşa cum am văzut, există trei căi: 
prima cauzează moartea subită şi species acesteia şi 
este destillatio mercurii; a doua cauzează podagara’, 


! Vas alchimic asemănător cu pelicanul folosit pentru 
distilare. 

2 Viciu, răutate, depravare. 

3 Mercurul. 

* Parte. 

5 Guta a piciorului. 
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chiragra! sau arthetica şi este praecipitatio mercurii; a 
treia cauzează mania sau phrenesis? şi este sublimatio 
mercurii. Acestea sunt descrise la capitolele ce le 
corespund, cu toate species lor si sunt explicate aco- 
lo. Este limpede asadar cá ultima materia a celor trei 
lucruri ia multe forme in trecerea sa pe deasupra 
gradului lor propriu. Fiindcá la fel de variate cum 
sunt mercuriales, tot atát de variate sunt si officia lor; 
existá diferite partes, iar acestea au caracter, pro- 
prietate si naturá diferite, care, atunci cánd vin 
împreună, pricinuiesc boli neobişnuite, cu semne, 
comportamente, obiceiuri etc. ciudate. 

Mercurius este făcut atât de subtil prin prepara- 
rea sa încât nimeni nu i se poate împotrivi în forța 
sa inerentă şi naturală. Acesta este motivul pentru 
care celelalte două substanţe nu îl pot opri din ca- 
uza căldurii sale excesive care le împinge înapoi. În 
consecinţă, el devine atât de subtil încât pătrunde 
în oase şi în carne; face astfel nu doar prin poros, 
ba chiar şi în afara acestora, producând transpira- 
tie şi penetránd. Trebuie să ştiţi că atunci apar 
pustulae, Morbus Gallicus, lepra şi alte lucruri de 
acest fel; şi de aici ele primesc primitiva materia lor 
şi causa lor; şi despre lucrurile de acest fel se pot 
spune mult mai multe: felul în care şi sub ce formă 
se petrece lucrul acesta vom spune în capitolele 
corespunzătoare. 


1 Guta a mâinii. 
2 Nebunie temporară, tulburare mentală sau emoțională 
puternică. 
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Cát despre forma si modul ín care [mercurius] 
se ridicá la acest tip de cáldurá, observati in aceastá 
privintá cá provoacá multe feluri de frisoane, fier- 
binteli, tremuráturi si fiori cand incepe paroxysmus 
sau ceva asemenea acestuia. Cáci atunci cánd se 
întâmplă ca o astfel de otravă si subtilitate táioasá 
sá fie initiatá in naturá, coboará apoi intr-o conditie 
opusă, adică o infiorare: înțelegând prin infiorare 
ca un tremur fizic ce rezultá din fricá; aceasta este 
insotitá de frisoane sau de fierbintealá — deoarece 
rezultá o obstructie si un exces de vapori, ca in 
cazul unui vas inchis care fierbe si se ridicá; iar 
frisoanele sunt materia si natura oricárei infiorári: 
aceasta provoacá intotdeauna friguri. Dar atunci 
când căldura creşte peste măsură, frigurile scad si 
lasă căldura să domine. 

Vedeţi astfel natura particulară a mercurului. 
Dar din moment ce concizia tratatului nu ne per- 
mite să descriem diversele sale manifestări, voi păs- 
tra restul pentru celelalte opuscule ale mele. 


CAPUT QUINTUM 
[Alchimia interioará a sárii. Bolile care rezultá in urma 
acestor procese. Natura particulará a sárii determiná 
natura particulará a bolii.] 


Avand in vedere cá nu s-a tratat decát un sin- 
gur aspect al mercurului, la fel vom face si cu sarea, 
aceasta fiind cea de-a doua dintre cele trei substan- 
te. Sá o considerăm in acelaşi fel. Mai întâi, modul 
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in care se schimbá cand intra in starea de mándrie 
nesábuitá si care se petrece in patru moduri: in- 
tránd in stárile de dizolvare, calcinare, reverberatie 
si alcalinizare. De fapt, sarea are multe tipuri de 
naturá si se manifestá in multe feluri. De aceea are 
multe species de preparare: multe tipuri de salia 
care apar prin calcinare, multe prin reverberare, 
multe prin alcalinizare si multe prin dizolvare; toate 
rezultánd in fiinta omeneascá, exact aga cum rezultá 
in exterior, in scientia sa. 

Cugetati mai întâi ca să aflați care este lucrul 
de care se separá sarea cánd trece ín prepararea 
mai sus pomenitá a gradelor superioare, unde nu 
isi are locul. Lucrul acesta are trei cauze: in primul 
ránd, máncatul peste másurá care afecteazá diges- 
tia si face ca partes sá fie prea bogate, pricinuind 
lubrica carnis!, prea multă carne vulnerabilă, prea 
multă carne interioară flacidă, prea mult sânge îm- 
bogátit şi astfel de lucruri. De îndată ce lucrurile 
devin prea bogate, sarea nu se mai poate menţine 
în natura sa aşa cum îi este propriu. Este la fel ca în 
cazul unui câmp care a devenit prea bogat şi este 
astfel distrus încât roadele putrezesc prea repede; 
sau ca în cazul unui câmp care a fost stricat de prea 
multă ploaie încât roadele sale putrezesc în el sau 
îşi manifestă natura într-un alt fel. 

În plus, există un alt mod de a înţelege acelaşi 
lucru: ceea ce se întâmplă este că prea mult luxus 
împinge sarea până în punctul exaltării acesteia. 


1 Carne grasă sau uleioasă. 
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De fapt, ceea ce se intampla este cá aceasta se aflá 
in cel mai inalt grad, adicá cel mai rapid proces, 
intr-o astfel de forma incat luxus sau coitus isi are 
originea in stimulárile pruritá, sudorificá si cruori- 
ficá!, astfel incát aceasta creste si este exercitatá cu 
o mai mare violentá. De la acest exercitiu corpul 
primeste un spirit rece, care este un vánt, iar ulti- 
mul impinge sarea in cealaltá natura a ei si este 
impinsá mai ales deasupra celorlalte douá substante. 
Cáci atunci cánd excesul de sperma este indreptat 
pe calea sa, sarea are natura afectatá, iar cand este 
retras prea mult liquidus, sarea trece in starea ei 
îmbogățită, adică preia o natură diferită. 

Acelaşi lucru se întâmplă atunci când astrele îşi 
exercită puterea asupra sării şi părților ei: aşa cum 
vântul are un efect de uscare, tot aşa au şi astrele; 
aşa cum soarele topeşte grindina, tot aşa şi salia. 
Fiindcă salia nu stă altfel în corp decât stă grindina 
pe câmp: faptul că ele persistă tine de constituţia şi 
natura lor, însă ele nu rezistă la nimic, motiv pentru 
care sunt dezintegrate. Sarea este la fel; nu poate 
rezista la nimic: când soseşte un contrarium, ea se 
schimbă de la excesul de carne, grăsime sau sânge; 
sau prin intermediul schimbării de un tip mai deli- 
cat: prin coitus, precum şi prin astre [se schimbă] în 
acelaşi fel. 

Există diferite salia asupra cărora se poate abate 
dezintegrarea, astfel încât se topesc precum zăpa- 


1 De la lat. cruor, „sânge“ in general; „carne sángerie", 
„sânge închegat”. 
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da. Se întâmplă în felul următor. Atunci când se 
topesc, în corp există ceva de natura fierbintelii, 
care se află acolo la fel ca şi în cazul mercurului: 
aceasta îndepărtează din corp sarea dizolvată de 
acest tip, fiindcă aceeaşi căldură sau febră nu per- 
mite ca sarea dizolvată să rămână în corp. Aceasta 
trebuie să fie eliminată din mai multe motive: iar 
acest lucru nu este valabil doar în cazul sării dizol- 
vate, dar şi în cazul celorlalte, salia calcinata şi salia 
reverberata. De aceea transpiratia este sărată, fiind- 
că nu este altceva decât sare dizolvată de acest gen. 
De aici rezultă că unele sudori pleacă din sânge, 
altele din carne, oase, măduvă etc.; şi de aici rezul- 
tă că aceste salia au o natură diferită, fiindcă ele 
sunt motivul pentru care apar lucruri precum ser- 
pigines, impetigines!, pruritus, scabies şi alte genera de 
acelasi fel. Din moment ce acestea intrá in domeniul 
chirurgiei, nu voi merge mai departe in aceastá di- 
rectie si má voi opri aici in acest context. 

Atunci când se întâmplă ca salia naturii să fie 
calcinate, se întâmplă astfel: când îşi pierd liquidum 
sunt calcinate în natura lor. Înainte de asta, sal era 
calcinată în mod inerent, în natură. Când îşi pierde 
temperamentum humidum şi acesta se retrage din ea, 
se află în starea calcinată, tot aşa cum este alumen 
în starea sa de preparatie şi aşa cum este vitriolul 
etc. Prepararea trebuie înțeleasă în acest caz ca 
fiind acelaşi lucru. Când începe calcinatio, ceea ce 
este humidum este eliminat prin transpiratie; iar 


! Impetigino: denumire avutá de diferite tipuri de eruptii 
solzoase de piele. 


141 


acest humidum este cel care face ca pielea sá aibá 
mâncărimi şi să usture, care după aceea face ca pie- 
lea să fie aspră; după aceasta urmează găuri; si 
apoi, în cele din urmă, acolo unde sal nu devine 
umedă aşa cum ar trebui, aceasta se îndepărtează 
şi face o gaură în locul unde se găseşte în corp. 
Această discuţie va fi completată în tratatul meu 
Chirurgia. 

Însă ceea ce este reverberat este o sare diferită 
şi este un liquidum humidum: acelaşi lucru este dis- 
tilat in mod alternativ in propria sa anatomie si se 
numeste reverberatio. Motivul este cá nici cáldura si 
nici bogátia din afará nu poate pátrunde in sub- 
stanta sa. Aga cum apa si uleiul nu pot fi amesteca- 
te, tot asa nici lucrurile stráine nu pot intra in ea. 
De aceea, datoritá acestei sári, spiritus merge din 
jur-imprejur si in sus si in jos, pana cand apare 
mucilago sau viscositas; dupa care aceasta are mai 
multá asprime decát ar trebui sá aibá, astfel incat 
este eliminatá, adicá cáldura interioara fi scoate na- 
tura afará din corp. Acest lucru incepe apoi sá facá 
găuri şi alte afecțiuni exterioare asemănătoare. Sá 
se ştie despre sare că are un caracter care se înclină 
în conformitate cu natura pe care o are. De aici 
apar atât de multe boli, pe care, în Chirurgia, le nu- 
mesc vulnera aeruginosa}. Fiindcă toate genurile de 
ruginá sunt scoase din interior prin poros, iar ope- 
ratia acesteia se petrece in aer. 


1! „Răni coclite"; pe lângă sensul de oxidare a cuprului 
sau de cocleală aerugo mai are şi sensul de afecțiune a minții. 
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Ín plus, gánditi-vá si la faptul cá nici o gaurá 
sau boalá exterioará nu apare dacá nu este produsá 
de sare si daca nu existá o actiune care presupune 
aerul de pe piele, iar totul se petrece din cauza 
aerului. De aceea putem vedea cá sal actioneazá 
intr-un fel acum si ín alt fel altádatá, de unde sufe- 
rintele rezultante ar putea fi uscarea, umezeala, 
scurgerea sau supurarea etc. 

Oricát de multe si variate ar putea fi suferintele 
atunci cánd substanta corpului intermediar este 
distrusá, variind totodatá in functie de nutritie, 
hraná si alte lucruri de acest fel, toate acestea nu 
trebuie sá le explicám aici. Din sare apar: vulnera 
salis ambulantia sau peregrina; corrodentia; cancrizan- 
tia; profunda; putrida; sicca etc.; si mai existá si mai 
multe care nu presupun găuri, cum ar fi alopicia, 
pustulae, cicatrices, condilomata etc.; şi pe lângă aces- 
tea morphea, lepra si toate din specia lor. Durerile si 
suferintele sunt in functie de actiunea sárii si de 
modul in care astrul acesteia este asezat, care a 
fácut ca aceastá scientia sá apará, influentánd-o si 
miscánd-o in exaltarea sa. Si, in acelasi fel, trebuie 
să ştiţi cá mai ia şi alte forme: tumori, fistule, pre- 
cum si cancrenae si corrodentes. Toate acestea rezultá 
din natura sării, depinzând de proprietăţile par- 
ticulare ale acesteia. Deoarece sarea dă tuturor 
lucrurilor forma pe care o au, aşa cum dovedeşte 
lumina naturii. În consecință, din natura particula- 
ră a sării rezultă natura particulară a bolii, indife- 
rent că aceasta este severă, îndelungată, scurtă sau 
fatală - lucruri care vor fi menţionate la capitolele 
lor respective. 
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CAPUT SEXTUM 
[Alchimia interioará a Sulfului. Bolile care rezultá 
in urma acestor procese. Natura specificá a sárii 
determiná natura particulará a bolii.] 


Tot aga este si cu sulphur care e dezintegrat si 
exaltat de patru lucruri, adicá de cele patru ele- 
mente. Astfel este natura lui. Dacá este atacat de 
elementul umed, atunci devine la rándul sáu umed, 
ud sau ceva asemănător, de îndată ce o influență 
de acest fel ajunge la el, adică provine din elemen- 
tul apă. În plus, de îndată ce intră în contact cu 
elementul aer, el devine uscat şi primeşte gradul 
uscăciunii; fiindcă în elementul apă este umezeala, 
iar în cel al aerului uscăciunea. În consecință, sulphur 
reacționează la două tipuri de exaltare. Acelaşi 
lucru este valabil şi în privinţa celorlalte două ele- 
mente, focul şi pământul. În pământ domină sul- 
ful, care îl face şi îl menţine rece. Acelaşi lucru se 
aplică în cazul focului, adică firmamentul: acest 
[element] va menţine sulful fierbinte de îndată ce l-a 
adus în acel punct. 

Astfel, cele patru elemente sunt artifices! care 
aduc sulful la transmutatia sa, astfel încât acesta 
cade de la propriul său officium în generarea boli- 
lor, care sunt de multe genuri: reci, fierbinți, ume- 
de, uscate; iar fiecare gen va avea multe species în 
conformitate cu materia sulfului care este atacat în 
ale sale parti şi membra. 

În felul acesta sulphur devine rece şi este făcut 
să fie volatile sau fixum de acelaşi element. Totuşi, 


1 Artizanii, făurarii. 
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existá multe tipuri de rece: congelat si diluat; coa- 
gulat si dizolvat. In acestea se dezintegreazá cele 
patru elemente, desi toate sunt intelese prin nume- 
le elementului pământ. Fiindcă din apă porneşte o 
parte a răcelii. Din foc o parte a răcelii. Din aer o 
parte a răcelii. Iar din pământ o parte a răcelii. În 
consecinţă, ar trebui să ştiţi că fiecare element con- 
tribuie cu o parte din răceală, iar acest lucru se 
petrece din cauze pe care, pentru moment, le las în 
seama discursului despre filosofie. 

Acum, examinati răceala aceasta, a cărei esență 
este răceala: este rece şi nimic mai mult. Dar în 
privinţa greutăţii, este mai multă; adică într-un caz 
este mai multă răceală decât în celălalt. Din acest 
motiv, pare mai rece şi totuşi răceala este la fel. To- 
tuşi, în substanţă, acesta se divide în două părți: în 
ceea ce este dur şi în ceea ce este umed. Duritatea 
este de două feluri: congelată şi coagulată; ume- 
zeala este de două feluri: lichefiată şi dizolvată. 
Ceea ce este congelat apare din răceala aprinsă, aşa 
cum este cazul, de pildă, cu apa îngheţată, zăpada, 
grindina etc. În consecinţă, în sulphur apare o con- 
gelare ce porneşte din elementul foc cu bolile sale 
particulare şi cu speciile sale care sunt în mod po- 
trivit comparate cu zăpada, gheaţa, grindina etc., şi 
care trebuie să fie înţelese ca fiind asemănătoare în 
apariţia lor. O parte din ele este născută în astra şi 
se spune că este un foc rece, fiindcă firmamentul 
este sfera focului. Astfel, coagulatio este o răceală 
diferită; aceasta se naşte din apă şi este o răceală 
diferită, dar totodată are acelaşi gradus ca şi focul; 
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iar cand isi incepe operatia aceasta produce coagu- 
larea ce rezultá din acest gen de rácealá. Aceasta 
coagulare diferá de congelare in másura ín care 
prima este fixatá in timp ce congelarea este volati- 
lá. Căci, ceea ce rezultă din răceala elementului apă 
este în întregime coagulat şi este frigidum coagulatum: 
lucrul acesta îl puteți observa la corali, alumina, 
entalia şi alte vitriolata, salia şi aluminosa asemănă- 
toare, precum şi la alte lucruri. Astfel, această formă 
o au bolile care rezultă din răceala coagulată, adică 
din răceala apei. 

Totuşi, o anumit tip de răceală vine şi din aer. 
În substanța sa, aceasta nu este congelată şi nici 
coagulată. Mai degrabă este vânt. Aşa cum Boreas 
şi Zephyrus fac singure răceala să fie căldură, tot 
aşa şi elementum terrae are acelaşi lucru în interiorul 
său, ceea ce rezultă din faptul că are o parte de 
răceală în aer şi în vânt. De aceea corpul poate fi 
cuprins de un astfel de frig de vânt, frig de haos 
sau frig de aer, ce poate fi simţit fără totalitatea 
substanţei, fără a fi tangibil sau vizibil, dar cu gene- 
ra şi species sale particulare de boli. De aceea din 
terra, înţeleasă în mod exact şi numai ca terra, re- 
zultă anumite tipuri de boli, în acelaşi fel în care 
ierburile reci cresc pe pământ: solatrum, rosa, lactuca, 
portulaca etc. Şi aşa cum aceste ierburi sunt diferite 
de altele, tot aşa se întâmplă şi cu bolile corespon- 
dente, cu genera şi species specifice lor. Astfel, tre- 
buie să stiti cum să căutaţi elementum terrae în ființa 
omenească, în cele patru elemente, împreună cu 
deosebirea făcută mai sus şi cu recunoaşterea ei. 
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Elementul foc, si anume cáldura, nu ar trebui 
inteles intr-un chip diferit. Ar trebui sá cáutati si 
focul in cele patru elemente. Prin urmare, dacá o 
boalá se gáseste in sulphur, aceasta ar avea o singu- 
rá naturá din cele patru. Astfel, sulphur este in sine 
in propriul sáu officium. De indatá ce este aprins de 
elementul foc, adicá de firmament, el este aprins 
de astrul fulgurant, astrul de vará. De aici rezultá 
cá sulphur va arde si nu va fi cu nimic mai prejos 
decát atunci cánd fulgerul din ceruri cade peste un 
copac gi il arde: acesta este modul in care lucrarea 
nevázutá a cerurilor actioneazá asupra noastrá in 
interiorul corpului; aga cum aprinde sulful din co- 
pac, tot asa aprinde si sulful din fiinta omeneasca. 
Orice parte a corpului loveste, aceea se aflá in pu- 
terea lui. Ínsá existá un foc diferit in apá care poate 
la rándul lui sá aprindá sulful, tot aga cum face si 
focul din ceruri; si asta deoarece cremenele, calcu- 
lus silex etc. pot produce foc si au acest lucru in ele. 
Astfel, acesta mai are si acel element interior pe care 
nu îl vedem. Fiindcă în elemente există un făuritor 
pe care noi nu îl vedem, care nu intră niciodată în 
repaus — acesta este un lucru pe care îl vedem la 
multe boli. În plus, în pământ există de asemenea 
un foc care aprinde la rândul său sulful: astfel, 
puteţi vedea cum flammula sau urtica cresc din pă- 
mânt. În felul acesta, puteți vedea cu ce fel de forțe 
sunt înzestrate atunci când ating corpus physicum. 

Astfel, aceste generationes sunt de asemenea 
fabricate în ființa omenească, lucru pe care îl vom 
discuta la capitolele corespunzătoare: Din acestea 
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apar multe tipuri de boli, exterioare si interioare, 
toate deosebindu-se de bolile mercuriale si saline, 
cum sunt durerile de incheieturi, despre care tre- 
buie sá se scrie un opuscul separat: acestea sunt 
durerile de flammula, durerea piperatá, durerea de 
aronic etc. Existá si in aer un element fierbinte al 
focului, asa cum s-a spus despre rácealá; acesta are 
natura vánturilor Euric si Australic, care provoacá de 
asemenea boli aprinse, boli ale aceluiaşi element. 

In toate acestea este prezentă coagulatio: in fo- 
cul firmamentului, al pámántului si al apei. Fiindca 
orice fel de cáldurá se coaguleazá de una singurá. 
Din acest motiv, exista trei tipuri de coagulationes: 
din pámánt, cum se intampla cu herbae; din apa, 
cum se intampla cu mineralia fierbinti; si din foc, 
care echivalează cu impressiones. Dar se mai întâm- 
plá cá ráceala elementului aqua igi are propria coa- 
gulare, aşa cum se întâmplă cu coagulatio salnitri şi 
cu alte lucruri asemánátoare. 

De asemenea, existá si o umezealá in fiecare 
dintre cele patru elemente: adicá o umezealá in foc, 
una in apá, una in pámánt si una in aer; iar acestea 
sunt, in aceeaşi măsură întâlnită mai sus, doar un 
grad din element si o cauzá a bolilor acestuia. To- 
tusi, aceste boli pot fi impártite in patru genuri: 
unul este umezealá din umezeala focului; al doilea, 
umezealá din umezeala aerului; al treilea, umezea- 
lá din umezeala pámántului; al patrulea, umezealá 
din umezeala apei. Acestea trebuie sa fie luate im- 
preuná cu toate species pe care le cuprind. 
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La fel este si in cazul uscáciunii, care presupune 
patru grupuri de boli. Acestea sunt de asemenea 
luate din cele patru elemente, aga cum s-a demon- 
strat in cazul celorlalte. Cáci unele uscáciuni sunt 
din foc; unele din apá; unele din aer; si unele sunt 
din pământ. Proprietăţile lor sunt demonstrate de 
bolile uscate. In consecintá, existá patru genera din 
suma totalá de boli: rece, fierbinte, uscat si umed. 
Drept urmare, fiecare boalá trebuie sá fie abordata 
şi înţeleasă in acest cadru. Şi chiar dacă nu sunt lu- 
ate în ordine, nici în ordinea consecutivă a acestei 
theorica, totuşi, ele vor fi prezentate în ordinea co- 
rectă în contextul medicinei practice. Şi chiar dacă 
toate lucrurile sunt prezentate aici într-o formă 
rezumativă, motivul este acela că, în diferite alte 
locuri, vor fi prezentate în întregime, aşa cum va fi 
cazul în discuţia despre complexionibus şi gradibus şi 
alte chestiuni asemănătoare ce tin de naturalia, mai 
ales in raport cu philosophia. 

Tot aga este si in cazul acestor lucruri: existá 
acele boli particulare care nu sunt din elemente, 
dar care li se aseamáná. Astfel, de pildá, cánd sal 
este calcinatá si apoi aprinsá cu o umezealá fizicá, 
devine astfel posibil ca aceasta să-şi aprindă pro- 
priul sulphur în care se află. Lucrul acesta se poate 
întâmpla nu doar într-un singur mod, dar şi în 
multe alte moduri. De aici putem vedea că lucruri- 
le trebuie să fie recunoscute prin semnele care le 
deosebesc. Însă cine nu cunoaşte şi nu vede deo- 
sebirile cu greu poate recunoaşte semnele. Lucrul 
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acesta va fi explicat cu referire la bella intestina la 
locul potrivit. 

In consecintá, fiti atenti la celelalte cárti nu 
doar in privinta distributiei, dar si in alte aspecte. 
Cu toate cá titlul face referire la cele trei substante, 
adicá la ceea ce actioneazá sau rezulta in sine; sau 
la accidente; sau la rezultatul final, celelalte ches- 
tiuni vor fi discutate treptat impreuná cu aceste 
subiecte. La fel si in privinta accidentelor: acestea 
cuprind nu doar rezultatul supra-intoxicarii!, dar 
au de-a face cu elemente si chestiuni de acest fel. 
Cáci dacá o boalá trebuie explicatá, trebuie expli- 
cati si factorii care o compun. Aceasta este ratiunea 
ordinii capitolelor corespunzátoare care se ocupá de 
boalá ín acest sens, desi aceastá carte nu le urmea- 
ză pe toate, întrucât aceste cărți rămân în domeniul 
ce tine de theorica şi physica. Operele medicinei prac- 
tice sunt diferite ca volumina. 


CAPUT SEPTIMUM 
[Despre bolile congenitale, adică bolile care nu rezultă 
din cauze anterioare, ci sunt astfel de la natură.] 


Pe lângă toate lucrurile pe care le-am pomenit, 
există o clasă diferită de boli nu mai putin impor- 
tante. Legat de acestea, în capitolul de fata vor fi 
abordate două aspecte. Unul are de-a face cu să- 
mánta ce tine de sperma; iar al doilea, cu specifica 
forma. Bolile ce rezultă merită o atenţie considera- 


! Cu alcool si nu numai. 
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bilá si trebuie sá fie deosebite de celelalte boli. Vá 
amintiti cá toate lucrurile sunt cuprinse ín cele trei 
lucruri sau substante prime, aga cum am clarificat. 
Totuşi, în aceste lucruri se poate petrece o creştere | 
accidentală, care nu afectează lucrurile discutate 
până acum. Putem formula astfel: Există lucruri 
care cauzează transpiratie, efecte laxative sau care 
ard sau au un efect asemănător. Toate aceste lu- 
cruri trebuie să fie luate foarte în serios, fiindcă 
sunt numite aegritudines specificae. Ele nu rezultă 
din cauzele anterioare, ci sunt mai degrabă înnăs- 
cute şi sunt astfel de la natură, cu rezultatul că o 
persoană transpiră, iar o alta este laxus, una este 
intr-un fel, o alta intr-un alt fel. 

Este totodatá necesar sá se recunoascá cá din 
sperma rezultá mai multe generationes decát s-a des- 
coperit páná acum. Cánd acestea sunt atribuite al- 
tor cauze, aceasta se întâmplă din cauza ignorantei. 
Acest fapt este arătat de camphora, care ilustrează 
acest lucru, aşa cum face sperma coeti şi alte lucruri 
de acelaşi fel. Din acestea provin bolile vezicii şi 
ale rinichilor. Căci, deşi este adevărat că tartarus 
este o piatră, adică materia acestuia este piatră, cu 
toate acestea, fără această natură nu s-ar transforma 
în piatră. Este congelat fie prin răceala provenită 
de la sperma, fie este făcut de către căldura diafo- 
retică a spermei, adică este coagulat. Căldura sau 
răceala de acest gen nu trebuie să fie înţeleasă în 
modul pomenit anterior, ci mai curând în termenii 
faptului că sămânța spermei are o anatomie şi o 
physica speciale, care totuşi aparține elementelor, 
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ca si in cazurile mai sus mentionate. Iar ceea ce s-a 
spus mai sus se aplicá in alte privinte si in contex- 
tul prezent. Totusi, particularitátile ce trebuie cu- 
noscute despre aceasta vor fi arátate la capitolele 
hotáráte. 

Acesta este intr-adevár un capitol de sine státá- 
tor. In acest fel, existá o deosebire intre bolile sper- 
mei si celelalte boli. Ceea ce este innáscut nu poate 
fi eliminat. Urmátoarele reprezintá ceea ce este in- 
náscut: specifica si sámánta spermei, care constituie 
natura sa. Datoritá acesteia, rádácina trebuie sá 
creascá in felul sáu. Totusi, nu inseamná cá atunci 
când cineva se naşte orb lucrul acesta este înnăs- 
cut. Deşi persoana aceea nu are vedere, vederea 
este în interiorul său: însă pur şi simplu nu este 
acolo unde trebuie. Acesta e motivul pentru care 
persoana aceea este oarbă şi pare să se fi născut 
fără vedere, chiar dacă posedă vedere. Este ca şi 
cum cineva ar avea şase degete la o mână şi patru 
la cealaltă, însă ceea ce are nu se află la locul său. 
Într-un astfel de caz, nici un medic experimentat 
nu ar trebui să afirme că cineva într-o astfel de si- 
tuatie nu mai poate fi ajutat. Natura este măreață şi 
miraculoasă şi, având în vedere că este aşa cum 
este, simțul vederii ar putea totuşi să fie adus la 
locul său. Lucrul acesta nu s-ar putea întâmpla 
în cazul degetelor, fiindcă în acest caz ar tine de 
corporis substantia. Totuşi, facultatea vederii este ca 
un vânt căruia îi lipseşte un corp. De aceea poate fi 
mutată într-un fel pe care corpul finisat nu îl poate 
lăsa să se întâmple. 
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In orice caz, lucrurile discutate in acest capitol 
nu sunt de acest gen. Este vorba mai degrabá de 
lucruri innáscute, precum duritatea fierului sau 
culoarea cretei. Aceste lucruri trebuie sá se intelea- 
ga cá nu pot fi acceptate decât aşa cum se întâmplă 
sá fie: asemeni ninsorii care cade si pe care nimeni 
nu o poate preveni sau schimba, desi s-ar putea 
preveni cauzarea oricárei vátámári produsá de 
aceasta asupra fiintei omenesti. 

Cát despre sperma, in másura in care este limbus 
şi este alcătuită din cele patru elemente, aceasta 
posedă o anumită grupare de puteri. Aceste puteri 
sunt propriu-zis cunoscute ca impressiones, aşa cum 
sunt numite de oameni. Într-adevăr, ele chiar aşa 
sunt. Acum, luaţi în considerare o eroare a astro- 
nomiei care are legătură cu acest lucru. Este după 
cum urmează. Ceea ce numim impressio se presu- 
pune că vine din ceruri. Dar nu este aşa, fiindcă 
cerurile nu exercită nici o influenţă asupra noastră. 
Imaginea omenească este un lucru pe care îl avem 
în interiorul nostru şi este făcut de mâna lui Dum- 
nezeu. Indiferent cum suntem în caracterul nostru 
particular, în toate părțile noastre suntem opera şi 
meşteşugul direct al lui Dumnezeu. Cu toții avem 
propriile noastre conditiones, proprietates, mores etc., 
pe care le avem din suflarea de viatá!, prin care 
aceste lucruri ne-au fost date. Bolile pe care le 
avem vin de la cele trei substante in modul explicat 


1 Cf. Gen. 2:7: „Luând Domnul Dumnezeu farana din 
pământ, a făcut pe om si a suflat în fata lui suflare de viata şi 
s-a făcut omul ființă vie". 
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mai sus. Ín acest sens, ele au puterea sá se intipá- 
reascá asupra unui lucru, aga cum face focul asu- 
pra lemnului sau paielor sau şofranul asupra apei. 
De aici, trebuie sá recunoasteti cá impressio este 
ceea ce nu putem inlatura din noi insine, asa cum 
facem cu bolile care vin din afará si care provin din 
limbus. 

In consecintá, veti descoperi impressio in sperma 
şi in specifica, care ne impinge spre astfel de lucruri 
şi din care nu le putem îndepărta. Totuşi, lucrul la 
care se referá oamenii de obicei — adicá inclinatio — 
este lipsit de sens. Oricine vorbeşte în sensul în 
care o persoană sau alta are o înclinație spre Mars, 
Saturnus, Luna etc. sau oricine spune: cineva a furat 
ceva — este astfel implicat într-o mare eroare şi ipo- 
crizie. Ar fi mai bine să se spună că Mars urmează 
ființa omenească, fiindcă ființa omenească este mai 
mult decât Mars sau oricare altă planetă. 

Totuşi, cel care înţelege cu adevărat cerurile şi 
ştie ce este ființa omenească nu vorbeşte în acest 
fel, ci este în schimb dispus să afirme că fiinţa 
omenească este atât de nobilă înaintea lui Dumne- 
zeu şi este aşezată într-o atât de slăvită apropiere 
de Dumnezeu încât imaginea sa omenească este 
reprezentată în ceruri, alături de toate faptele şi 
lipsurile sale, de tot ceea ce este bun şi rău în ființa 
omenească. 

Totuşi, acest lucru nu tine de inclinatio. Chiar 
dacă unii oameni recunosc în parte această greşea- 
lá şi astfel neagă, spunând „non necessitant", acesta 
nu este altceva decât un subterfugiu inteligent. Ce- 
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rurile se aflá intr-o relatie dublá cu fiinta omeneascá. 
Pe de o parte, fiinta omeneascá este reprezentatá in 
ceruri, de unde apare eroarea mai sus pomenitá ce 
presupune cá o persoaná sau alta este saturnianá 
sau de alt gen. Aceastá gresealá este exact ca in ca- 
zul in care ai picta sau ai sculpta pe cineva si apoi 
ai spune cá tabloul este cel care ii dá subiectului 
înclinaţie etc. — ca şi cum indiferent ce face se dato- 
reazá inclinatiilor primite de la portret. 

A] doilea aspect tine de conceptul de praeludium: 
Cerurile sunt fácute cu atáta mestesug incat toate 
muncile, deprinderile, comportamentele si nevoile 
viitoare ale fiintelor omenesti sunt oglindite in ele; 
iar aceastá anticipatie este confundatá cu inclinatio, 
cand lumea vorbeste ca si cum praeludium-ul cuiva 
l-ar obliga sá facá ceea ce face. Adevárul este cá 
toate praeludia nu sunt decat profetii, care nu vor- 
besc decát despre lucrurile viitoare. Acesta nu este 
decát praful ce acoperá ochii astronomilor. Cánd li 
se spune acest lucru ei incep sá bodogáneascá; iar 
cánd greseala lor este inláturatá cu artele supersti- 
tioase si se merge pe drumul drept, ei nu spun cá 
este mai mult decát necromantia. 

De aceea, să observăm mai departe cá aceeaşi 
natură apare în două lucruri diferite: una este în 
sămânță, care ar trebui să fie înțeleasă pe baza 
primei teorii. Chiar dacă substanţa şi corpora nu 
sunt prezente, generationes ar putea proveni din ele. 
În acelaşi sens, acolo unde există o aegritudo specifi- 
ca, aceasta nu poate fi vindecată la rădăcină, deşi 
complicațiile accidentale ale acesteia pot fi corecta- 


155 


te. Astfel, se intàmplá ca de multe ori in stomacho 
sau in intestinis sá se gáseascá laxatio specifica. La 
fel poate fi si in cazul sángelui in [cazul bolii] lepra 
specifica. In termenii artei medicale, ar fi ca si cum 
am spune cá in stomac existá colochintá, turbith, 
scamonee sau ceva de acest gen; si ca si cum am 
spune acest lucru despre un astfel de pacient: cá 
are specifica scammonea sau coloquinta sau esula! sau 
agarica* sau orice altceva. Sau ar fi ca şi cum am 
spune: „El are specifica flammula sau specifica aquina", 
care ar fi o leprá sau o morphea? innáscutá sau alt- 
ceva de acest gen. Fiindcá deseori se ajunge la ceva 
asemănător cu specifica pinguedot, care înseamnă cá 
cineva se îngraşă şi vina nu este a mâncării. Astfel, 
s-ar mai putea vorbi despre specifica macredo^, care 
înseamnă că oamenii se istovesc şi nici o cantitate 
de mâncare nu le este de ajutor. 

Totuşi, medicii nu au consemnat nimic despre 
acest lucru în scientia specifica, ci, în schimb, au 
recurs la astronomii ignoranti, care spun: „Este 
melancholia etc. sau Saturnus", care înseamnă: în 
natura ascendentului. Cu toate acestea, ființa ome- 
nească nu moşteneşte nimic de la ascendent, ci 
moşteneşte de la limbus; fiindcă ea a fost făcută de 
mâna lui Dumnezeu, nu de ascendenți, planete, 


1 „Laptele câinelui”. 

2 Un tip de ciupercă din familia Agariceelor: râşcovul, 
pâinişoara etc. 

3 Este o boală de piele manifestată la nivelul feţei, în 
special în zona nasului. 

* Grásime. 

5 De la macresco, a se subtia, a se irosi. 
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constelații sau orice altceva de acest gen - ca şi 
cum acestea ar forta pe cineva sá fie slab sau gras. 
Este necesar sá avem o buná cunoastere a acestor 
boli astfel incát sá poatá fi clar diferentiate de in- 
terpretarea anterioará a celorlalte boli. De multe ori 
prezentate incorect, aceste boli vor fi abordate la 
capitolele lor, in special cu referire la tratamentul 
lor, in contextul in care sunt tratate sámánta sper- 
mei si cea a bolilor specificae. 


CAPUT OCTAVUM 


[Corpul invizibil. Despre fiinta omeneascá care nu este 
făcută din limbus. „Căsătoria” dintre corpul din suflu 
şi corpul din limbus] 


Dincolo de toate lucrurile de mai sus, în ființa 
omenească se află un corp invizibil. Acest corp nu 
este alcătuit din cele trei substanțe. Adică ființa 
omenească are un corp care nu provine din limbus. 
De aceea, nu este supus medicului: el îşi are origi- 
nea în suflarea lui Dumnezeu. Şi aşa cum orice 
suflare sau expiratie nu este ceva tangibil, tot aşa 
acest corp nu este nimic înaintea ochilor noştri. 

Totuşi, trebuie să intercalez ceva în acest punct, 
care ar trebui să fie primit de la mine ca medic şi să 
fie înţeles in acest sens, în sfera inteligibilitatii filo- 
sofice a ființei omeneşti. Iată ce vreau să spun: stim 
din Scriptură că vom învia la Ziua Judecăţii în tru- 
purile noastre şi vom da socoteală pentru fărădele- 
gile pe care le-am făptuit. Astfel, acel trup care nu 
este nimic înaintea ochilor noştri a păcătuit, de 
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unde putem deduce cá atunci va invia. Cáci noi nu 
vom da socotealá pentru bolile trupurilor noastre 
sau pentru sánátatea lor sau pentru ceva de acest 
gen care li se adaugá. Vom da socotealá pentru lu- 
crurile care pornesc din inimá, care tin numai de 
fiinta omeneascá ca atare; iar toate acestea sunt in- 
corporate intr-un corp, dar nu cel facut din limbus, 
ci din suflarea lui Dumnezeu. 

Întrucât noi il vom vedea în carne pe Dumne- 
zeu, Mântuitorul nostru, se consideră că trupul din 
limbus, care este carne, va fi acolo în acel moment. 
Cine nu ar vrea astfel să ştie despre aceste chesti- 
uni ce tin de transfigurare, care este făcută prin 
gura lui Dumnezeu, în raport cu care un corp va fi 
ca celălalt? Aici se găseşte: vom învia în carne. De 
aceea nu cunoaştem decât o singură carne, nu do- 
uă. Dacă există două corpuri, nu există totuşi decât 
o singură carne: acesta provine din limbus, care este 
subjectum medicorum. 

În legătură cu acest corp, trebuie să ştiţi că 
natura sa este aceea de a stimula; fiind dincolo de 
foame, sete şi alte nevoi şi dincolo de orice lucru 
raportat la vreo justificare naturală, care este dea- 
supra măsurii. Carnea ce tine de limbus este natură 
şi rămâne în propria măsură şi în propriul dome- 
niu al justificării etc. Orice se petrece dincolo de 
aceasta reiese ca fiind ceva rău, care nu este de la 
natură. Prin aceasta vreau să spun că porneşte din 
corpul intangibil, care transcende măsura şi natu- 
ra. Căci tot ceea ce este cedat naturii îşi urmează 
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cursul natural si rámáne ín locul sáu natural si are 
un efect natural. Astfel este cu máncatul: ceea ce i 
se dá, in conformitate cu nevoile naturii, intrá in 
stomac si iese prin defecatie, si totul este bine. La 
fel este şi cu sămânţa naturii: intră în pământ - care 
îi este matrix — şi îşi produce propriile roade. Tot ce 
este dincolo de aceasta are origine malefică. 

Ca să nu pară că sunt un medic necreştin, care 
se opune îndemnului Apostolului Pavel, care s-a 
gândit să împlinească voia femeilor! şi aşa mai de- 
parte, observați cá Pavel nu a considerat cá acest 
lucru este cuvenit şi cu atât mai putin pur, ci l-a 
acceptat mai degrabă pentru a evita adulterul în 
care acestea ar fi căzut în neputinta lor de a-şi po- 
toli inimile lor rele şi de a-şi schimba intenţiile — cu 
alte cuvinte, pentru a preveni ca un lucru şi mai 
rău să se întâmple. Acelaşi lucru este valabil şi 
pentru bărbați. 

După cum am afirmat şi am propus, trebuie să 
spunem ceva despre ceea ce depăşeşte natura şi 
reprezintă cealaltă ființă omenească care nu este 
făcută din limbus. Este bine să prezint acest caz 
medicului pentru ca acesta să recunoască cele două 
corpuri sau fiinţe omeneşti; iar lucrul acesta îl spun 
împotriva acelor astronomi care prezintă corpul ca 
şi cum ar fi supus astrelor. Adică acelaşi corp care 
a fost creat din gura lui Dumnezeu, nu din astre. 


! Cu referire la I Cor. 7:9: „Dacă însă nu pot să se înfrâ- 
neze, să se căsătorească. Fiindcă mai bine este să se căsăto- 
rească, decât să ardă”. 
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Spun acest lucru pentru ca fiinta omeneascá sa in- 
teleagá limpede ce este ingáduit si ce este interzis 
şi să ştie despre căile binelui si ale răului, şi cat 
de desăvârşit este Dumnezeu şi cum ar trebui să-l 
ascultăm. 

În consecinţă, ființa omenească are un alt corp. 
Este corpul lui Adam şi al Evei făcut să fie complet 
după ce au mâncat din mărul din paradis. Apoi a 
devenit întreg şi a înțeles binele şi răul. De aici re- 
zultă că se mănâncă mai mult decât cere natura şi 
se bea mai mult decât este necesar pentru potolirea 
setei. Dumnezeu este atât de bun încât aşează aces- 
te lucruri înaintea ochilor nostri pe potriva dorinte- 
le noastre: vin bun, femei frumoase, mâncare bună, 
bani. Noi suntem încercaţi în aceste lucruri pentru 
a se vedea cât de bine ne comportăm şi pentru a 
vedea cum sfidăm măsura potrivită a naturii şi 
cum păcătuim. Fiindcă există o cununie ce uneşte 
cele două corpuri - cel din suflu şi cel din limbus. 
Este ca un fel de căsătorie. De aici se deduce că ru- 
perea acestei legături echivalează cu nativo prava et 
adultera, care nu respectă nimic. Fiindcă trupul in- 
tangibil a făgăduit că nu îl va solicita peste măsură 
pe cel natural împingându-l dincolo de măsura sa 
cuvenită. Când [promisiunea aceasta] nu e respec- 
tată, ce alt rezultat poate fi în afară de adulter, o 
rupere a unirii care este cel mai înalt jurământ şi 
cea mai înaltă datorie în fata lui Dumnezeu? 

Însă acesta nu este locul potrivit ca să spun mai 
multe în privinţa acestui subiect decât am expus în 
prezentarea mea. 
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CONCLUZIE 
adresatá medicului Joachim von Watt 


Aşa se întâmplă cá nu am voit să omit, preain- 
vatatule Herr von Wadt, in a face cunoscutá Cartea 
Întâi a operelor mele numite Paramirum: în acestea 
intentionez, lucrând zi şi noapte, să-i instruiesc pe 
auditores rei Medicae cu o claritate ce va avea rezul- 
tate peste aşteptări. Un grup ar vrea să mă acuze că 
sunt trufaş, un altul că sunt nebun şi un altul că 
sunt de neînțeles. Dar adevărul este cá ei îl vor ju- 
deca pe Theophrastus potrivit capacității fiecăruia. 
Cine a pervertit philosophia nu are ce căuta în aceas- 
tă monarhie. Cine este umoral în medicină nu va 
avea nimic bun de spus despre Theophrastus. Cine 
greşeşte în privința astronomiei nu va accepta ni- 
mic din ceea ce îi spun. 

Ciudată, nouă, minunată, nemaipomenită — 
spun ei — este physica, meteorica, theorica şi practica 
mea. Dar cum sá nu par ciudat celor care nu au pá- 
sit niciodatá scáldati de lumina soarelui. Nu sunt 
inspáimántat de multimea [urmasilor] lui Aristotel, 
nici de a lui Ptolemeu si nici de a lui Avicenna. 
Ceea ce má înspăimântă nu este decât dizgratia 
care pune prea multe obstacole pe calea mea; si 
legea, obiceiurile şi ordinea premature pe care ei le 
numesc in mod nepotrivit Jurisprudentia. Celui care i 
se oferá darul, aceluia fi apartine. Cel care nu a fost 
niciodatá chemat, nu va fi chemat de mine. Dar 
Dumnezeu fie cu noi — protectoarea si sustinátoa- 
rea noastrá este eternitatea. Vale. 
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Lucrárile de mediciná ale lui Paracelsus 


1. Paramirum de Quince Entibus Omnium Morborum 
(Paramirum al celor cinci cauze ale bolii). 

2. Opus Paramirum Secundum (A doua carte Para- 
mirum). 

3. Liber de Generatione Hominis (Carte despre facerea 
omului). 

4. Liber Paragranum. 

5. Liber Paragranum (Paragranum, a doua carte). 

6. Chronica des Landes Kaernthen (Cronica ținutului 
Kaernthen). 

7. Defensiones und Verantwortung wegen etlicher 
Verunglimfung seiner Misgoenner (Apărarea şi răspunsul 
referitoare la relatarea inexactă făcută de adversarii săi). 

8. Labyrinthus medicorum errantium (Labirintul me- 
dicului rătăcitor). 

9. Das Buch vom Tartaro, das ist vom Ursprung des Sands 
und Steins (Cartea tătarilor, şi despre originea prundişu- 
lui şi a pietrelor). 

10. Epistel der Landschaft Kaernthen an Theophrastus 
(Scrisoarea ținutului Kaernthen către Theophrastus). 

11. De viribus membrorum (Despre puterile organice). 

12. De primis tribus essentiis (Despre primele trei ele- 
mente). 

13. Vom Urspung und Heilung der natuerlichen Pestilenz 
(Despre cauza şi tratamentul epidemiilor obişnuite). 

14. Ein Buecher vom Ursprung und Ursach der Pest 
(Schiţă despre cauza şi originea epidemiei din oraşul 
Sterzingen Hischfeld — MS. Montanus). 

15. Zwei Buecher vom Ursprung und Ursach der Pest 
(Două cărți despre cauza şi originea epidemiei — MS. 
Montanus) 

16. Drei andere Buecher von der pestilenz (Alte trei cărți 
despre epidemie - MS. Montanus). 
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17. Eltiche Collectanea de Peste (Culegere de insem- 
nări despre epidemie — MS. Montanus). 

18. De Morbis ex Tartaro oriundis (Despre bolile aduse 
de tătari - MS. Montanus). 

19. Theophrasti Epistola ad Erasmum Rotterdamum 
(Scrisoarea lui Theophrastus cátre Erasmus din Rotter- 
dam - MS. Montanus). 

20. Erasmi Rotterdami Responsio (Ráspunsul lui Eras- 
mus din Rotterdam - MS. Montanus). 

21. Liber de Teteriis (Cartea despre hepatită - MS. 
Montanus). 

22. Liber quatuor paragraphorum (Cartea celor patru- 
sprezece paragrafe). 

23. Von den tartarischen Krankheiten (Despre bolile 
tátarilor). 

24. Von den Krankheiten die den Menschen der Ver- 
nunft herauben (Despre bolile care provoacá nebunia). 

25. Von Krummen und lahmen Gliedern (Despre mem- 
brele deformate si paralizate). 

26. Von den astralischen Krankheiten (Boli provocate 
de influente astrale). 

27. Vom Podagra (Despre podagrá). 

28. Andere zwei Buecher vom Podagra (Alte două cărți 
despre podagră). 

29. Vom Ursprung, Ursach und Heilung des Morbi Ca- 
duci und Epilepsy (Despre cauza, originea si tratamentul 
bolilor nervoase gi epilepsiei). 

30. De Caduco matricis (Deplasárile uterului). 

31. Von den Bergkrankheiten (Despre bolile din tinu- 
turile muntoase). 

32. Theorica Schemata seu Typi (Despre tipurile de 
boli). 

33. Practicae particularis seu Curationis morborum Tarta- 
reorum (Tratamentul bolilor aduse de tătari — fragmente). 

34. Etliche Consilia Medica (Unele consultaţii scrise). 

35. Etliche Fragmenta Medica (Câteva fragmente me- 
dicale). 
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36. De Sanitate et Aegritudine (Despre sănătate şi 
boalá). 

37. De Stercore et Aegritudinibus en hoc oreundis (Ma- 
teriile fecale si bolile provocate de ele). 

38. De anatomia oculorum et eorum affectionibus (Ochiul, 
anatomia si bolile lui). 

39. Auslegung primae sectionis Aphorismorum Hippo- 
crates (Explicarea primelor sectiuni ale aforismelor lui 
Hipocrat). 

40. De modo phlebotomadi (Cum se ia sánge). 

41. De urinis et pulsibus (Diagnostic din uriná gi puls). 

42. De modo pharmacandi (Farmaceutica). 

43. Archidoxorum Libri X (Archidoxorum, cartea X). 

44. De renovatione (Refacerea). 

45. De Vita longa (Viata lungá). 

46. De Vita longa (Viaţa lungă). 

47. Fragmente in limba germaná. 

48. De praeparationibus libri duo (Pregátirea celei de-a 
doua cárti). 

49. Process den Spiritum Vitrioli zu machen (Cum se 
prepará acidul sulfuric). 

50. De natura rerum (Natura esentialá a lucrurilor). 
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Colectia 
QUINTA ESSENTIA 


Pentru publicul román, Paracelsus este cunoscut mai 
ales pentru scrierile sale despre alchimie. Însă geniul aces- 
tui autor, pe cát de misterios pe atât de clar şi riguros, a adus 
contributii importante si in domeniul medicinei. Astázi 
Paracelsus este considerat párintele toxicologiei moderne, 
el fiind primul care a pus in discutie efectul exercitat de 
anumite substante asupra corpului uman si a sustinut in 
premierá utilizarea compusilor chimici si a mineralelor in 
mediciná. 

Conceptia sa hermeticá era aceea cá boala si sá- 
nátatea din corp se bazeazá pe asemánarea dintre om 
(microcosmos) si naturá (macrocosmos), armonia acestora 
constituind un factor hotárátor al stárii de sánátate. Avand 
o abordare foarte diferitá fatá de metodele practicate din 
Antichitate si pana in epoca sa, Paracelsus a pus un accent 
fárá precedent in stiinta medicalá asupra observatiei si 
experimentului, redefinind practic atat rolul medicului cát 
şi pe cel al medicinei ca artă. 

Paracelsus rămâne o figură renascentistă de mare 
complexitate, cercetările sale asupra alchimiei, medicinei, 
cosmologiei, astrologiei etc., precum şi personalitatea sa 
controversată fiind încă aduse în discuție în universități şi 
în diferite cercuri culturale din Europa secolului XXI. 


ISBN 978-973-111-182-7 


4841 


90189 =~ 


MEE Seu. | 


wu aa 
PRE Oe MO, dada m en men 


KENN CORN URS OC 


Sy e eR 


